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NOTE BY TIlE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations everv treaty and ever international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall. as soon as possi-
ble. be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charier (see text of the regulations, vol. 859, p.,Vlll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrnlucnt submitted by a Iciuber
State. therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status ofa party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or art international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc.. published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de ]'Article 102 de la Charte des Nations Unies. tout traite ou accord international conclu par Lin
Membre des Nations Unies apres l'entrde en vigueur de Ia Charte sera, le plus t6t possible, enregistre au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie ai un trait6 on accord international qui atirait di tre enregistr6 mais ne l'a
pas 6t6 ne pourra invoquer edit trait& on accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), As-
sembl{e g{nerale a adopt un r{glement destin6 i nettre en application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du
rglement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait& >> et ]'expression < accord international >> nont t di:finis ni dans la Charte ni dans le regle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt{e A. cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr{sent& linstrument iI enregistrement. a savoir qtue pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de ]'Article 102. 11 s'ensuit que Ienregis-
trement d'un instrument present& par un Etat Membre nimplique. de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument. le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considere done que
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international >> si cet instrument n'a pas deja cette qualite, et qu'ils ne conf6rent pas "i une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire. les traductions des textes originaux des traites, etc., publies dans ce Recuel ont
&te tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

LETTER FROM THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (UNDP) TO
THE GOVERNMENT OF QATAR

Excellency;

I have the honour to refer to our discussions conducted with a view to enhancing and
revitalizing UNDP's activities in Qatar. During our discussions, we agreed that it would be
for the benefit of the people of Qatar if the United Nations Development Programme (here-
inafter "UNDP") provide assistance in connection with the new and ambitious development
prograrnmes launched by the Government of Qatar (hereinafter "the Government"). In this
respect, you informed us that the Government has launched wide reform and public sector
improvement programmes requiring technical cooperation with governmental institutions
in areas such as strategic planning, human development, education, gender, technologies,
statistical systems, quality improvement, economic and industrial policy, capacity building
and increasing the percentage of nationals in the country workforce.

Following the termination of the Basic Assistance Agreement of 16 March 1974
between the Government and UNDP on 4 August 1998, the current UNDP activities in
Qatar are being carried out by the United Nations Development Programme Office in the
United Arab Emirates (hereinafter referred to as "UNDP/UAE"). Both UNDP and the
Government wish to facilitate the provision of technical assistance from UNDP/UAE to the
Government in order to contribute to the effective attainment of the development objectives
of the Government.

I have the honour to confirm that, as a result of our discussions, UNDP and the Gov-
ernment have agreed on the following framework of cooperation in respect of UNDP ac-
tivities in Qatar:

(A). Depending on the specific needs of the Government in its development pro-
grammes and at the request of the Government, the technical cooperation from UNDP will
be provided to the Government through UNDP/UAE. The areas of technical cooperation
may include, but are not limited to,

- Policy and Strategic Planning;

- Institutional and national human development:

- Economic diversification and industrial development policy:
- Globalization and integration into the global economy:
- National statistics collection, analysis and dissernination;

- National accounts, performance budgeting, public expenditure analysis and
management;

- Information and communication technologies;

- Women empowerment;

- Environment sustainability; and
- Other areas/sectors and sub-sectors as appropriate.
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- Technical co-operation in the above areas may include,

- Design and implementation of specific projects according to development

needs;

- Recruiting international consultants and ensuring their collaborative multidis-

ciplinary approach;

- Support to policy formulation and implementation;

- Capacity development/training for institutions and individuals;

- Identification, procurement and supervision of technical input; and

- Other forms of technical cooperation, as appropriate.

(B). The Government agrees that the provisions of the Standard Basic Assistance

Agreement, attached hereto as Annex I, shall be applicable to UNDP and its activities in
Qatar, with the following understanding:

1. UNDP assistance shall be carried out by UNDP/UAE. The provisions of the Stan-

dard Basic Assistance Agreement relating to UNDP's permanent Mission or Office in Qa-
tar, including the resident representative heading said permanent Mission, shall not be

applicable.

2. As the implementation of this framework of cooperation will be carried out

by UNDP/UAE Resident Representative and staff, services shall be provided at full

costr ecovery basis according to the annual budget attached hereto as Annex II. The
Government shall transfer the agreed amount specified in the annual budget to the account
of UNDP/UAE. The transfer shall be made by 1 November, but, in any event, not later than
31 December, preceding the year of cooperation exercise. The budget and transfer modal-

ities may be reviewed during the course of the year of cooperation exercise and amended

upon agreement by both Parties.

3. The Government will be represented by the Planning Council of Qatar, and UNDP/

UAE will be represented by the Resident Representative of UNDP/UAE.

4. Expertise provision as well as expenses for projects agreed upon between UNDP/

UAE and the Planning Council/or other Ministries of the Government within this frame-
work of cooperation shall be born by the Panning Council/or concerned Ministry according

to the project budgets. The Planning Council/or the concerned Ministry shall transfer into
the contributions account of UNDP/UAE the amounts for the projects in accordance with

the schedule of payments agreed upon for each project and set out in the relevant project
document.

5. The Planning Council and UNDP/UAE may at such intervals as deemed appropriate

convene meetings to review the progress of the activities carried out under this framework

of cooperation and to plane future activities. The Planning Council and UNDP/UAE may

agree, as deemed necessary, on supplementary administrative arrangements for the imple-
mentation of the present framework of cooperation. Any such supplementary arrangement

shall be considered to be an amendment to this letter concluded pursuant to paragraph (F)
below.

(C). Within two weeks following the entry into force of this framework of cooperation,
each Party will appoint a liaison officer, to follow-up on the application of this framework
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with the other Party. Senior representatives of each Party will hold periodic meetings every
three months, and, if considered necessary, upon request, within a shorter period of time.

(D). Either Party may terminate this framework of cooperation by providing written
notice to the other Party. Such termination shall take effect six (6) months after receipt of
such notice.

(E). In the event of termination, the activities commenced under separate arrange-
ments concluded under this framework of cooperation may be terminated in accordance
with the termination provision contained in such agreements. In such a case, the Parties
shall take the necessary steps to ensure that the activities carried out are brought to a prompt
and orderly conclusion.

In the event of termination of this framework of cooperation, the funds transferred by
the Government will continue to be held by the UNDP/UAE until all expenditures and legal
commitments incurred by UNDP/UAE have been satisfied from such funds. UNDP/UAE
shall ensure the reimbursement to the Government of any surplus of the amounts that have
been transferred by the Government of Qatar to UNDP/UAE.

(F). This framework of cooperation may be amended by mutual consent of the Gov-
ernment and UNDP provided that one of the Parties notifies the other Party in writing of
the proposed amendment. The amendment shall enter into force three months after the date
on which consent is given in writing by both Parties.

I further have the honour to propose to your Excellency that if the contents of this letter
and its Annexes are acceptable to the Government, this letter and its Annexes shall consti-
tute an agreement between the Government of Qatar and UNDP on the framework of co-
operation which shall enter into force on the date on which the Government confirms its
acceptance of the contents of this letter and its Annexes and which shall remain in force
unless terminated in accordance with paragraph (D) above.

I avail myself of this opportunity to express to you, Your Excellency, the assurances
of my highest consideration.

On behalf of the UNDP:
MARK MALLOCH BROWN

13 June 2005
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ANNEX I

STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT (SBAA) BETWEEN THE
RECIPIENT GOVERNMENT AND THE UNDP

AGREEMENT BETWEEN (COUNTRY) AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

Whereas the General Assembly of the United Nations has established the United Na-
tions Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement
the national efforts of developing countries at solving the most important problems of their
economic development and to promote social progress and better standards of life; and

Whereas the Government of .................... wishes to request assistance from the UNDP
for the benefit of its people;

Now therefore the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have en-
tered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article 1. Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects,
and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such
UNDP assistance and to such project Documents or other instruments (hereinafter called
Project Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance
and the respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response
to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance
shall be made available to the Government, or to such entity as the Government may des-
ignate, and shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable
resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of
the necessary funds to the UNDP.

Article II. Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or
organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency con-
cerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
unctions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the
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Government or as employees of such entities as the Government may designate under Ar-
ticle I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in (hereinafter called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Govermnent and approved by the Executing Agency concerned may
study or receive training: and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this Ar-
ticle), and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for such
requests. The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and rele-
vant information to appraise the request, including an expression of its intent with respect
to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency,
which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project
and which shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where as-
sistance is provided by the UNDP directly to the Government, all references in this Agree-
ment to an Executing Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly
inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of com-
munication with the Government on all Programme matters. The resident representative
shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator,
for the UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team leader in regard
to such representatives of other United Nations organizations as may be posted in the coun-
try, taking into account their professional competence and their relations with appropriate
organs of the Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of
the Programme with the appropriate organs of the Government, including the Govern-
ment's coordinating agency for external assistance, and shall inform the Government of the
policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of UNDP
country programme and project requests, as well as proposals for country programme or
project changes, assure proper coordination of all assistance rendered by the UNDP
through various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may
be required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral pro-
grammes within the country. and carry out such other functions as may be entrusted to him
by the Administrator or by an Executing Agency.
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff, as the UNDP may

deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from
time to time of the names of the members, and of the families of the members, of the mis-
sion, and of changes in the status of such persons.

Article 1II. Execution of Projects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development

projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project

Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to

complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plan forming
part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling its
intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the

Government Co-operating Agency directly responsible for the Government's participation
in each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency shall assume

primary responsibility for execution of a project in consultation and agreement with the Co-
operating Agency, and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project
Work Plan forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government or to
an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary
or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of perfor-
mance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect
to that project. Should provision of such assistance be commenced before such prior ob-

ligations have been met, it may be terminated or suspended without notice and at the dis-
cretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of the UNDP- assisted project or between the Government and an operational
expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Co-operating Agency shall as appropriate and in consultation with the Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions
as are assigned to him by the Co-operating Agency. The Executing Agency shall as appro-
priate and in consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or
Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agen-

cy's participation in the project at the project level. He shall supervise and co-ordinate ac-
tivities of experts and other Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-
job training of national Government counterparts. He shall be responsible for the manage-
ment and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment provided
to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
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Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be ap-
propriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the Govern-
ment. Operational experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direc-

tion of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required
to perform any functions incompatible with their international status or with the purposes
of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that the commenc-
ing date of each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his
contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellow-
ships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the
Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Govern-
ment and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right
to use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of sim-
ilar nature.

Article IV. InJbrmation concerning Projects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concern-
ing the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or
Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have the
right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and ac-
tivities undertaken to further the purposes of that project, including information necessary
or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with
and permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. How-
ever, any infonnation relating to any investment-oriented project may be released by the
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UNDP to potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in
writing to restrict the release of information relating to such project.

Article V: Participation and contribution of Government in execution of Project

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and cooperate in the

execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute
the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts
to operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within
the country; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the Gov-

ernment, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its

transportation from the port of entry to the project site together with any incidental handling
or storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its instal-

lation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellow-

ships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to

have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified

in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enu-
merated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency shall obtain the

necessary items and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments

made under this provision.

5. Monies payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an

account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and

shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project Bud-

gets, shall be considered as estimates based on the best information available at the time of
preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever
necessary to reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identi-
fying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. Assessed programme costs and other items payable in local currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V, above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the fol-
lowing local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document
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or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing
bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in
the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allow-
ances and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if ap-
pointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick
leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any ar-
rangement necessary to pennit him to take home leave to which he is entitled under the
terms of his service with the Executing Agency concerned. Should his service with the
Government be terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on
the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation indemnity which
would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank whose
service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be avail-
able to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel,
and the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.

4. Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP
mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed be-
tween the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
Headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes: and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel
status within the country.
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5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4, above, with the exception of items (b) and (e);

6. Monies payable under the provisions of this Article, other than under paragraph
2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Ar-
ticle V, paragraph 5.

Article VII. Relation to assistance from other sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Par-
ty from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with

a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by the Government
from all sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by
any arrangements it may enter into with other entities cooperating with it in the execution
of a project.

Article VIII. Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assis-
tance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is
intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take
such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and United Nations subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their
property, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations.

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, including any Annex to the
Convention applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Ener-
gy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its
property, funds and assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges

and Immunities of the IAEA.

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of
its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to spe-
cific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals em-
ployed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2, above, the same privileges and immuni-
ties as officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA un-
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der Sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities
of the United Nations or of the specialized agencies, or of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the pre-
ceding parts of this Article:

(I) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the persons referred to in sub- paragraph 4(a), above, shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment. materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII of
this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well
as natural persons and their employees. It includes governmental or nongovernmental or-
ganizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or other-
wise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their
employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immuni-
ties or facilities conferred upon such organizations or firnns or their employees in any other
instrument.

Article X Facilities Jor execution of UNDP assista(nce

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on
their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations
under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the
following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the
UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits

(c) access to the site of work and all necessary rights of way,

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,
and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended for
the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other
persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property; and
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(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f) and (g),
above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government
and people of the Government shall bear all risks of operations arising under this Agree-
ment. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by third parties
against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons performing ser-
vices on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising
from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the
Parties and the Executing Agency have agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or willful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article X1. Suspension or termination of assistance

1. The JNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgment of the UNDP any
circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful com-
pletion of the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the
same or a subsequent written notice, indicate the conditions under which it is prepared
to resume its assistance to the project. Any such suspension shall continue until such
time as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP shall give writ-
ten notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume
its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a period
of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the
UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during
the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or rem-
edies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or
otherwise.

Article XII. Settlement of disputes

1. Any disputes between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall
be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbi-
trator, and the two arbitrators so appointed should appoint a third, who shall be the chair-
man. If within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator
has not been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbi-
trators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the
arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the

operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices

to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with
the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request
of either Party be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down
in paragraph I of this Article, except that the arbitrator not appointed by either Party or by
the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-General of the Pernanent
Court of Arbitration.

Article X111. General Provisions

I. This Agreement shall [enter into force upon signature, and] [be subject to rati-
fication by the Govermment, and shall come into force upon receipt by UNDP of notifica-
tion from the Government of its ratification. Pending such ratification, it shall be given
provisional effect by the Parties.] It shall continue in force until terminated under paragraph
3, below. Upon the entry into force of this Agreement, it shall supersede existing
Agreements concerning the provision of assistance to the Government out of UNDP re-

sources and concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance
provided to the Government and to the UNDP office established in the country under the
provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by

the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs
of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any pro-
posal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project in-

formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under Ar-
ticles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project exe-
cution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any per-
sons performing services on their behalf under this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly appointed representatives of the United Na-

tions Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the
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Parties signed the present Agreement in the English and Arabic languages in two copies at
.................... this ......... day of 2004.

For the United Nations Development Programme:

For the Government of .................... :

[See Annex 2 on p. 46 of this volume.]
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II

RESPONSE LETTER FROM THE GOVERNMENT OF QA TAR TO THE UNITED NA-
TIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (UNDP)

Excellency

I have the honor to acknowledge receipt of your letter dated 13 June 2005, which reads
as follows:

[See letter I]

In reply, I hereby inform you that the Government of Qatar agrees to the terms of your
letter, which together with this letter in reply, shall constitute an agreement between the

Government of Qatar and UNDP on the framework of cooperation, to enter into force on
today's date.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

On behalf of the Government of Qatar:
SHEIKH HAMAD BIN JABOR BIN JASSIM AL- THANI,

Secretary-General, the Planning Council

D ate : ............................
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ECHANGE DE LETTRES
I

Lettre du Programme de d~veloppement des Nations Unies (PNUD) au Gouvernement du
Qatar.

Monsieur le Secr~taire g~n~ral,

J'ai rhonneur de me r~f~rer aux entretiens que nous avons eus en vue de relancer et de
renforcer les activit~s du PNUD au Qatar. Au cours de ces entretiens, nous sommes conve-
nus qu'il serait dans l'int~ret des peuples de Qatar que le Programme des Nations Unies pour
le d~veloppement (ci-apr~s le " PNUD ") fournisse au Gouvernement du Qatar (ci-apr~s "
le Gouvernement ") une assistance dans le cadre des nouveaux et ambitieux programmes
de d~veloppement mis en route demi~rement. A ce propos, vous nous avez fait savoir que
le Gouvernement a lanc6 de vastes programmes de r~forme et d'am~lioration du secteur pu-
blic qui supposent une cooperation technique avec des organismes publics dans des domai-
nes tels que la planification strat~gique, la mise en valeur des ressources humaines,
l'6ducation, la condition des femmes, les technologies, les systbmes statistiques, l'am~lio-
ration de la qualit6, la politique 6conomique et industrielle, l' dification des capacit~s et
laugmentation du pourcentage des nationaux dans la main d' oeuvre.

Suite A la d6nonciation de l'Accord d'assistance de base du 16 mars 1974 entre le Gou-
vernement et le PNUD le 4 aot~t 1998, les activit~s du PNUD au Qatar sont actuellement
men6es depuis le Bureau du PNUD dans les Emirats arabes unis (ci-apr s d~nomm6 "
PNUD/EAU "). Le PNUD et le Gouvernement souhaitent tous deux faciliter les prestations
d'assistance technique du PNUD/EAU au Gouvemement afin de contribuer A la r~alisation
effective des objectifs de d~veloppement de ce dernier.

Je suis heureux de vous confirmer qu'A la suite de nos entretiens, le PNUD et le Gou-
vernement se sont entendus sur le cadre suivant de cooperation en ce qui concerne les ac-
tivit~s du PNUD au Qatar:

A. Les services de cooperation technique du PNUD seront fournis au Gouvernement
par l'interm~diaire du PNUD/EAU en fonction des besoins sp~cifiques des programmes de
d~veloppement du Gouvernement et A la demande de ce dernier. Cette cooperation tech-
nique peut comprendre, sans n~cessairement s'y limiter, les domaines suivants

- Planification des politiques et des strategies

- Creation d'institutions et mise en valeur des ressources humaines nationales

- Diversification de '6conomie et politique d'industrialisation

- Mondialisation et integration dans l'6conomie mondiale

- Collecte, analyse et diffusion de statistiques nationales

- Comptabilit& nationale; 6tablissement de budgets d'ex~cution; analyse et gestion des
d~penses publiques

- Technologies de linformation et des communications

- Habilitation des femmes

- Viabilit6 environnementale



Volume 2326. 1-41688

- Autres secteurs et sous-secteurs approprids

La cooperation technique dans les domaines ci-dessus pourra comprendre les activites
suivantes :

- Conception et mise en oeuvre de projets sp{cifiques en fonction des besoins du
ddveloppement

- Recrutement de consultants internationaux, en veillant AX assurer une approche nulti-
disciplinaire dans un esprit de collaboration

- Appui A l'&aboration et aI l'application de mesures gouvemementales

- Formation de competences / Formation i 'ulsage d'institutions et d'individus

- Identification, acquisition et supervision d'apports techniques

- Autres fonnes de cooperation technique approprides

B. Le Gouvernement convient que les dispositions de l'Accord type d'assistance de
base, joint en annexe 1, seront applicables au PNUD et b, ses activitds au Qatar, compte tenu
de ce qui suit :

1. L'assistance fournie par le PNUD, le sera par le PNUD/EAU. Les dispositions de
l'Accord type d'assistance de base relatives A ]a Mission permanente ou au Bureau du
PNUD au Qatar, y compris celles relatives au Representant resident qui est le chef de ladite
Mission permanente ne seront pas applicables.

2. Etant donn& que la mise en oeuvre du prdsent cadre de coop&ration incombera au
Reprdsentant rdsident et au personnel du PNUD/EAU, les services seront fournis sur ]a base
de recouvrement total des coots, confonndment au budget annuel joint en annexe II. Le
Gouvernement transfdrera le montant convenu figurant dans le budget annuel au compte du
PNUD/EAU. Le transfert sera effectue au l er novembre et en tout 6tat de cause, le 31
ddcembre au plus tard pr&cddant l'annde de l'exercice de coopdration. Le budget et les mo-
dalit&s de transfert peuvent dtre revues dans le courant de l'annde de l'exercice de coopera-
tion et modifies par voie d'accord entre les Parties.

3. Le Gouvemement sera reprdsent& par le Conseil de la planification du Qatar et le
PNUD/EAU sera represent& par le Reprdsentant resident du PNUD/EAU.

4. Les services d'experts fournis ainsi que les ddpenses au titre de projets convenus en-
tre le PNUD/EAU et le Conseil de la planification/ou d'autres ministdres du Gouvernement
en vertu du prdsent cadre de cooperation seront A la charge du Conseil de la planification
ou du ministdre intdress& conformriment aux budgets de projets. Le Conseil de la planifica-
tion /ou le ministdre intdress& transfdreront au compte contributions du PNUD/EAU les
montants correspondant aux projets conformement au calendrier de paiement convenu pour
chaque projet et figurant dans le descriptifde projet pertinent.

5. Le Conseil de la planification et le PNUD/EAU peuvent aux intervalles qu'ilsjugent
appropri& convoquer des reunions pour examiner l'tat d'avancement des activites mendes
au titre du present cadre de cooperation et pour projeter les activitds futures. Le Conseil de
la planification et le PNUD/EAU peuvent, s'ils le jugent ndcessaire, convenir d'arrange-
ments administratifs suppldmentaires pour la mise en oeuvre du present cadre de coopera-
tion. Tout arrangement suppldmentaire de cette nature est considdr& comme un
amendement A la prdsente lettre conclue conformdment au paragraphe F ci-dessous.
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C. Dans les deux mois suivant l'entr~e en vigueur du present cadre de cooperation,

chaque Partie nommera un agent de liaison qui sera charg6 de suivre de pros I'application

du present cadre avec lautre Partie. Des repr~sentants de haut niveau des deux Parties tien-

dront des reunions trimestrielles priodiques et, en cas de besoin, sur demande, dans des

dWlais plus courts.

D. Chaque Partie peut mettre fin au present cadre de cooperation moyennant une noti-

fication 6crite adress~e A l'autre Partie. La d~nonciation prend en ce cas effet six (6) mois

apr~s la reception de la notification.

E. En cas de d~nonciation, il peut etre mis fin aux activit~s entam~es en vertu d'ar-

rangements distincts conclus au titre du present Accord de coop&ation conform6ment A la

disposition en mati~re de dnonciation contenue dans lesdits accords. En pareil cas, les Par-

ties prennent les mesures n6cessaires pour faire en sorte qu'il soit mis fin promptement et
m~thodiquement aux activit~s en cours.

En cas de d~nonciation du present cadre de cooperation, les fonds transforms par le

Gouvernement continueront A &tre d~tenus par le PNUD/EAU jusqu'A ce que tous les en-

gagements de d~penses et autres obligations l6gales contract~es aient &6 r~glks sur lesdits
fonds.

Le PNUD/EAU veillera A assurer le remboursement au Gouvernement du solde exc6-

dentaire des montants qui lui ont W transforms par le Gouvernement du Qatar.

F. Le present cadre de cooperation peut &re modifi6 par consentement mutuel du Gou-

vernement et du PNUD A condition que l'une des Parties informe lautre Partie par &crit de

lamendement propos6. L'amendement entrera en vigueur trois mois aprbs la date A laquelle
leur consentement aura 6t& donn& par &crit par les deux Parties.

J'ai I'honneur de vous proposer, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, que si le contenu de la

pr~sente lettre et de ses annexes recueillent I'agr6ment du Gouvemement, la pr~sente lettre

et ses annexes constituent un Accord entre le Gouvernement du Qatar et le PNUD sur le

cadre de cooperation, lequel entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement con-

firmera qu'il accepte le contenu de cette lettre et de ses annexes et restera en vigueur A
moins qu'il ne soit d~nonc6 conformn6ment au paragraphe D ci-dessus.

Je saisis loccasion pour vous adresser, Monsieur le Ministre, mes assurances de ma

plus haute consid6ration.

POUR LE COMPTE DU PNUD:
MARK MALLOCH BROWN

Date: 13 juin 2005
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ANNEXEI

ACCORD DE BASE TYPE D'ASSISTANCE ENTRE LE GOUVERNEMENT BENEFI-
CLAIRE ET LE PNUD

ACCORD ENTRE (PAYS) ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT

CONSIDERANT quc l'Assembl~c genrale des Nations Unics a tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apres d~noinm le PNUD) afin d'appuyer et
de compldter les efforts que les pays en voie de developpement d~ploient sur le plan nation-
al pour rasoudre les problkmes les plus importants de leur d~veloppement 6conomique, de
favoriser le progrbs social et d'instaurer de meilleures conditions de vie, et

CONSIDERANT que le Gouvernement du .............. souhaite demander l'assistance du
PNUD dans l'intr~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apres denomms les Parties) ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. Portee de l'Accord

I. Le prisent Accord &nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD et
les Agents d'ex&cution aideront le Gouvernement mener A_ bien ses projets de developpe-
ment, et dans lesquelles lesdits projets beneficiant de lassistance du PNUD seront ex~cut~s.
II vise l'ensemble de lassistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents
relatifs aux projets ou autres textes (ci-apr~s dnomnis les documents relatifs aux projets)
que les Parties pourront mettre au point d'un comnun accord pour ddfinir plus pr&cisement,
dans le cadre de ces projets, les dtails de cette assistance et les responsabilits respectives
des Parties et de l'Agent d'execution aux termes du present Accord.

2. Le PNUD ne foumira une assistance au titre du present Accord que pour repondre
aux demandes presentes par le Gouvemement et approuvees par le PNUD. Cette assis-
tance sera rise A la disposition du Gouvemement ou de toute entit que le Gouvernement
pourra disigner, et elle sera fournie et re~ue conforninient aux resolutions et decisions per-
tinentes et applicables des organes competents du PNUD, et sous reserve que le PNUD dis-
pose des fonds necessaires.

Article II. Formes cle l'assistance

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre i la disposition du Gouvernement en vertu
du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou d'or-
ganismes de consultants, choisis par le PNUD ou I'Agent d'execution et responsables de-
vant eux;
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b) Les services d'experts oprationnels choisis par l'Agent d'ex&cution pour exercer des
fonctions d'ex~cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du Gou-
vernement ou employ~s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform~ment
au paragraphe 2 de Particle premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en ................. (ci-apris
d6nomm& "le pays");

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des
groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permet-
tant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'Agent d'ex6cution de faire
des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a) du
paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures pr6vues
par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement foumira au PNUD toutes les facilit~s
n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant
part notamment de ses intentions quant A la suite A donner aux projets orient~s vers
linvestissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement soit directement, en lui fournissant l'assis-
tance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par i'interm6diaire d'un Agent d'ex6cution, qui
sera responsable au premier chef de la mise en uvre de l'assistance du PNUD au titre du
projet et dont la situation, A cette fin, sera celle dun entrepreneur ind6pendant. Lorsque le
PNUD foumira directement une assistance au Gouvemement, toute mention d'un Agent
d'ex6cution dans le pr6sent Accord devra 8tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, A
moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig~e par un Re-
pr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de liaison avec
le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du Directeur
du PNUD, le Repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du
programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef
d'&quipe A l'gard des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le
pays, compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les or-
ganes comptents du Gouvernement. Au nom du Programme, le Repr6sentant r6sident as-
surera la liaison avec les organes comptents du Gouvernement, notamment l'organisme
national charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des
principes, crit~res et proc~dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement d 6tablir les demandes concernant le pro-
gramme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que
les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera comme il con-
vient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par l'interm6diaire des di-
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vers Agents d'ex&cution ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il
y a lieu, i coordonner les activites du PNUD avec celles qui relevent des programmes na-
tionaux, bilat&raux et multilat&raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfches
que le Directeur ou un Agent d'ex&cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotee du personnel que le PNUD
jugera n&cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au Gouver-
nenient, de temps a autre, le nom des membres du personnel de la mission et des membres
de leur famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article 3. E.\c ution e/es prolets

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de developpement qui bn&-
ficient de l'assistance du PNUD et de la realisation de leurs objectifs tels qu'ils sont decrits
dans les documents relatifs aux projets et il ex&cutera les elements de ces projets qui seront
sp&cifi&s dans le present Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et com-
pleter Ia participation du Gouvernement A ces projets en li fournissant une assistance con-
formment au present Accord et aux plans de travail contenus dans les documents relatifs
aux projets et en I'aidant a realiser ses intentions quant A la suite A donner aux investisse-
ments. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme coop&rateur du Gouv-
ernement directement responsable de la participation du Gouvernement dans chacun des
projets b&ndficiant de lassistance du PNUD. Sans prejudice de la responsabilit& g&nerale
du Gouvernement A l'&gard de ses projets. les Parties pourront convenir qu'un agent d'ex&-
cution sera responsable au premier chef de l'execution d'un projet, en consultation et en ac-
cord avec l'Organisme coop&rateur, tous les arrangements A cet effet &tant stipulds dans le
plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi que tous les arrangements
prdvus, le cas 6ch&ant, pour delkguer cette responsabilit&, au cours de l'ex&cution du projet,
au Gouvemement out A une entite designee par lui.

2. Le PNUD et l'Agent d'ex&ution ne seront tenus de s'acquitter des responsabilites
qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn& quLA condition que le Gouvernement ait
lui-m~me rempli toutes les obligations prealablesjugdes d'un commun accord n&cessaires
ou utiles pour lassistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence a &tre four-
nie avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations prealables, elle pourra &tre arrte
ou suspendue sans preavis et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un Agent d'ex&cution au sujet de l'ex&-
cution d'un projet ben&ficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouvernement et un ex-
pert operationnel sera subordonn& aux dispositions dI present Accord.

4. L'organisme coop&rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en con-
sultation avec l'Agent d'ex&cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des tfches que
lui confiera I'Organisme coop&rateur. L'Agent d'ex&cution designera, selon qu'il conviendra
et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordina-
teur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Agent d'ex&cution audit projet
et sera responsable devant lui. I1 supervisera et coordonnera les activites des experts et des
autres membres do personnel de I'Agent d'excution et il sera responsable de la formation
en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. 11 sera responsable de la gestion et
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de l'utilisation efficace de tous les 16ments finances par le PNUD, y compris du materiel
fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts conseils, les consultants et les volon-
taires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou orga-
nismes d6sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui
pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance Ai fournir
et dont le PNUD, l'Agent d'ex~cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun
accord. Les experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement
ou l'entit6 A laquelle ils seront affect~s et ils en rel6veront exclusivement, mais ils ne seront
pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les
buts du PNUD ou de l'Agent d'ex~cution. Le Gouvernement s'engage A faire coincider la
date d'entr~e en fonctions de chaque expert oprationnel avec la date d'entr~e en vigueur de
son contrat avec l'Agent d'ex6cution.

6. L'Agent d'ex~cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses s'ef-
fectuera conform~ment aux principes et pratiques de l'Agent d'ex~cution dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des approvi-
sionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, d moins qu'ils ne soient
c~d6s au Gouvernement ou A une entit6 d~sign~e par celui-ci, selon des modalit~s et A des
conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri~taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et
autres droits de mame nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance qu'il
fournira au titre du prasent Accord. A moins que les Parties nen dacident autrement dans
chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces dacouvertes ou ces travaux dans
le pays sans avoir A payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. Renseignements relatifs aux projets

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander concer-
nant tout projet banaficiant de lassistance du PNUD ou son exacution, ou montrant qu'il
demeure r6alisable etjudicieux ou que le Gouvemement s'acquitte des responsabilit6s qui
lui incombent en vertu du prasent Accord ou des documents relatifs au projet.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progras de ses activitas d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura
le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des oparations entreprises dans le
cadre des projets ban6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'achavement d'un projet b6n6ficiant de t'aide du PNUD, le Gouvernement
foumira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en resultent
et sur les activitas entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les
renseignements n6cessaires ou utiles pour &valuer le projet ou 'assistance du PNUD et, dt
cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au PNUD
en vertu du present article sera 6galement communique A t'Agent d'execution si celui-ci en
fait la demande.
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5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projcts bdndficiant de lassistance du PNUD ou aux avantages
qui en rdsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientes vers 'investissement, le PNUD
pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins
que le Gouvernernent ne lui demande, par 6crit, de limiter la publication de renseignements
sur le projet.

Article V. Partici)ation et contribution do Gouvernement 6 l'e-vcution des projets

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en cc qui concerne sa participation et sa con-
tribution _ 'ex6cution des projets b~n6ficiant de I'assistance du PNUD en vertu du pr&sent
Accord, le Gouvernement foumira A titre de contribution en nature, et dans la mesure o6
cela sera sp~cifi& en ddtail dans les documents pertinents relatifs aux projets :

a) Les services de spcialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les
homologues nationaux des experts op&rationnels;

b) Les terrains, les bftiments, les moyens de formation et autres installations et services
qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou
qui y sont produits.

2. Chaque fois que lassistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au Gouv-
ernement, ce dernier prendra ii sa charge les frais de d~douanement de ce materiel, les frais
de transport du port d'entr6ejusqu'en lieu d'excution du projet, les ddpenses imprevues de
manipulation ou d'entreposage et autres ddpenses connexes ainsi que les frais d'assurance
aprbs livraison sur le lieu d'exdcution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra &galement A sa charge la rdmunration des stagiaires et
des boursiers pendant la duree de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou un Agent d'exdcution, si des
dispositions en cc sens figurent dans le document relatif au projet et dans la mesure fix~e
dans le budget du projet contenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le
coot de lun quelconque des biens et services 6numdrds au paragraphe 1 du present article,
lAgent d'ex&cution se procurera alors les biens et services ndcessaires et rendra compte
chaque anne au PNUD de toutes ddpenses couvertes par prdlkvement sur les sommes
vers&es en application de la prdsente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdcddent seront ddposdes
i un compte qui sera d~sign& cet effet par le Secr&taire g n&ral de l'Organisation des Na-
tions Unies et gr6 conformement aux dispositions pertinentes du rbglement financier du
PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement aux
projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont indiquds
en detail dans les budgets des projets, seront consid&r~s comme des estimations fond6es sur
les budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela se r&vdlera
ndcessaire, compte tenu du coot effectif des biens et services achet&s par la suite.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de l'as-
sistance du PNUD et de l'Agent d'ex~cution.

Article VI. Contribution statutaire aux dpenses du programme et autresfrais payables en
monnaie locale

1. Outre la contribution vis~e A rarticle V ci-dessus, le Gouvernement aidera le PNUD
A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d~penses locales et les services
ci-apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document relatif au projet ou
fixes par ailleurs par le PNUD conform~ment aux decisions pertinentes de ses organes di-
recteurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts conseils et des consultants affect~s aux
projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris
le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont
les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t~lcommunications n~cessaires d des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le traite-
ment, les indemnit~s et autres 6lments de r~mun6ration que recevrait l'un de ses ressortis-
sants s'il &tait nomm6 au m~me poste. 11 lui accordera les mmes congas annuels et congas
de maladie que ceux accord~s par l'Agent d'ex~cution A ses propres agents et it prendra les
dispositions ncessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit
en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int~ress~e. Si le Gouvernement prend
l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Agent
d'ex~cution soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r6glement de cette indemnit6, une som-
me 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonc-
tionnaires ou autres personnes employees par lui A titre analogue auxquels l'int&ress& est
assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les mmes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les installa-
tions et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit~s et services m~dicaux pour le personnel international comparables A
ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais adquatement meubl~s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-
tional et la fourniture de logements appropri~s aux experts op~rationnels, dans des condi-
tions semblables A celles dont b6n&ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les
int~ress~s sont assimil~s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d~penses d'entretien de la mission du
PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le montant
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sera fix d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux
postes de d6penses ci-apr s :

a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures, pour le siege local du
PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri& : secr~taires et commis, interprbtes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr&sentant rsident et ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront l'intdrieur du pays;

d) Services postaUx et de tdl1coMMunications ndcessaires i des fins officielIcs: et

e) lndemnit6 de subsistance du Repr sentant r~sident et de ses collaborateurs lorsque
ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se diplaceront ii l'int~rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services
mentionnds au paragraphe 4 ci-dessus, i l'exception de ceux visis aux alin&as b) et e).

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, i lexception du
paragraphe 2, seront versees par le Gouvemement et g~res par le PNUD conformement au
paragraphe 5 de larticle V.

Article VII. Rapport entre l'assistance du PNUD et lassistance provenant d'autres sources

Au cas o6i l'une d'elles obtiendrait, en rue de l'ex& ution d'un projet, une assistance
provenant d'autres sources., les Parties se consulteront entre elles et consUlteront l'Agent
d'exicution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficace de lensemble de
lassistance reque par le Gouvemement. Les arrangements qui pourraient tre conclus avec
d'autres entit~s prtant leur concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne
modifieront pas les obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present
Accord.

Article VIII. Utilisation de 'assistance fournie

Le Gouvemement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de las-
sistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr&vues. Sans limiter la port~e g~n&rale de
ce qui prdcbde, le Gouvernement prendra Li cette fin les mnesures indiqu~es dans le docu-
ment relatifau projet.

Article IX. Privil'ges et immunit&s

1. Le Gouvernement appliquera A 'Organisation des Nations Unies et A ses organes, y
cornpris le PNUD et les organes subsidiaires de lOrganisation des Nations Unies faisant
fonction d'Agents d'ex&cution de projets du PNUD ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et
Ai leurs fonctionnaires, y compris le Reprdsentant resident et les autres membres de la mis-
sion du PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privilges et immu-
nit~s des Nations Unies.
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2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction d'Agent
d'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de
la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, y compris celles
de toute annexe A la Convention applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence in-
ternationale de 1'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'ex6cution, le Gouverne-
ment appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de I'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'AIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~n6ficieront de tous les autres
privileges et immunit6s qui pourront 8tre n6cessaires pour permettre A la mission de remplir
efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les documents relatifs A des
projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les res-
sortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services pour le
compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux
paragraphes I et 2 ci-dessus les m~mes privileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit
les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e in-
t6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privileges et im-
munit~s des institutions sp6cialis~es ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges
et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilkges et immunit~s qui sont mentionn6s ci-des-
sus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le
contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consid~r6s com-
me la proprit6 de 'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp&cialis6e int6ress6e
ou de l'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou louts par
ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r&s comme la proprit6 de
l'Organisation des Nations Unies, de linstitution sp&cialis6e int~ress6e ou de I'AIEA, selon
le cas.

5. L'expression " personnes fournissant des services " telle qu'elle est utilis6e dans les
article IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6rationnels, les volontaires, les
consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employ6s. Elle vise les
organisations ou socits gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD
peut faire appel en tant qu'Agent d'ex~cution ou A tout autre titre pour ex6cuter un projet ou
aider A mettre en oeuvre lassistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Au-
cune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privilges, im-
munit6s ou facilit6s accord~es A ces organisations ou socits ou A leurs employ6s en vertu
d'un autre instrument.

Article X Facilits accordes aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires pour que
le PNUD, les Agents d'excution, leurs experts et les autres personnes fournissant des ser-
vices pour leur compte ne soient pas soumis A des r~glements ou autres dispositions ju-
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ridiques qui pourraient goner l'ex&ution d'operations entreprises en vertu du present
Accord, et leur accordera toutes les autres facilit&s necessaires a la mise en oeuvre rapide
et satisfaisante de lassistance du PNUD. 11 leur accordera notamment les droits et facilites
ci-apres :

a) Admission rapide des experts et autres personnes foumissant des services pour le
compte du PNUD ou d'un Agent d'execution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, pennis et autorisations ndcessaires;

c) Acces aux lieux d'execution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement i l'int&ricur du pays. d'y entrer ou d'en sortir, dans la
mesure n~cessaire Ai la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD:

e) Taux de change 1egal le plus favorable;

f) Toutes autorisations necessaires i limportation de materiel, d'approvisionnements
et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ulterieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires A limportation de biens appartenant aux fonction-
naires du PNUD et des Agents d'ex&cution ou a d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte, et destines A la consommation ou A l'usage personnel des int&resses, ainsi
que toutes autorisations necessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens: et

h) DNdouanement rapide des biens mentionnes aux alineas fet g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du prisent Accord devant servir les interets du Gouver-
nement et du peuple de .. , le Gouvernement supportera tous les risques des op&rations ex&-
cutees en vertu du present Accord. 11 devra r~pondre A toutes rclarnations que des tiers
pourraient presenter contre le PNUD ou contre un Agent d'execution, ou leur personnel, ou
contre d'autres personnes foumissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de
cause en cas de reclamation et les ddgagera de toute responsabilite resultant d'opdrations
ex&cutees en vertu du present Accord. Les dispositions qui prec&dent ne s'appliqueront pas
si les Parties et l'Agent d'ex&cution conviennent que ladite reclamation ou ladite responsa-
bilit& rdsultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int&resses.

Article XI. Suspension oufin (le lassistance

1. Le PNUD pourra, par voie de notification &crite adressee au Gouvemement et A
l'Agent d'execution, suspendre son assistance At un projet si, de lavis du PNUD, des circon-
stances se pr6sentent qui genent ou menacent de g~ner la bonne ex&cution du projet ou la
realisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification &crite ou dans une no-
tification ulterieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispose A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu' cc que le Gouvernement
ait accept ces conditions et que le PNUD ait notifi& par 6crit le Gouvernement et l'Agent
d'execution qu'il est dispose A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vise au paragraphe I du pr&sent article se poursuit pendant
14 jours apris que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance au
Gouvemement et A l'Agent d'execution, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette sit-
uation se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification ecrite au
Gouvernement et a l'Agent d'ex&cution.
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3. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas de tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux du droit
ou A d'autres titres.

Article XII. Rglement des diff~rends

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent
Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6gl& par voie de n6gociations ou par un
autre mode convenu de r~glement sera soumis A larbitrage A la demande de l'une des Par-
ties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nom-
meront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande
d'arbitrage, 'une des Parties n'a pas d6sign& d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des Parties pour-
ra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La
proc6dure d'arbitrage sera arrte par les arbitres et les frais de larbitrage seront A la charge
des Parties, A raison de la proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera mo-
tiv6e et sera accept6e par les Parties comme le r~glement d6finitifdu difffrend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de rexpert aupr~s du Gouvernement ou qui y auraient trait
pourra tre soumis d l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de l'expert op6ra-
tionnel, soit par le Gouvernement soit par l'expert op6rationnel, et l'Agent d'ex6cution in-
t6ress& usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver A un r6glement. Si le
diff6rend ne peut tre r6g16 conformment A la phrase pr6cdente ou par un autre mode con-
venu de r~glement, la question sera soumise A I'arbitrage A ]a demande de l'une des Parties,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce nest que
l'arbitre qui n'aura pas 6 d6sign6 par lune des Parties ou par les arbitres des Parties sera
d6sign6 par le secr6taire g6n~ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. Dispositions g~n~rales

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvemement et entrera en
vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification. Dans
l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. II demeurera en vigueur tant qu'il
n'aura pas 6t& d6nonc& conformment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entr6e en
vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants en cc qui concerne 'assistance
fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le
pays, et il s'appliquera A toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD
6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les ques-
tions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Parties con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comptents de
'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un es-

prit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par lautre Partie en application du
pr6sent paragraphe.
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3. Le present Accord pourra etre d~nonc& par l'une ou I'autre Partie par voie de notifi-
cation &crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours aprbs la
reception de ladite notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles IV (Renseignernents
relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de lassistance fournie) subsisteront aprbs l'expira-
tion ou la dnonciation du pr&sent Accord. Les obligations assumes par le Gouvernement
en vertu des articles IX (Privikges et irnmunitds), X (Facilit~s accord&es aux fins de la mise
en oeuvre de I'assistance du PNUD) et XII (Rglernent des diff&rends) du present Accord
subsisteront apres l'expiration ou la dcnonciation dudit Accord dans la mesure ncessaire
pour pernettre de procdder mchthodiquement au rapatriement dU personnel, des fonds et des
biens du PNUD et de tout Agent d'exdcution ou de toute personne fournissant des services
pour leur compte en vertu du prdsent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants diment autorises du Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au
nor des Parties, signd le pr&sent Accord en deux exemplaires &tablis en langues anglaise
et arabe, .................. le .................... (2004)

Pour le Programme des Nations Unies Pour le dveloppement

Pour le Gouvemement de ................... :
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ANNEXE 2

BUDGET ANNUEL REQUIS POUR LA MISE EN OEUVRE DU CADRE DE COOPtRATION ENTRE LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT (PNUD) ET LE GoU-

VERNEMENT DU QATAR

Poste

Agent de liaison du
PNUD A temps
partiel

Missions PNUD/
ONU

Provision pour
prestations A court
terme de consult-
ants nationaux
internationaux

Appui administratif

Montant($)

23.000

12.000

25.000

5.000

Observations

L'Agent de liaison du PNUD
assurera la supervision, et
un suivi de pros, de la mise
en oeuvre du Memorandum
d'accord avec le Gouverne-
ment du Qatar. 11 coordon-
nera la fourniture de l'appui
PNUD/ONU au Gouverne-
ment du Qatar

Ce montant a 6t6 calcul sur
la base de 6 missions
PNUD/ONU compos~es
exclusivement d'experts
PNUD/ONU. Pour chaque
mission, on a compt& 4
jours d'h~bergement + les
billets + les faux-frais au
d6part et A l'arriv~e

Prestations fournies en
r6ponse A la demande du
Gouvemement

11 s'agit de l'appui logistique
et administratif du PNUD/
EAU qui est destin6 A facil-
iter la fourniture de l'appui
technique PNUD/ONU au
Qatar



Vblume 2326, 1-41688

Voyages 6.000 Les frais de voyage ont &t&
calculks sur la base de 5
voyages par an de 3 jours

chacun, pour le personnel
du PNUD/EAU qui
assurera la coordination
avec le Qatar et la mise en
oeuvre correcte du cadre de
coop&ration.
Sont compris dans ces frais
de voyage les billets, les
indemnit~s journali&res de
subsistance et les faux-frais

au depart et A l'arriv6e.

Divers 3.000 (y compris les communica-
tions, les rapports, les cour-
riers)

Total 74.000 dollars des Etats-Unis
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II
Lettre constituant la r~ponse du Gouvernement du Qatar au programme de d~veloppement

des Nations Unies (PNUD)

Monsieur I'Administrateur,

J'ai lhonneur d'accuser rception de votre lettre en date du 13 juin 2005 qui est libell6e
comme suit:

[Voir lettre I]

En r~ponse, je souhaite vous faire savoir par la pr~sente que le Gouvernement agree le
contenu de votre lettre, laquelle constituera avec la pr~sente r~ponse, un accord entre le
Gouvernement du Qatar et le PNUD relatif au cadre de cooperation, qui entrera en vigueur
A la date d'aujourd'hui.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Administrateur, les assurances de ma plus haute con-
sid~ration.

Pour le compte du Gouvernement du Qatar:
Le Secr~taire g~n~ral du Conseil de la planification,

SHEIKH HAMAD BIN JABOR BIN JASSiM AL-THANI
D ate : ...................





No. 41689

United Nations
and

Morocco

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Morocco regarding the hosting of the Consultative Meeting of the
Arab States on the "Comprehensive and Integral International Convention on
Protection and Promotion of the Rights and Dignity of Persons with Disabilities",
to be held in Casablanca, from 15 to 17 June 2005. New York, 31 May 2005 and
10, 13 and 29 June 2005

Entry into force: 29 June 2005, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: French

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 21 July 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Maroc

Echange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Maroc concernant l'organisation de la Runion consultative
des tats arabes sur la "Convention internationale globale et integree pour la
protection et [a promotion des droits et de la dignite des personnes handicapkes",
devant se tenir A Casablanca, du 15 au 17 juin 2005. New York, 31 mai 2005 et 10,
13 et 29 juin 2005

Entree en vigueur : 29juin 2005, conformkment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique :franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : d'office, 21juillet 2005

Non publi6 ici conformment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rglement de l 'Assembl~e
g~n~rale destin ,i mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.
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United Nations
and

Mexico

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the
Government of Mexico regarding the arrangements for the hosting of the Expert
Group Meeting on the Challenges of Changing Population Age Structures, to be
held in Mexico City, from 31 August to 2 September 2005. New York, 7 and 12
July 2005

Entry into force: 12 July 2005, in accordance with the provisions of the said letters

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 12 July 2005

Not published herein in accordance with article 12(2) ofthe General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Mexique

ltchange de lettres constituant un accord entre I'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement du Mexique concernant les arrangements pour I'organisation de
la Reunion du Groupe d'experts sur les d6fis du changement des structures de
I'ige de la population, devant se tenir au Mexique, du 31 aofit au 2 septembre
2005. New York, 7 et 12 juillet 2005

Entree en vigueur: 12juillet 2005, conformment aux dispositions desdites lettres

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, 12juillet 2005

Non publie ici conform~ment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rglement de l 'Assemblke
g~nrale destin cd mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.
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No. 114. Netherlands
International Court of Justic(

EXCHANGE OF LETTERS REC(
ING AN AGREEMENT RELA'
TO PRIVILEGES AND IMMUNI
OF MEMBERS OF THE INTEl
TIONAL COURT OF JUSTICE,
REGISTRAR, OFFICIALS OF
REGISTRY, ASSESSORS,
AGENTS AND COUNSEL OF
PARTIES AND OF WITNESSES
EXPERTS. THE HAGUE, 26 J
1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTIN,

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDC

THE NETHERLANDS AND THE INTE
TIONAL COURT OF JUSTICE SUPPLEN

ING THE EXCHANGE OF NOTE5
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF TE

TERNATIONAL COURT OF JUSTICI

GARDING EMPLOYMENT OPPORTUL"
IN THE NETHERLANDS FOR FAMILY

BERS OF OFFICIALS AND MEMBEF

THE INTERNATIONAL COURT OF JUS
THE HAGUE, 18 AND 19 FEBRUARY

Entry into force : 19 February 200
accordance with the provisions o
said notes

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat c
United Nations : ex officio, 7 July

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 8, '
no 1- 114.

and No. 114. Pays-Bas et
internationale de Justice

Cour

tCHANGE DE LETTRES CONSTA-
TANT UN ACCORD SE RAPPOR-
TANT AUX PRIVILtGES ET
IMMUNITtS DES MEMBRES DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE, DU GREFFIER, DES FONC-
TIONNAIRES DU GREFFE, DES
ASSESSEURS, DES AGENTS ET
CONSEILS DES PARTIES, AINSI
QUE DES TEMOINS ET EXPERTS.
LA HAYE, 26 JUIN 19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA COUR INTERNATIONALE DE

JUSTICE COMPLETANT LECHANGE DE

NOTES SUR LES PRIVILEGES ET IMMU-

NITES AU SUJET DES POSSIBILITES D'EM-
PLOI AUX PAYS-BAS POUR LES MEMBRES

DE LA FAMILLE DES FONCTIONNAIRES ET

DES MEMBRES DE LA COUR INTERNATIO-
NALE DE JUSTICE. LA HAYE, 18 ET 19

FtVRIER 2002

Entree en vigueur : 19 f~vrier 2002,
conformment aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 juillet
2005

- Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 8,
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ENGLISH iEXT - TiEX1E ANGLAIS

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN I

TREATIES DIVISION

DJZ/VE- 162/02

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the International Court of Justice and, with reference to the consultations be-
tween the Ministry and the Court regarding employment opportunities of members of the
family forming part of the household of Members of the Court, the Registrar, the Deputy-
Registrar and officials of the Court, has the honour to propose the following:

"1. Members of the family forming part of the household of Members of the Court, the
Registrar, the Deputy-Registrar and officials of the Court (hereinafter 'Members or officials
of the Court'), specified in paragraph 2, shall be authorized to engage in gainful employ-
ment in the Netherlands for the duration of the term of office of the Members or officials
of the Court concerned.

2. The following persons shall be authorized to engage in gainful employment in the
Netherlands:

a) the spouses or registered partners of Members or officials of the Court;

b) children of officials of the Court who are under the age of 18;

c) children of Members or officials of the Court aged 18 or over, but under 28, pro-
vided that they formed part of the Member's or official's household prior to their first entry
into the Netherlands and still form part of this household, and that they are unmarried, fi-
nancially dependent on the Member or official of the Court concerned and are attending ed-

ucation in the Netherlands.

3. Persons mentioned in paragraph 2 who obtain gainful employment shall enjoy no

immunity from criminal, civil or administrative jurisdiction with respect to matters arising
in the course of or in connection with such employment. However, any measures of execu-
tion shall be taken without infringing the inviolability of their person or of their residence.,
if they are entitled to such inviolability.

4. In case of the insolvency of a person aged under 18 with respect to a claim arising

out of gainful employment of that person, the immunity of the official of the Court of whose
family the person concerned is a member shall be waived for the purpose of settlement of
the claim, in accordance with the provisions of the Exchange of Letters dated 26 June 1946
between the President of the International Court of Justice and the Minister for Foreign Af-
fairs of the Netherlands.

5. The employment referred to in paragraph I shall be in accordance with Netherlands
legislation, including fiscal and social security legislation."

1. Ministry of Foreign Affairs



Volume 2326 A-I14

If this proposal is acceptable to the Court, the Ministry suggests that this Note and the
Court's affirmative reply to it shall together constitute an Agreement between the Kingdom
of the Netherlands and the International Court of Justice. This Agreement, the French and
English texts of which are equally authentic, shall enter into force on the date of the Court's
reply.

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands avails itself of this
opportunity to renew to the International Court of Justice the assurances of its highest con-
sideration.

The Hague, 18 February 2002

The International Court of Justice
Peace Palace
The Hague

II

INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

109553

The International Court of Justice presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowledge receipt of
the Ministry's Note DJZ/VE-162/02 of 18 February 2002, which reads as follows:

[See note I]

The International Court of Justice has the honour to inform the Ministry of Foreign Af-
fairs that the proposal is acceptable to the Court. The Court accordingly agrees that the Min-
istry's Note and this reply shall constitute an Agreement between the International Court of
Justice and the Kingdom of the Netherlands. This Agreement, the French and English texts
of which are equally authentic, shall enter into force on the date of this reply.

The International Court of Justice avails itself of this opportunity to renew to the Min-
istry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands the assurances of its highest
consideration.

The Hague, 19 February 2002

Ministry of Foreign Affairs
The Hague
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FRFNdI TEXT- T[XTE FRANCAIS

MINISTERE VAN BUITENLANDSE ZAKEN'

DIVISION DES TRAITtS

DJZ/VE- 162/02

Le minist~re des affaires trang&rcs du Royaume des Pays-Bas pr sentc sos compli-
ments i la Cour internationale de Justice et, se rdf~rant aux consultations qui ont eu lieu
entre le ministere et la Cour au sujet des possibilit~s d'emploi de membres de la famille qui
font patie du menage des membres de la Cour, du greffier, du greffier adjoint et des fonc-
tionnaires de la Cour, a lhonneur de proposer ce qui suit:

"1. Les membres de la famille qui font partie du m6nage des membres de la Cour, du
greffier, du greffier adjoint et des fonctionnaires de la Cour (ci-aprbs d~nomnies "membres
ou fonctionnaires de la Cour") - tels que specifies au paragraphe 2 - sont autorises i exercer
un emploi remun&r& aux Pays-Bas pendant la dur~e des fonctions des membres ou fonc-
tionnaires de la Cour concemes.

2. Les personnes suivantes sont autorisees i exercer un emploi remun&r& aux Pays-
Bas:

a) le conjoint ou partenaire declar& d'un membre ou fonctionnaire de la Cour;

b) les enfants ig~s de moins de 18 ans des fonctionnaires de la Cour;

c) les enfants ig~s de plus de 18 ans mais de moins de 28 ans des membres ou fonc-
tionnaires de ]a Cour i condition qu'ils aient fait patie du menage du membre ou fonction-
naire concem avant d'entrer pour la premiere fois aux Pays-Bas, qu'ils fassent toujours
partie de son menage, qu'ils soient cdlibataires et financibrement dependants de ce membre
ou fonctionnaire de la Cour et qu'ils fassent des etudes aux Pays-Bas.

3. Les personnes visees au paragraphe 2 qui prennent un emploi r&nuner& ne ben&
ficieront pas d'une imrnmunit& penale, civile ou administrative pour les affaires survenant
dans lexercice de leur emploi ou en rapport avec leur emploi. Toutefois, des actes d'execu-
tion ne pourront tre pris que s'ils ne portent pas atteinte _ l'inviolabilit& de leur personne
ou de leur r&sidence, pour autant que les intdresses beneficient d'une telle inviolabilit&.

4. Au cas o6 une personne igee de moins de 18 ans engagerait, sans pouvoir lassum-

er, sa responsabilit& financiere dans le cadre de son emploi remun&r&, l'immunit& du fonc-
tionnaire de la Cour A la famille duquel appartient la personne concern&e sera levee aux fins
du reglement de ]a demande en reparation pr~sent~e, conformnment aux dispositions de
'&change de lettres du 26 juin 1946 entre le president de la Cour internationale de Justice

et le ministre des affaires &trangres des Pays-Bas.

5. Les emplois visas au paragraphe I seront conformes la legislation nerlandaise,

notamment en matibre de fiscalit& et de securit& sociale."

1. Ministbre des Aftaires etrang&res
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Si cette proposition rencontre l'agr~ment de la Cour, le minist~re sugg~re que la
pr~sente note et la rponse affirmative de la Cour A celle-ci constituent un accord entre le
Royaume des Pays-Bas et la Cour internationale de Justice. Cet accord, dont les textes
fran~ais et anglais feront 6galement foi, entrera en vigueur A la date de la r~ponse de la
Cour.

Le minist~re des affaires &trang~res du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion
pour renouveler A la Cour internationale de Justice les assurances de sa tr~s haute considera-
tion.

La Haye, 18 f~vrier 20011

La Cour Internationale de Justice
Palais de ia Paix
La Haye

II

COUR INTERNATIONALE DE JUSTICE

109553

La Cour internationale de Justice pr~sente ses compliments au ministre des affaires
6trang~res du Royaume des Pays-Bas et a Ihonneur d'accuser reception de la note DJZ/VE-
162/02, en date du 18 f&vrier 2002, du minist&re, qui est ainsi r~dig~e:

[Voir note I]

La Cour internationale de Justice a 'honneur de porter A la connaissance du minist~re
des affaires 6trang~res que la proposition du minist~re rencontre son agr~ment. La Cour
souscrit donc A ce que la note du minist~re et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre
la Cour internationale de Justice et le Royaume des Pays-Bas. Cet accord, dont les textes
franqais et anglais feront &galement foi, entrera en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

La Cour internationale de Justice saisit cette occasion pour renouveler au minist~re des
affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas les assurances de sa trbs haute consideration.

La Haye, le 19 f~vrier 2002.

Minist~re des affaires 6trang~res
La Haye

I. Devrait se lire " 2002"
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No. 1691. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF A GENERAL FISHERIES
COUNCIL FOR THE MEDITERRA-
NEAN. ROME, 24 SEPTEMBER 1949'

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF

A GENERAL FISHERIES COUNCIL FOR THE

MIFDITI-RRANIAN AS AMENDED 1BY TI-E

GENERAL FISHERIES COUNCIL FOR THE

MEDITERRANEAN AT ITS FIRST SPECIAL

SESSION (MAY 1963), AT ITS THIRTEENTH

SESSION (JULY 1976) AND AT ITS TWEN-

TY-SECOND SESSION (OCTOBER 1997)
AND APPROVED BY THE FAO CONFER-

ENCE AT ITS TWELFTH SESSION (DECEM-

BER 1963) AND BY THE FAO COUNCIL AT

ITS SEVENTIETH SESSION (DECEMBER

1976) AND AT ITS HUNDRED AND THIR-

TEENTH SESSION (NOVEMBER 1997).
ROME, 6 NOVEMBER 19972

A CCEP TA NCE

No. 1691. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CREATION
D'UN CONSEIL GENERAL DES
PECHES POUR LA MEDITERRANEE.
ROME, 24 SEPTEMBRE 19491

ACCORD RELATIF A LA CREATION D'UN

CONSEIL GENERAL DES PECHES POUR LA

MEDITERRANI I TEL QU'AMENDI" PAR I_

CONSEIL GENERAL DES PECHES POUR LA

MEDITERRANEF PAR SA PREMIERE SES-

SION EXTRAORDINAIRE (MAI 1963), PAR

SA TREIZIEME SESSION (JUILLET 1976) ET

PAR SA VINGT-DEUXIEME SESSION (OC-

TOBRE 1997) ET APPROUVE PAR LA CON-

FERENCE DE LA FAO A SA DOUZIEIME

SESSION (DECEMBRE 1963) ET PAR LI-

CONSEIL DE LA FAO A SA SOIXANTE-

DIXIEME SESSION (DECEMBRE 1976) ET A

SA CENT-TREIZIEME SESSION (NOVEMBRE

1997). ROME, 6 NOVEMBRE 19972

A CCEPT4 TION

Lebanon Liban
Deposit of instrument with the Dcp6t de l'instrument auprs du

Director-General of the Food and Directeur g~n&ral de l'Organisation
Agriculture Organization of the des Nations Unies pour
United Nations: 4 March 2005 l'alimentation et l agriculture : 4

mars 2005

Date of efect: 4 March 2005 Date de prise d'eflet: 4 mars 2005

Registration with the Secretariat ofthe Enregistrement aupr&s du Secr~tariat
United Nations: Food and des Nations Unies : Organisation
Agriculture Organization o/the des Nations Unies pour
United Nations, 8 Jul 2005 l'alimentation et l'agriculture, 8

juillet 2005

I. United Nations, Treatv Series. Vol. 126, No. 1-1691 -Nations Unies. Recueil des Trait .
Vol. 126, no 1-1691.

2. Ibid., Vol. 2275, No. A-1691 - Ibid. Vol. 22,5. no A-1691.
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No. 1734. Multilateral

AGREEMENT ON THE IMPORTATION
OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL MATERIALS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 22 NO-
VEMBER 1950'

ACCEPTANCE

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 July
2005

Date of effect: 19 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19 July
2005

No. 1734. Multilat6ral

ACCORD POUR L'IMPORTATION
D'OBJETS DE CARACTtRE EDUCA-
TIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 22
NOVEMBRE 19501

ACCEPTATION

Kirghizistan

Dp6t de l'instrument aupris du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 19juillet 2005

Date de prise d'effet: 19juillet 2005

Enregistrement aupris du Secrttariat
des Nations Unies : d'office, 19juillet
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 131, No. 1- 1734 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 131, no 1-1734.
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No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL

RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 19531

ACCESSION

Georgia

Deposit of'instrument with the Secretary-
General ofthe United Nations: 6 July
2005

Date ofeject: 4 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex of.ficio, 6 July 2005

No. 2613. Multilateral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 1953'

ADHESION

G~orgie

Dtdp6t de l'insirtrnent auprs da

Secretaire genral de I'Organisation
des Nations Unies : 6juillet 2005

Date de prise deffet : 4 octobre 2005

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies .d'office, 6juillet
2005

1. United Nations. Treaoo Series, Vol. 193, No. 1-2613 - Nations Unies, Recuei des Traites.
Vol. 193, no 1-2613.
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 19 5 4

l

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE CON-
VENTION OF 1954 FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE EVENT
OF ARMED CONFLICT. THE HAGUE, 26
MARCH 1999

RA TIFICA TION

Luxembourg

Deposit of instrument with the
Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 30 June
2005

Date of effect: 30 September 2005

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 25 July 2005

No. 3511. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 1954'

DEUXIIME PROTOCOLE RELATIF A LA CON-

VENTION DE LA HAYE DE 1954 POUR LA

PROTECTION DES BIENS CULTURELS EN

CAS DE CONFLIT ARMt. LA HAYE, 26
MARS 1999

RATIFICATION

Luxembourg

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'kducation,
la science et la culture: 30juin 2005

Date de prise d'effet : 30 septembre
2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'Oducation,
la science et la culture, 25juillet
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 249, No. 1-3511 - Nations Unies, Recueil des trait~s,
Vol. 249, no 1-3511.

2. Ibid., Vol. 2253, No. A-3511 - Ibid., Vol. 2253, no A-351 1.



Volume 2326, A-4789

No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 13.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES OF CATEGORIES

M, N AND 0 WITH REGARD TO BRAKING.

GENEVA, 15 JULY 2005

Entry into force :15 July 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 July
2005

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effrct to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 4789. Multilat6ral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-

QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VEHICULES A ROUES, AUX
EQUIPEMENTS ET AUX PIECES
SUSCEPTIBLES D'ETRE MONTES
OU UTILISES SUR UN VEHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-

CONNAISSANCE RECIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DELIVRFES
CONFORMEMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 13.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DES

CATEGORIES M, N ET 0 EN CE QUI CON-

CERNE LE FREINAGE. GENEVE, 15 JUIL-

LET 2005

Entr6e en vigueur : 15 juillet 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 15 juillet
2005

Non publiZs ici conformiment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du

rbglement de I 'Assemblce gcnbrale
destin a mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

1. United Nations. Treatv Series, Vol. 335, No. 1-4789 - Nations Units. Recued des Traiss,
Vol. 335, no 1-4789.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 14.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. GENEVA,
15 JULY 2005

Entry into force : 15 July 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 July
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 16.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF: I. SAFETY-BELTS AND
RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS OF

POWER-DRIVEN VEHICLES II. VEHICLES

EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS. GENEVA,

15 JULY 2005

Entry into force : 15 July 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 July
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 14.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
LHOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-
TURES DE SICURITI. GENtVE, 15 JUILLET

2005

Entree en vigueur : 15 juillet 2005

Textes authentiques : anglais et francais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 juillet
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g~n&ale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 16.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES : 1. CEINTURES

DE SECURITE ET SYSTEMES DE RETENUE

POUR LES OCCUPANTS DES VEHICULES A

MOTEUR II. VtHICULES EQUIPES DE CE-

INTURES DE StCURITE. GENEVE, 15 JUIL-

LET 2005

Entree en vigueur : 15 juillet 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 juillet
2005

Non publi6 ici conformment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e g~nrale
destin , mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 70.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REAR MARKING PLATES

FOR HEAVY AND LONG VEHICLES. GENE-

VA, 15 JULY 2005

Entry into force :15 July 2005

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 July
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assemblv
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 75.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

MOTOR CYCLES AND MOPEDS. GENEVA,

15 JULY 2005

Entry into force : 15 July 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 July
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) qthe General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 70.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DES PLAQUES D'IDEN-

TIFICATION ARRIERE POUR VEHICULES

LOURDS ET LONGS. GENEVE, 15 JUILLET

2005

Entree en vigueur : 15 juillet 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 juillet
2005

Non publi ici con!brmctment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de 1 'Assembl~e g~nrale
destin' c mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 75.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR MOTOCYCLES ET CYCLOMOTEURS.

GENEVE, 15 JUILLET 2005

Entree en vigueur : 15 juillet 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 15 juillet
2005

Non publi' ici confbrmment au
paragraphe 2 de I article 12 du
r;glement de 1 'Assemblee gbnrale
destinZ, c mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .
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MODIFICATIONS TO REGULATION No. 79.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO STEERING EQUIPMENT. GENEVA, 15
JULY 2005

Entry into force : 15 July 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 July
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 117.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF TYRES WITH REGARD TO

ROLLING SOUND EMISSIONS. GENEVA, 15
JULY 2005

Entry into force : 15 July 2005

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15 July
2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No. 79.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'tQUIPEMENT DE DIREC-

TION. GENEVE, 15 JUILLET 2005

Entree en vigueur : 15 juillet 2005

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 juillet
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I'Assembl~e g~nrale
destin 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amends.

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 117.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DE PNEUMATIQUES EN

CE QUI CONCERNE LE BRUIT DE ROULE-

MENT. GENEVE, 15 JUILLET 2005

Entree en vigueur : 15 juillet 2005

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15 juillet
2005

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assemble g~n~rale
destin 6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR

THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Azerbaijan

Deposit oJinstrunient with the Secretary-

General of the United Nations: 8 July
2005

Date of ef/ect: 8 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio. 8 JulI 2005

declarations:

[ ENGLISH TEXT

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES ARTIS-
TES INTERPRETES OU EXECU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE

PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION. RO-
ME, 26 OCTOBRE 19611

ADHESION (AVEC DECLARATIONS)

Azerba'idjan

Depot de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nbral de /'Organisation

des Nations Unies : 8juillet 2005

Date de prise d'effet : 8 octobre 2005

Enregistrenient aupr s du Secretariat
des Nations Unies . d'o/jice. 8juillet
2005

declarations.

TEXTE ANGLAIS ]

"I. In accordance with article 5 paragraph 3, the Republic of Azerbaijan declares that
it will apply the criterion of the first publication place of phonograms.

2. In accordance with article 6 paragraph 2 the Republic of Azerbaijan declares that it
will apply national regime to broadcasting organizations only if the headquarters of that

broadcasting organization is situated in another Contracting State and the broadcast was
transmitted from a transmitter situated in the same State.

3. In accordance with article 16 paragraph I sub-paragraph iii the Republic of Azer-

baijan declares that it will not apply article 12 as regards phonograms the producer of which
is not a national of another Contracting State."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Conform6ment I l'article 5., paragraphe 3, de la Convention, la R6publique

d'AzerbaYdjan d6clare qu'elle appliquera le critre du lieu de premiere publication des
phonogrammes.

2. Conform6ment A Particle 6., paragraphe 2, de la Convention, la R~publique d'Azer-

ba'idjan d6clare qu'elle n'appliquera le r6gime national de protection qu'aux organismes de
radiodiffusion dont le siege social est situ6 dans un autre Etat contractant et si I'6mission a
&t& diffus~e par un 6metteur situ& sur le territoire du nrme Etat contractant.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 496. No. 1-7247 - Nations Unies. Recueil des Traites.
Vol. 496. no 1-7247.
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3. Conform~ment au paragraphe I, alin~a iii), de Particle 16 de la Convention, la R&-
publique d'Azerbaidjan d(clare qu'elle n'appliquera pas larticle 12 en ce qui concerne les
phonogrammes dont le producteur n'est pas un national d'un autre tat contractant.
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No. 7515. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. NEW YORK, 30
MARCH 19611

RATIFICATION

Cambodia

Deposit o/instrument with the Secretary-
General oJ'the United Nations: 7 July
2005

Date of e//ect: 6 August 2005

Registration with the Secretariat o/the
United Nations: ex officio, 7 Ju/v 2005

No. 7515. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
30 MARS 19611

RATIFICATION

Cambodge

D ,p&t de l'instrument aupres du
Secrtaire general de l'Organisation
des Nations Uiies : 7juillet 2005

Date de prise de/jet : 6 aofit 2005

Enregistrement atpr&s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
2005

I. United Nations, Treatv Series, Vol. 520, No. 1-7515 1- Nations Unies, Recueil des Traidts.
Vol. 520, no 1-7515.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

ACCESSION

Poland

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 17
November 2004

Date of effect: 14 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 July
2005

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LEGALISATION DES
ACTES PUBLICS tTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 19611

ADHESION

Pologne

D~p6t de l'instrument auprks du

Gouvernement n~erlandais : 17
novembre 2004

Date de prise d'effet : 14 aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7juillet

2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 527, No. 1-7625 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 527, no 1-7625.
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Spain

Notification el/ected with the
Government ofthe Netherlands: 19
May 2005

Date ofeJjpct: 24 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 7 Jufiv
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SEY-

CHELLES

Spain

Notification efjected with the
Government of the Netherlands: 19
May 2005

Date of efect: 24 July 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Netherlands, 7 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY

Ukraine

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 7
June 2005

Date of effect: 8 August 2005

Registration with the Secretariat of'the

United Nations: Netherlands, 7 Ju ,

2005

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A LETRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA RoU-

MAN E

Espagne

Notification effectuee aupres du
Gouvernement nerlandais : 19 mai
2005

Date de prise d'effet . 24juillet 2005

Enregistrement auprbs diu Secretariat
des Nations Unies: Pavs-Bas, 7juillet
2005

ACCEPTATION D'ADHISION DES SEY-

CHELLES

Espagne

Notification effkctue aupres di

Gouvernement neerlandais : 19 mai
2005

Date de prise d'efet : 24juillet 2005

Enregistrement aupr~s dit Secrtariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 7juillet
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA HONGRIE

Ukraine

Notification efectube aupres dii
Gouvernement nierlandais : 7juin
2005

Date de prise d'effet: 8 aolit 2005

Enregistrement aiipr~s dii Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 7juillet
2005

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 847. No. 1-12140- Nations Unies, Recueides Tait ,
Vol. 847. no 1-12140.
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No. 12325. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF UNLAWFUL SEIZURE OF
AIRCRAFT. THE HAGUE, 16 DE-
CEMBER 1970'

ACCESSION

Andorra

Deposit of instrument with the
Government of the Union of Soviet
Socialist Republics: 24 September
2004

Date of effect: 24 September 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland, 14
July 2005

No. 12325. Multilateral

CONVENTION POUR LA RtPRESSION
DE LA CAPTURE ILLICITE D'AERO-
NEFS. LA HAYE, 16 DECEMBRE
1970'

ADHtSION

Andorre

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovitiques:
24 septembre 2004

Date deprise d'effet: 24 septembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 14juillet 2005

1. United Nations, Treay Series, Vol. 860, No. 1-12325 -Nations Unies, Recueides Trait~s, Vol.
860, no 1-12325.



Volume 2326, A-14152

No. 14152. Multilateral

SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. NEW YORK, 8
AUGUST 1975'

PARTICIPATION IN THE CONVENTION BY

VIRTUE OF RATIFICATION, ACCESSION OR

SUCCESSION TO THE PROTOCOL OF 25
MARCH 1972 OR TO THE 1961 CONVEN-
TION AFTER THE ENTRY INTO FORCE OF

THE PROTOCOL

Cambodia

Notification ef0ected with the Secretari-
General of the United Nations: 7 Julv
2005

Date of effect: 6 August 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 7 Ju1' 2005

1. United Nations, Treatv Series, Vol. 976, No. 1- 14 1:
976, no 1-14152.

No. 14152. Multilateral

CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961, TELLE QUE
MODIFIEE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPEFIANTS DE 1961. NEW YORK,
8 AOIJT 1975'

PARTICIPATION A LA CONVENTION EN VER-

TU DE LA RATIFICATION, DE L'ADHESION

OU DE LA SUCCESSION AU PROTOCOLE

DU 25 MARS 1972 OU A LA CONVENTION

DE 1961 APRES L'ENTREE EN VIGUEUR DU
PROTOCOLE

Cambodge

Notification effectue auprs dit
Secrtaire g~n&ral de I'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 2005

Date de prise d'effet : 6 aout 2005

Enregistrement aupr&s dit Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
2005

Nations Unies, Recueil des Traites,
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No. 14287. Multilateral

REGIONAL CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES TN HIGHER ED-
UCATION IN LATIN AMERICA AND
THE CARIBBEAN. MEXICO CITY, 19
JULY 1974'

RATIFICATION

Bolivia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 17 June 2005

Date of effect: 17 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 11 July 2005

No. 14287. Multilateral

CONVENTION RtGIONALE SUR LA
RECONNAISSANCE DES ETUDES
ET DES DIPLOMES DE L'ENSEIGNE-
MENT SUPItRIEUR EN AMERIQUE
LATINE ET DANS LA REGION DES
CARAIBES. MEXICO, 19 JUILLET
1974 l

RATIFICATION

Bolivie

D~p6t de l'instrument auprds du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture : 17juin 2005

Date de prise d'effet : 1 7juillet 2005
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

*s,;vJ,. _ evnomancl~ d/el t(v

7-1-SG/019

La Misi6n Permanente del Per6 ante las Naciones Unidas saluda
atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y, en cumplimiento de lo
dispuesto por el articulo 4 del Pacto Intemacional de Derechos Civiles y Politicos, tiene
a honra informar que, mediante Decreto Supremo N' 049-2005-PCM, publicado el 18
de julio de 2005, cuya copia se adjunta a la presente, se prorrog6 el estado de emerlncia
en las provincias de Huanta y La Mar, del departamento de Ayacucho; en la provincia de
Tayacaja, del departamento de Huancavelica; en la provincia de la Convenci6n del
departamento de Cusco; en la provincia de Satipo en el distrito de Andamarca de la
provincia de Concepci6n, y en el distrito de Santo Domingo de Acobamba, de la
provincia de Huancayo, del departamento de Junin, por sesenta dias. Una pr6rroga
anterior fue comunicada mediante Nota 7-1-SG/015, del 24 de mayo del 2005.

Durante el estado de emergencia quedan suspendidos el derecho a la
inviolabilidad de domicilio, al libre trdnsito, a la libertad de reuni6n y a la libertad y
seguridad personal, contemplados en los incisos 9, 11,12, y 24.f del articulo 2, de la
Constituci6n Politica del Peri yen los articulos 17, 12, 21 y 9 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, respectivamente.

La Misi6n Permanente del Peri6 ante las Naciones Unidas hace propicia la
oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones Unidas las seguridades
de su mds alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 20 dejulio del 2005

Secretaria General de las O -,

Naciones Unidas
Nueva York.-
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Prorrogan por 60 dias el Estado de
Emergencia en provincias de los depar-
tarnentos de Ayacucho, Hiuamcavelica,
CUsco y Jiunin

DECRETO SUPREMO

N' 049-2005-PCM

EL PRESIDENTE DE LA REPOBLICA

CONSIDERANDO:

Quo. medante Decreto Supremo N 038-2005-PCM
de focha 20 de mayo de 2005. sO prorrogo el Estado de
Emergencia par el t6rmino de sesonta (60) dias en las
provincias do Huanta y La Mar del departamento de
Ayacucho, en La provinria do Tayacaja del doprtamento
do Huancavelico., on ta provincia do La Convenciosn del
departamento del Cusco. en la provincia de Satipo, en el
distrito do Andanarca do [a provincia de Concepci6n. y
en el distrito do Santo Domingo do Acobamba de Ia pro-
vincia de Huancayo del departamnento de Junin.

Que. estando por vencer el plazo do vigencia del
Estado d Emergoencia referido. aun subsisten las condi-
ciones quo determinaron la declaratoria del Estado do
Emergencta en las provincias y distritos alli indicadIas

Quo. el articulo 137* do Ita Constituci6n Politinca del
Peru. establece en el numeral 1) que la pr6rroga del
Estado do Emergencia requ iere de nuevo decreto y.

Con el voto aprobatorio del Consejo de Ministros y
con cargo a dar cuera al Corgreso de la Republica.

DECRETA:

Articulo 10.- Pr6rroga do Estado de Emergencia
Prorrogar por el t6rmino de sesenta (60) dias. a par-

tir del 19 do julio de 2005, e Estado do Emergencia en las
provincias do Huanta y La Mar del departamento do
Ayacucho. en la provincia de Tayacaja del departamerto
de Huancavelia. en Ia provncia de La Corvenci6n del
departamento del Cusco- en Ia provincia do Satipo. en el
distrito do Andamarca do la provincia de Concoepcion y
en el distrito de Santo Domingo de Acobamba do la pro-
vincia do Huancayo del departamento do Junin.

Articulo 20.- Suspensi6n de Derechos Constitu-
cionales

Dueranto la prorroga del Estado de Emergenc 'a a q.
so refiere el articulo anterior, quedan suspendidosos

derechos const ituc ionales catompla"o3s en los incisos
9). 11) y 12) del articulo 20. y On ol inciso 24) apartado f)
del mismo articulo, de la Constituc,6n Politica del PFrO.

Articulo 30.- Refrendo
El proserte Decreto Suprema sos-u refrendlado par el

Presidente del Consojo do Ministros. el Miristro de De-
fensa. el Ministro del Interior y el Ministro do Justicia

Dado en ta Casa do Gobierno. en Lima. a los quince
dias del mes dO julio del ario dos mail cinco.

ALEJANDRO TOLEDO
Presidento Constitucional de I[a Republica

CARLOS FERRERO
Presidonte del Consejo de Ministros

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Mirstro do Defensa

FELIX MURAZZO CARRILLO
Ministro del Interior

EDUARDO SALHUANA CAVIDES
Ministro do Justicia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretary-General of the United Nations and, in accordance with the provisions of article 4
of the International Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform him
that by Supreme Decree No. 049-2005-PCM, issued on 18 July 2005 (copy attached), the
state of emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the
province of Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, depart-
ment of Cusco; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Con-
cepci6n, and in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo,
department of Junin, has been extended for a period of 60 days. A previous extension was
communicated in our Note 7-1-SG/015 dated 24 May 2005.

During the state of emergency, the rights to home inviolability, freedom of movement,
freedom of assembly and liberty and security of person recognized in article 2 (9), (11),
(12) and (24.) of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 21 and 9 of the
International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, shall be suspended.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to renew
to the Secretary-General of the United Nations the assurances of its highest consideration.

New York, 20 July 2005
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EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY IN THE PROVINCES OF AYACU-
CHO, HUANCAVELICA, CUSCO AND JUNIN FOR 60 DAYS

SUPREME DECREE No. 049-2005-PCM

The President of the Republic

Considering

That in Supreme Decree No. 038-2005-PCM, dated 20 May 2005, the state of emer-

gency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of
Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cus-
co; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in

the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin,
was extended for a period of 60 days;

That although the aforementioned state of emergency is about to expire, the conditions

that led to the declaration of a state of emergency in those provinces and districts still
persist;

That article 137(1) of the Political Constitution of Peru states that extension of the state

of emergency requires a new decree; and

With a vote of approval by the Council of Ministers and subject to notification of the

Congress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1. Extension of the state of emergencv

The state of emergency is hereby extended for a period of sixty (60) days from 19 July

2005 in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, in the province of
Tayacaja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cus-

co; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in
the district of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

Article 2. Suspension of constitutional rights

During the extension of the state of emergency referred to in the above article, the con-

stitutional rights recognized in article 2 (9), (11), (12) and (24.f) of the Political Constitu-
tion of Peru shall be suspended.

Article 3. Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-

isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.
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Done at Government House, Lima, on 15 July 2005

ALEJANDRO TOLEDO

Constitutional President of the Republic

CARLOS FERRERO
President of the Council of Ministers

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON

Minister of Defence

FELIX MURAZZO CARRILLO

Minister of the Interior

EDUARDO SALHUANA CAVIDES

Minister of Justice
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Perou aupr~s de lOrganisation des Nations Unies pr&sente
ses compliments au Secr&taire g~n&ral de l'Organisation et, confornrment aux dispositions
de 'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a I'honneur de l'in-
former qu'en vertu du d6cret supreme no 049-2005-PCM publi& le 18 juillet 2005, et dont
le texte est joint A la pr~sente, l'tat d'urgence a &t& prorog& pour une duree de 60jours dans
les provinces de Huanta et de La Mar, du d~partement d'Ayacucho; dans la province de
Tayacaja. du d~partement de Huancavelica: dans la province de La Convenci6n, du d~par-
tement de Cusco; dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province
de Concepci6n; et dans le district de Santo Domingo de Acobamba, de la province de Hua-
ncayo, du d~partement de Junin. Une prorogation ant6rieure a W communique par la note
7-1-SG/015 en date du 24 mai 2005.

Pendant la dure de I'&tat d'urgence, les droits A l'inviolabilit6 du domicile, A la libert&
de circulation, A libert& de r&union et A la liberte et A la sdcurit& de la personne, visas aux
alin~as 9, 11, 12 et 24 f) de larticle 2 de la Constitution politique du Perou, et aux articles
17. 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, respectivement,
demeurent suspendus.

La Mission permanente du Pdrou auprbs de l'Organisation des Nations Unies saisit
cette occasion pour renouveler au Secrdtaire g&n&ral de l'Organisation les assurances de sa
trbs haute consid&ration.

New York, le 20-juillet 2005
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PROROGATION DE LETAT D'URGENCE DANS LES PROVINCES D'AYACUCHO,
DE HUANCAVELICA, DE CUSCO ET DE JUNIN POUR 60 JOURS

DtCRET SUPREME No 049-2005-PCM

LE PRitSIDENT DE LA RtPUBLIQUE

CONSIDIRANT:

Qu'en vertu du d~cret supreme no 038-2005-PCM en date du 20 mai 2005, I'6tat d'ur-
gence a 6t6 prorog& pour une dur~e de 60 jours dans les provinces de Huanta et de La Mar
du d~partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d~partement de Huancaveli-
ca, dans la province de La Convenci6n du dpartement de Cusco, dans ia province de Sati-
po, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n et dans le district de Santo
Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du departement de Junin;

Que les conditions qui ont motive la declaration de le'tat d'urgence persistent dans les
provinces et districts susmentionnes desdits departements;

Que 'article 137 de ]a Constitution politique du Perou prevoit, au paragraphe 1, que la
prorogation de '6tat d'urgence exige un nouveau decret; et

Avec I'accord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congres de la Republique;

DECRITE QUE:

Article premier. Prorogation de l'6tat d'urgence

L'etat d'urgence est prorog6 pour une duree de 60 jours, d compter du 19 juillet 2005,
dans les provinces de Huanta et de La Mar, du departement d'Ayacucho; dans la province
de Tayacaja, du departement de Huancavelica; dans la province de La Convenci6n, du
d6partement de Cusco; dans ]a province de Satipo, dans Ie district d'Andamarca de la
province de Concepci6n; et dans le district de Santo Domingo de Acobamba, de la province
de Huancayo, du departement de Junin.

Article 2. Suspension des droits constitutionnels

Pendant la duree de le'tat d'urgence vise A l'article precedent, les droits constitutionnels
mentionn~s aux paragraphes 9, 11 et 12 et A l'alinea f) du paragraphe 24 de l'article 2 de la
Constitution politique du Perou, sont suspendus.

Article 3. Ratification

Le present decret supreme sera ratifie par le President du Conseil des ministres, le Mi-
nistre de la d6fense, le Ministre de l'interieur et le Ministre de la justice.
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Fait ati Palais pr&sidentiel, Lima, le quinzibmejourdu mois dejuillet deux mille cinq.

ALEJANDRO TOLEDO
President constitutionnel de la R~publique

CARLOS FERRERO

President du Conseil des ministres

ROBERTO ENRIQUE CHIABRA LEON
Ministre de la defense

FELIX MURAZZO CARRILLO
Ministre de l'interieur

EDUARDO SALHUANA CAVIDES
Ministre de la justice
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1. United Nations, Treatv Series, Vol. 1019, No. 1- 14956 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1019, no 1-14956.
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No. 15767. France and Venezuela

BASIC AGREEMENT ON CULTURAL,
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF VENEZUELA.

CARACAS, 15 NOVEMBER 1974'

AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE BA-

SIC AGREEMENT ON CULTURAL, SCIEN-

TIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-

MENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

IN THE FIELD OF COOPERATION BETWEEN

UNIVERSITIES. CARACAS, 25 JANUARY

1999

Entry into force : 25 January 1999 by
signature, in accordance with article VIII

Authentic texts : French and Spanish

Registration with the Secretariat of the
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2005

No. 15767. France et Venezuela

ACCORD-CADRE DE COOPERATION
CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DU VE-
NEZUELA. CARACAS, 15
NOVEMBRE 1974'

ACCORD COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD-

CADRE DE COOPERATION CULTURELLL,

SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU

VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE

LA REPUBLIQUE FRAN(AISE EN MATIERE

DE COOPERATION UNIVERSITAIRE. CARA-

CAS, 25 JANVIER 1999

Entree en vigueur : 25 janvier 1999 par
signature, confonn~ment i l'article VIII

Textes authentiques : franqais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Venezuela, ler
juillet 2005

[ FRENCH TEXT TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvernement de Ia R~publique du Venezuela et le Gouvemement de la R~publi-
que franqaise, ci-aprbs d~sign~s "les Parties",

Vu l'Accord-Cadre de cooperation culturelle, scientifique et technique, sign6 i Caracas
le 15 novembre 1974, entre le Gouvernement de la R&publique franqaise et le Gouveme-
ment de la R~publique du Venezuela, ddsireux de renforcer leur cooperation universitaire,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le present Accord Complkmentaire a pour objet de renforcer et ddvelopper, sur la base
du b~n~fice mutuel, la cooperation entre les tablissements d'enseignement suprieur et de
recherche franqais et v~n~zudliens.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1047. No.1-15767 - Nations Unies, Reciil des Traitoe.
Vol. 1047. no 1-15767.
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Pour ce faire, les Parties s'engagent A mettre en oeuvre conjointement des programmes

de formation A et par la recherche (sp~cialisation, doctorat et post-doctorat) ou des projets

de recherche de haut niveau en faveur des institutions, chercheurs, enseignants et 6tudiants
participant A ces programmes ou projets.

Article II

La mise en oeuvre du present Accord Compl6mentaire est confi6e A des Comit~s Na-

tionaux d~sign6s par les instances comp~tentes respectives.

Pour ]a Partie franqaise, le Comit& est d6sign6 et coordonn& par le Minist~re des

Affaires Etrang~res et le Minist~re de l'Education Nationale, de la Recherche et de la
Technologie.

Pour la Partie v6n~zu61ienne, le Comit6 est d~sign6 et coordonn6 par le " Consejo Na-
cional de Investigaciones Cientificas y Tecnologicas (CONICIT) ", la "Fundacion Gran

Mariscal de Ayacucho (FUNDAYACUCHO)" et le " Nficleo de Consejos de Desarrollo

Cientifico, Humanistico y Tecnologico" et 6quivalents (CDCHT).

Les deux Comit6s sont charges de:

a) publier p6riodiquement des appels A proposition dans chaque pays;

b) &valuer les dossiers pr6sent~s dans le cadre de ces appels A propositions;

c) proc6der A une s61ection des projets pr6alablement 6valu6s lors d'une r6union an-
nuelle conjointe tenue altemativement en France et au Venezuela;

d) proposer la programmation des moyens A attribuer aux projets en cours ou retenus;

e) &laborer un rapport d'activit6 destin6 aux instances nationales comp6tentes et leur
proposer des priorit6s d'action ainsi, que le cas &ch~ant, des mesures visant A faciliter rap-
plication du pr6sent Accord;

f) faciliter, dans le respect des 16gislations en vigueur dans chaque Etat, les d6marches
visant A la reconnaissance des dipl6mes universitaires respectifs.

Article III

Cet Accord Compl6mentaire est mis en oeuvre sous la forme de projets &1abor~s con-

jointement par des 6quipes fran~aises et v6n6zu6liennes, selon les normes en vigueur dans
chacune des institutions impliqu~es. Les programmes ou projets doivent engager des &tab-
lissements d'enseignement sup~rieur ou de recherche. Toutefois, les instances nationales
comptentes peuvent d6finir, d'un commun accord, des priorit6s publiques ou priv6es, th6-

matiques ou g6ographiques.

La dur6e maximum des programmes ou projets est de quatre ans. Chaque projet fait
l'objet d'une &valuation pendant son ex6cution. Des prolongations exceptionnelles peuvent

&re accord6es au cas par cas, apr~s 6valuation.

Pour chaque projet les comit6s d6signent conjointement un coordinateur franqais et un

coordinateur v6n6zu6lien.
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Les coordinateurs sont les responsables scientifiques du projet et sont charges de
veiller i son bon fonctionnement.

Les coordinateurs remettent, chaque annie, au comit& national comptent, un rapport
d'ex&cution et une proposition d'action pour l'ann~e suivante. Si les comit&s portent une ap-
pr&iation d~favorable sur l'avancement du projet, ils peuvent decider de le r6orienter ou de
l'interrompre.

Le Comit6 national peut faire appel a des experts pour participer i l'6valuation des rap-
ports d'ex~cution pr~sent~s par les coordinateurs.

Les coordinateurs remettent un rapport final dans un ddlai de deux (2) mois apr~s la fin
du projet.

A rticle IV

Les projets peuvent inclure lune ou plusieurs des activit~s suivantes

I. Mission de travail d'enseignants-chercheurs et de chercheurs franqais et
v6ndzu6liens.

2. Formation doctorale d'&tudiants fran~ais A temps complet au Venezuela ou par des
sjours altern~s en France et au Venezuela, notamment dans le cadre de procedures de co-
tutelles, selon les normes et politiques de la Partie franqaise.

3. Formation doctorale d'&tudiants v6n~zudliens temps complet en France ou par
des sjours alternes au Venezuela et en France, notamment dans le cadre de procedures de
co-tutelles, selon les normes et politiques de la Partie v~n~zu~lienne.

4. Formations post-doctorales par l'change d'enseignants-chercheurs et de cher-
cheurs franqais et v~n~zu~liens.

5. R~alisation d'activit~s compl~mentaires aux &tudes doctorales, telles que colloques
ou s~minaires, sur proposition conjointe des deux Parties.

Article V

Dans la limite et dans le cadre des disponibilit~s budg~taires de chacune des deux Par-
ties, les rbgles de prise en charge des dpenses sont les suivantes :

1. Les salaires des enseignants et des chercheurs impliqu~s dans les projets sont pris
en charge par leur 6tablissement d'origine.

2. Pour la r~alisation de missions sur les territoires de lune des Parties des enseig-
nants-chercheurs et chercheurs de lautre Partie, les coots relatifs au voyage sont pris en
charge par la Partie qui envoie la mission et les frais de sjour par la Partie qui la reqoit.

3. Les bourses ou credits &ducatifs de sp~cialisation doctorale des ktudiants de lune

des Parties (y compris pendant la dur~e de leur s6jour sur le territoire de lautre Partie) et
leurs frais de voyage sont pris en charge par la Partie qui les envoie. Les frais d'inscription
universitaire, ainsi que les cofits relatifs A la tutelle p~dagogique sp~cifique sont A la charge
de la Partie qui les recoit.

4. Chacune des Parties prend A sa charge les d~penses suivantes
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a) frais occasionn~s par l'organisation des reunions annuelles et le sjour des
repr~sentants de l'autre comit6 y participant.

b) frais de diffusion induits par la promotion, sur son territoire national, des pro-
grammes d'6changes d~finis par le present Accord Compl~mentaire.

c) Prime d'assurance pour la couverture des frais m~dicaux et des 6ventuels rapatrie-
ments sanitaires des doctorants, enseignants-chercheurs, et, d'une manire g~n~rale, de tout
expert accueilli par 'autre Partie au titre de ce programme.

Article VI

Les droits de propri~t& intellectuelle sur les r~sultats des recherches conjointes font
l'objet de conventions sp~cifiques sign~es entre les institutions et ceci dans le respect des
normes juridiques en vigueur dans les deux pays et des engagements assumes par ceux-ci
dans le cadre des accords internationaux en la mati~re.

Article VII

Le present Accord Compl~mentaire ne fait pas obstacle au d~veloppement d'autres re-
lations franco-v~n~zu~liennes dans le domaine de la recherche et de la formation A la re-
cherche scientifique et technologique. I1 ne s'oppose pas aux accords d~jA existants.

Article VIII

Le present Accord Compl~mentaire entre en vigueur A la date de sa signature. I1 est
conclu pour une dur~e de cinq (5) ans, renouvelable par tacite reconduction pour des p ri-
odes 6gales. I1 peut 8tre d~nonc6 par lune des deux Parties signataires avec pr~avis de six
(6) mois notifi6 par &crit et par la voie diplomatique.

La d~nonciation 6ventuelle ne devra pas avoir d'incidence sur les projets en cours dont
la continuit& sera assur~e sauf d(cision contraire des Parties.

Fait A Caracas, le 25 janvier 1999, en deux exemplaires originaux en langues espagnole
et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique fran aise

PATRICK VILLEMUR

Ambassadeur de France

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Ministre des Relations Ext~rieures de la R~publique du Venezuela
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE
INTERCAMBIO CULTURAL Y DE COOPERACION CIENTIFICA

Y TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FRANCESA,

EN MATERIA DE COOPERACION UNIVERSITARIA

El Gobiemo de la Repfblica de Venezuela y el Gobiemo de la Repu~blica
Francesa, en lo sucesivo denominados "las Partes",

Visto el Convenio Bdsico de Intercambio Cultural y de Cooperaci6n
Cientifica y Thcnica entre el Gobiemo de la Repiblica de Venezuela y el
Gobierno de la Repfiblica Francesa, firmado en Caracas el 15 de noviembre de
1974, deseosos de reforzar la cooperaci6n universitaria,

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO I

El presente Acuerdo Complementario tiene por objetivo desarrollar y
reforzar, basado en un beneficio mutuo, ]a cooperaci6n entre las instituciones de
ensefnanza superior y de investigaci6n venezolana y francesas.

Para su ejecuci6n, las Partes se comprometen en desarrollar
conjuntamente programas de formaci6n para y por la investigaci6n
(especializaci6n, doctorado y postdoctorado) o proyectos de mivestigaci6n de alto
nivel en beneficio de instituciones, investigadores, docentes y estudiantes
involucrados en estos programas o proyectos.

ARTICULO I

La ejecuci6n del presente Acuerdo Complementario estd a cargo de
Cornit~s Nacionales, nombrados por las instancias competentes respectivas.

Por la Parte francesa, el Comit& es nombrado y coordinado por el
Minist~re des Affaires Etrang~res y el Minist~re de I'Education Nationale, de la
Recherche et de la Technologie.
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Por la Parte venezolana, el Comit6 es nombrado y coordinado por el
Cons.jo Nacional de Investigaciones Cientificas y Tecnol6gicas (CONICIT), la
Fundaci6n Gran Mariscal de Ayacucho (FUNDAYACUCHO) y el N1icleo de
Consejos de Desarrollo Cientifico, Humanistico y Tecnol6gico y equivalentes
(CDCHT).

Los dos Comit6s estin encargados de:

a) Publicar peri6dicamente convocatoria a propuestas en cada pais.

b) Evaluar los expedientes presentados en el marco de esta convocatoria a
propuestas.

c) Proceder a una selecci6n de los proyectos previamente evaluado durante
una reuni6n anual conjunta que tendri lugar alternativamente en
Venezuela y en Francia.

d) Proponer la programaci6n de los recursos a otorgar a los proyectos en
curso o seleccionados.

e) Elaborar un informe de actividades destinado a las instancias nacionales
competentes y proponerles prioridades de acci6n asi como, eventualmente,
medidas destinadas a facilitar la aplicaci6n del presente Acuerdo.

f) Facilitar, en cumplimiento delas legislaciones vigentes en cada Estado,
las gestiones para el reconocimiento de los diplomas universitarios
respectivos.

ARTICULO III

El presente Acuerdo Complementario seri aplicado bajo la forma de
proyectos, elaborados conjuntamente por grupos venezolanos y franceses, segin
las normas vigentes en cada una de las instituciones implicadas. Los programas o
proyectos deben involucrar instituciones de ensefianza superior o de
investigaci6n. Sin embargo, las instancias nacionales competentes pueden definir
de mutuo acuerdo las prioridades pfiblicas o privadas, temiticas o geogrificas.

La duraci6n mfixima de los programas o proyectos es de cuatro afilos. Cada
proyecto serd objeto de una evaluaci6n durante el curso de su realizaci6n.
Prorrogas excepcionales pueden ser concedidas, caso por caso, despuds de una
evaluaci6n.
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Para cada proyecto, los Comit~s nombrarin conjuntamente un coordinador
venezolano y un coordinador frances.

Los coordinadores son los responsables cientificos de un proyecto y estin
encargados de velar por su buen funcionamiento.

Los coordinadores entregardn cada afio, al Comit& nacional competente,
ur. informe de ejecuci6n y un plan de acci6n para el alio siguiente. En el caso que
lo:; Comit~s emitieran una opini6n desfavorable sobre el avance de un proyecto,
podran decidir su reorientaci6n o su interrupci6n.

El Comit& nacional podri solicitar la opini6n de expertos a fin de
complementar la evaluaci6n de los inforrnes de ejecuci6n presentados por los
coordinadores.

Los coordinadores hardn entrega de un informe final en un plazo de dos
(2) meses, despu~s de la culminaci6n del proyecto.

ARTICULO IV

Los proyectos pueden incluir una o varias de las siguientes actividades:

1. Misiones de trabajo de docentes-investigadores y de
investigadores venezolanos y franceses.

2. Fornaci6n de postgrado de estudiantes venezolanos a tiempo
completo en Francia o por estadias alternas en Venezuela y en Francia,
en particular en el marco de los procedimijentos de cotutela, dentro de
las regulaciones y politicas de la Parte venezolana.

3. Formaci6n doctoral de estudiantes franceses a tiempo completo
en Venezuela o por estadias altemas en Francias y en Venezuela, en
particular en el marco de los procedimientos de cotutela, dentro de las
regulaciones y politicas de la Parte francesa.

4. Pasantias post-doctorales de intercambio de docentes-
investigadores y de investigadores venezolanos y franceses.

5. Realizaci6n de actividades complementarias a los estudios de
postgrado, tales como coloquios o seminarios, seguln propuesta
conjunta de las Partes.
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ARTICULO V

En funci6n de los limites y del marco de las disponibilidades
presupuestarias de cada una de las Partes, las reglas que regirin el financiamiento
son las siguientes:

1. Los salarios de los docentes y de los investigadores
involucrados en los proyectos son sufragados por su instituci6n de
adscripci6n.

2. Para la realizaci6n de misiones en el territorio de una de las
Partes de docentes-investigadores y de investigadores de la otra Parte,
los gastos relativos al viaje son financiados por la Parte que envia la
misi6n y los gastos de estadia por la Parte que la recibe.

3. Las becas o cr6ditos educativos de los estudiantes de postgrado
de una de las Partes (inclusive durante su estadia a tiempo completo
sobre el territorio de la otra Parte) y sus gastos de viaje son asumidos
por la Parte que los envia. Los costos de inscripci6n universitaria asi
como los gastos relativos a la tutela pedag6gica especifica son
asumidos por la Parte que los recibe.

4. Cada una de las Partes asume por su cuenta los gastos
siguientes:

a) gastos ocasionados para la organizaci6n de reuniones anuales y
la estadia de los representantes del otro Comitd participante.

b) Gastos de difusi6n ocasionados por la promoci6n, en su
territorio nacional, de los programas de intercambios definidos por el
presente Acuerdo Complementario.

c) Prima de seguro para la cobertura de los gastos medicos y de las
eventuales repatriaciones sanitarias de los doctorantes, investigadores-
docentes y de manera general, de todo experto recibido por la otra
Parte en el marco de este programa.

ARTICULO VI

Los derechos de propiedad intelectual sobre los resultados de las
investigaciones conjuntas serin objeto de convenios especificos firmados entre
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las instituciones, respetando las normas juridicas vigentes en ambos paises y los
compromisos asumidos por ellos en el marco de los convenios intemacionales en
la materia.

ARTICULO VII

El presente Acuerdo Complementario no constituye un obstAculo al
desarrollo de otras relaciones venezolanas-francesas en el campo de la
investigaci6n y de la formaci6n a la investigaci6n cientifica y tecnol6gica. El
mismo no se opone a los Acuerdos ya existentes.

ARTICULO VIII

El presente Acuerdo Complementario entrari en vigor en la fecha de su
firma. Tendrd una duraci6n de cinco (5) afios, prorrogables por ticita
reconducci6n por periodos iguales. PodrA ser denunciado por una de las Partes,
con un preaviso de seis (6) meses notificado por escrito y por la via diplomAtica.

La eventual denuncia no deberi incidir sobre los proyectos en curso, cuya
continuidad sera asegurada, salvo decisi6n contraria de las Partes.

Firmado en la ciudad de Caracas, a los veinticinco dias del mes de enero
de ril novecientos noventa y nueve, en dos ejemplares originales, en idioma
espafiol y franc6s, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno de la
Repfiblica de Venezuela

Miguel Angel Burelli Rivas
Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo de la
Repiblica Francesa

Patrick Villemur
Embajador Extraordinario y

Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT ON

CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC IN THE FIELD

OF COOPERATION BETWEEN UNIVERSITIES

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the French Re-

public, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the Basic Agreement on Cultural, Scientific and Technical Cooperation
signed in Caracas on 15 November 1974 between the Government of the Republic of Ven-
ezuela and the Government of the French Republic, and wishing to strengthen their univer-
sity-level cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

This Supplementary Agreement aims to develop and strengthen, on a mutually advan-
tageous basis, cooperation between Venezuelan and French higher-education and research
establishments.

To that end, the Parties undertake jointly to implement training programmes for and by
means of research (specialist, doctoral and post-doctoral) or high-level research projects for

the benefit of institutions, researchers, lecturers and students taking part in those pro-
grammes or projects.

Article II

Implementation of this Supplementary Agreement shall be entrusted to National Com-
mittees appointed by the respective competent bodies.

In the case of France, the Committee shall be appointed and coordinated by the Min-

istry of Foreign Affairs and the Ministry of Education, Research and Technology.

In the case of Venezuela, the Committee shall be appointed and coordinated by the na-

tional council for scientific and technological research (CONICIT), the Fundaci6n Gran
Mariscal de Ayacucho (FUNDAYACUCHO), the councils for scientific, humanist and
technological development (CDCHT) and similar bodies.

The two Committees shall be responsible for:

(a) Periodically issuing calls for proposals in each country;

(b) Evaluating dossiers submitted under those calls for proposals;

(c) At joint meetings to be held alternately in Venezuela and in France, making a se-
lection from the projects which have been evaluated;
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(d) Proposing the allocation of resources to projects which are tinder way or have
been selected;

(e) Compiling an activity report for the competent national authorities and proposing
to them priorities for action and, where appropriate, measures to facilitate implementation
of this Agreement;

(f) Facilitating steps for mutual recognition of university degrees, while respecting
the legislation in force in each State.

Article I/l

This Supplementary Agreement shall be implemented by means of projects prepared
jointly by Venezuelan and French teams, in accordance with the norms in force in each of
the institutions taking part. The programmes or projects must involve higher-education or
research institutions. However, the competent national authorities may establish, by mutual
agreement, public, private, thematic or geographical priorities.

The maximum duration of programmes or projects shall be four years. Each project
must be evaluated in the course of its implementation. Exceptional extensions may be
granted on a case-by-case basis, following evaluation.

For each project, the Committees shall jointly appoint a Venezuelan coordinator and a
French coordinator.

The coordinators shall have scientific responsibility for the project and shall be
charged with ensuring its proper operation.

The coordinators shall submit annually to the competent National Committee an im-
plementation report and a plan of action for the following year. If the Committees express
a negative view of the progress of the project, they may decide to reorient or suspend it.

The National Committee may call on experts to take part in evaluating the implemen-
tation reports presented by the coordinators.

The coordinators shall present a final report within two (2) months of the end of the
project.

Article IV

Projects may include one or more of the following activities:

I. Working missions by Venezuelan and French research lecturers and researchers.

2. Full-time doctoral training for Venezuelan students in France or alternately in Ven-
ezuela and in France in particular, through arrangements for joint supervision, in accor-
dance with Venezuelan norms and policies.

3. Full-time doctoral training for French students in Venezuela or alternately in
France and in Venezuela, in particular arrangements for joint supervision, in accordance
with French norms and policies.

4. Post-doctoral exchanges of Venezuelan and French research lecturers and
researchers.



Volume 2326, A-15767

5. Activities complementing doctoral studies, such as conferences or seminars, by
joint proposal of the Parties.

Article V

Within the limits and framework of the budgetary means of each of the Parties, the
rules governing expenditure shall be as follows:

1. The salaries of the lecturers and researchers involved in the projects shall be cov-
ered by their institutions of origin.

2. In the case of missions undertaken in the territory of one of the Parties by research
lecturers and researchers of the other Party, travel costs shall be covered by the sending Par-
ty and subsistence costs shall be covered by the host Party.

3. The cost of scholarships or educational loans for doctoral students from one Party
(including during their full-time stay in the territory of the other Party), and their travel

costs, shall be covered by the sending Party. University registration costs and the costs of
specialist teaching supervision shall be covered by the host Party.

4. Each of the Parties shall cover the following costs:

(a) Expenditure arising from the organization of annual meetings, and subsistence of
the representatives of the other Committee taking part in the meetings;

(b) Expenditure involved in publicizing in its national territory the exchange pro-
grammes described in this Supplementary Agreement;

(c) Insurance premiums to cover medical costs and, where necessary, medical repa-
triation, of doctoral students, research lecturers and in general any expert hosted by the oth-

er Party within the framework of this programme.

Article VI

Intellectual property rights over the results of joint research shall be dealt with in spe-
cific conventions concluded between the institutions, in compliance with the legal norms
in force in the two countries and with the commitments which those countries have as-
sumed under international agreements on that matter.

Article VII

This Supplementary Agreement shall not impede the development of other relations
between Venezuela and France in the fields of research and training for scientific and tech-
nological research. It shall not affect existing agreements.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It is concluded for a

period of five (5) years, which may be extended for identical periods by tacit agreement. It
may be denounced by one of the signatory Parties with six months' notice, provided in writ-
ing through the diplomatic channel.
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Should denunciation occur, it shall not affect the projects under way. Their continuity
shall be ensured unless the Parties agree otherwise.

Done in Caracas on 25 January 1999, in two original copies in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Venezuela

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Minister for Foreign Affairs of the Republic of Venezuela

For the Government of the French Republic

PATRICK VILLEMUR

Ambassador of France
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No. 17512. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF IN-
TERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). GENEVA, 8
JUNE 19771

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 12 April
2005

Date of effect: 12 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 July
2005

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS TO

ARTICLES 57 AND 58 MADE UPON

RATIFICATION
2

Switzerland

Receipt by the Government of
Switzerland: 17 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 July
2005

No. 17512. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENtVE DU 12
AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). GENEVE, 8 JUIN
19771

ADHtSION

Timor-Leste

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 12 avril 2005

Date de prise d'effet : 12 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, lerjuillet
2005

RETRAIT DE RESERVES AUX ARTICLE 57 ET
58 FAITES LORS DE LA RATIFICATION

2

Suisse

Riception par le Gouvernement suisse:
17juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, lerjuillet
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1125, No. 1-17512 -Nations Unies, Recuei des Traitbs,
Vol. 1125, no 1-17512.

2. Ibid., Vol. 1271, No. A-17512 - Ibid., Vol. 1271, no A-17512.
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No. 17513. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF NON-
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL 11). GENEVA, 8
JUNE 1977'

ACCESSION

Qatar
Deposit of instrument with the

Government o/Switzerland: 5 Jan uarv
2005

Date ofeeject: 5 Jul 2005

Registration with the Secretariat ol'the
United Nations: Switzerland. I July
2005

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 12 April
2005

Date ofeffect: 12 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 1 July

2005

No. 17513. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX

CONVENTIONS DE GENEVE DU 12
AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES NON
INTERNATIONAUX (PROTOCOLE
II). GENEVE, 8 JUIN 1977'

ADItESION

Qatar
D p6t de l'instrument atprcs du

Gouvernement suisse : 5jan vier 2005

Date de prise d'e/jet: 5juillet 2005

Enregistrement atupres du Secrtariat

des Nations Unies : Sui.sse. lerjuillet
2005

ADHESION

Timor-Leste

Dcp6t de linstrument aupr.s du
Gouvernement suisse : 12 avril 2005

Date de prise d'effet: 12 octobre 2005

Enregistrement aupr s dum Secr~tariat
des Nations Unies : Suisse, lerjuillet

2005

1. United Nations, Teatv Series. Vol. 1125, No. 1-17513 - Nations Unies. Rected des Tails, Vol.
1125. no 1-17513.
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
1979'

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON FURTHER REDUCTION OF
SULPHUR EMISSIONS. OSLO, 14 JUNE
19942

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 July 2005

Date of effect: 3 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 July
2005

declaration:

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRON-
TIERE Ak LONGUE DISTANCE.
GENVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHtRIQUE

TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE

RELATIF A UNE NOUVELLE REDUCTION

DES EMISSIONS DE SOUFRE. OSLO, 14
JUIN 19942

RA TIFICA TION (A VEC DECLARA TION)

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gtn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5juillet 2005

Date de prise d'effet: 3 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 5juillet
2005

dclaration:

1. United Nations, Trea Series, Vol. 1302, No. 1-21623 - Nations Unies, Recild des Trait~s.
Vol. 1302, no 1-21623.

2. Ibid., Vol. 2030, No. A-21623 - Ibid., Vol. 2030, no A-21623.
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( BULGARIAN TEXT - TIXlT- BULGARE-

... no qn. 2, an. 5, 6yKra "B":

"Peny6nmxa EbrapH g evapHpa, ge nporw aBa cpoKa 3a npunaraHe

Ha HOPNMTe 3a c~pa B eHCe BHTe rOpHBa c 6 r0z}H, a B ra3bona - c 9 roHHH cieu

aTaa Ha BJH3H B cHJ1a Ha Ip0TOKojia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]
I

.[u]nder Article 2, paragraph 5, subparagraph (c): The Republic of Bulgaria de-
clares that it extends the time period for the sulphur content of diesel to 6 years and of gas
oil to 9 years after the date of entry into force of the Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... en vertu de larticle 2, paragraphe 5, alin6a (c) : La R~publique de Bulgarie d&clare

qu'elle prolonge le ddlai pour lapplication des normes relatives A la teneur en soufre du die-
sel jusqu'A 6 ans et du gazole jusqu'Ai 9 ans aprbs I'entre en vigueur du Protocole.

1. Translation supplied by the Government of Bulgaria - Traduction founie par le Gouvernement
bulgare.
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PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON

LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR

POLLUTION TO ABATE ACIDIFICATION,

EUTROPHICATION AND GROUND-LEVEL

OZONE. GOTHENBURG (SWEDEN), 30
NOVEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Bulgaria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 July 2005

Date of effect: 3 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 July
2005

declaration:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2319, No. A-21623
2319, no A-21623.

PROTOCOLE A LA CONVENTION DE 1979
SUR LA POLLUTION ATMOSPHIRIQUE

TRANSFRONTIERE A LONGUE DISTANCE,

RELATIF k LA REDUCTION DE L'ACIDIFI-

CATION, DE L'EUTROPHISATION ET DE

L'OZONE TROPOSPHERIQUE. GOTEBORG

(SUEDE), 30 NOVEMBRE 19991

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Bulgarie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 5juillet 2005

Date de prise d'effet : 3 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5juillet
2005

dkclaration:

Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
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BULGARIAN TEX - TIEX"TE I3ULGARE]

"Peny~bffa EMraHg AeCapHpa, ie Ba nocTr~ ueNHe H1

DpOTOKM, M OTHmERnHHpHYarTO Hapalope 6HTe HaT.,1H OT RHHR

VII Ht T, 6 9 pHoTIXCHRe IX Wekae a 6C T e rMpa KaT0, H C p a KOUOM111a

B qpexo"

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Republic of Bulgaria declares that, for the purposes of paragraphs I and 2 of An-
nex VII and paragraphs 6 and 9 of Annex IX of the Protocol, it wishes to be treated as a
country with an economy in transition.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique de Bulgarie d&clare qu'aux fins des paragraphes I et 2 de l'Annexe VII
et paragraphes 6 et 9 de l'Annexe IX du Protocole, elle souhaite tre trait~e en tant que pays
dont l'conomie est en transition.

I. Translation supplied by the Government ot Bulgaria - Traduction fournie par Ic Gouvernemeni
bulgare.
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Austria

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 14
July 2005

Date of effect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLtVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION D'ADHESION DU BItLARUS

Bahamas

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 25 mai
2005

Date de prise d'effet : ler aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BRESIL

Bahamas

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais: 25 mai
2005

Date de prise d'effet : ler aofit 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

BULGARIE

Autriche

Notification effectu~e auprs du
Gouvernement n~erlandais : 14juillet
2005

Date de prise d'effet : ler octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, No. 1-22514 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1343, no 1-22514.
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

Bahamas

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date qfe[fect: 1 August 2005

Registration iith the Secretariat alhe
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BULGARIA

China (in respect of: Macao Special
Administrative Region)

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 30
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHILE

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

BULGARIE

Bahamas

Notification e//bctute aupr's du
Gouvernement n ,erlandais: 25 mai

2005

Date de prise d'ef.ie : let aoa~t 2005

Enregistrenient aupres du Secrctariat
des Nations Unies : Pavs-Bas. 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

BULGARIE

Chine (A 1' gard de : Region adminis-
trative spciale de Macao)

Notification effectuie aupres dii
Gouvernement nberlandais : 30 mai
2005

Date de prise d'effet: let aoit 2005

Enregistrement aupr~s dii Secretariat
des Nations Unies: Pavs-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION DADHESION DU CHILI

Bahamas

Notification effectu e aupr~s du
Gouivernement nierlandais : 25 mai
2005

Date de prise deffet: ler aoit 2005

Enregistrement aupres dit Secretariat
des Nations Unies. Pavs-Bas, 27
juillet 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE

DOMINICAN REPUBLIC

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE

DOMINICAN REPUBLIC

Spain

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 11
July 2005

Date of effect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Austria

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 14
July 2005

Date of effect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA RItPUBLI-

QUE DOMINICAINE

Bahamas

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nkerlandais : 25 mai
2005

Date de prise d'effet : ler aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA RItPUBLI-

QUE DOMINICAINE

Espagne

Notification effectu~e auprks du

Gouvernement nerlandais : I Ijuillet
2005

Date de prise d'effet : ler octobre 2005

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27

juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Autriche

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement neerlandais : 14juillet
2005

Date de prise d'effet : Ier octobre 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ESTONIE

Bahamas

Notification effectu~e auprs du

Gouvernement n~erlandais : 25 mai
2005

Date de prise d'effet : ler aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Bahamas

Notification effected with the
Government o/'the Netherlands: 25
May 2005

Date offkct: 1 August 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Netherlands, 27 Jlv

2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Bahamas

Notification effected with the
Government qf the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect. / August 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands. 27 Jul

2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Austria

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 14
Jimv 2005

Date ofeqffpct: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 Judl
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of eJfect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTATION D'ADIHESION DE LA G ORGIE

Bahamas

Notification eff#cti&e aupr~s du
Gouvernement n ,erlandais : 25 mai
2005

Date de prise d'efjpt : ler aoiit 2005

Enregistrenient atpr~s du Secrtariat
des Nations Unies . PaYs-Bas, 27

juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'ISLANDE

Bahamas

Notification elJhctiie aupr~s du
Gouvernemnent ncerlandais : 25 mai
2005

Date de prise d'ef/et : ler aoit 2005

Enregistrement aupr s dii Secrctariat
des Nations Unies : PaYs-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA

LETTONIE

Autriche

Notification qfji ctue atipr~s dit
Gouvernement n~erlandais : 14juillet
2005

Date de prise defet : ler octobre 2005

Enregistrement aimpr~s dt Secrctariat
des Nations Unies : Pavs-Bas, 27

juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

LETTONIE

Bahamas

Notification eff'cti&e aupr~s dit
Gouvernement nerlandais: 25 mai
2005

Date de prise d'effet.: ler aofit 2005

Enregistrement aitprs du Secrctariat

des Nations Unies : Pais-Bas, 27
juillet 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Austria

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 14
July 2005

Date of effect: 1 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PANAMA

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Autriche

Notification effectude aupr~s du
Gouvernement nderlandais : 14juillet
2005

Date de prise d'effet : ler octobre 2005

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Bahamas

Notification effectube aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 25 mai
2005

Date de prise d'effet : ler aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Bahamas
Notification effectude aupr~s du

Gouvernement nderlandais : 25 mai
2005

Date deprise d'effet." ler aofit 2005

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU PANAMA

Bahamas

Notification effectude aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 25 mai
2005

Date de prise d'effet : ler aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27

juillet 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Bahamas

Notification ejfected with the
Government of the Netherlands: 25
Mav 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH

AFRICA

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Bahamas

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of ejfect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU PEROU

Bahamas

Notification efffectue aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 25 niai
2005

Date de prise d'effet : ler aofit 2005

Enregistrement aupr~s di Secrtariat
des Nations Unies : PaY's-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA

SLOVENIE

Bahamas

Notification effectuee auprbs du
Gouvernement n~erlandais: 25 mai
2005

Date de prise deffet: ler aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Pays-Bas, 27

juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Bahamas

Notification effectu e auprs du
Gouvernement n~erlandais : 25 mai
2005

Date de prise deffet : ler aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHESION DU SRI LANKA

Bahamas

Notification effectu~e aupr's du
Gouvernement ncerlandais : 25 mai
2005

Date de prise deffet : ler aofit 2005

Enregistrement auprs du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF
TURKMENISTAN

Bahamas

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Bahamas

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CYPRUS

Bahamas

Notification effected with the

Government of the Netherlands: 25
May 2005

Date of effect: 1 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 27 July
2005

ACCEPTATION DADHIESION DU

TURKMENISTAN

Bahamas

Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 25 mai
2005

Date de prise d'effet : Jer aoat 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Bahamas

Notification effectuke aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 25 mai
2005

Date de prise d'effet : Jer aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27
juillet 2005

ACCEPTATION D ADHESION DE CHYPRE

Bahamas

Notification effectu~e aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 25 mai
2005

Date de prise d'effet : ler aofit 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 27

juillet 2005
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No. 22955. Netherlands and
United States of America

MUTUAL SUPPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS. STUTTGART,
22 FEBRUARY 1983'

AGREEMENT AMENDING THE MUTUAL SUP-

PORT AGREEMENT CONCERNING THE

PROVISION OF MUTUAL LOGISTIC SUP-

PORT, SUPPLIES, AND SERVICES BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS.

THE HAGUE, 27 FEBRUARY 1992 AND

STUTTGART-VAIHINGEN, GERMANY, 20
MARCH 1992

Entry into force : 20 March 1992, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Netherlands, 7 July
2005

[ENGLISH TEXT -

No. 22955. Pays-Bas et Etats-Unis
d'Am~rique

ACCORD D'APPUI MUTUEL ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
LE ROYAUME DES PAYS-BAS.
STUTTGART, 22 FIVRIER 1983'

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD D'APPUI

MUTUEL RELATIF A LA MISE A DISPOSI-

TION DE L'APPUI, DU MATERIEL ET DES

SERVICES LOGISTIQUES MUTUELS ENTRE

LES ETATS-UNIS DAMIRIQUE ET LE

ROYAUME DES PAYS-BAS. LA HAYE, 27
FEVRIER 1992 ET STUTTGART-VAIHIN-

GEN (ALLEMAGNE), 20 MARS 1992

Entree en vigueur : 20 mars
conform~ment ses dispositions

1992,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 7 juillet
2005

TEXTE ANGLAIS]

The Government of the United States of America and the Government of the Kingdom
of the Netherlands (hereinafter referred to as the Parties):

Desiring to further the cooperation between them within the framework of the Mutual
Defense Assistance Agreement of January 27, 1950;

Having due regard for the provision of the Mutual Support Agreement of February 22.,
1983 (hereinafter "the Mutual Logistics Support Agreement"), and, in particular, Article V.
paragraph 2, thereof,

Have agreed to amend the Mutual Logistic Support Agreement as follows:

Article I

a) article 1, definitions, paragraph g, "Europe and Adjacent Waters" is deleted in its
entirety.

I. United Nations. Trcan Series. Vol. 1359. No. 1-22955 - Nations Unies. Recueti des 'aitres.
Vol. 1359, no 1-22955.
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b) article I1, applicability, paragraph I is deleted, and the following paragraph is
inserted:

"1. This agreement applies to provision of logistic support, supplies, and services to

the military forces of one Party by the military forces of the other Party."

c) article III, paragraph 3, basic terms and conditions. The first six lines (the chapeau

language) is deleted and replaced with the following language:

"3. For any logistic support, supplies or services, the Parties may negotiate for payment

either in cash in the currency specified by the supplying Party (a 'reimbursable transaction');

payment-in-kind (an 'exchange transaction'); or payment in 'equal value' to be defined in

monetary terms only. Accordingly, the receiving Party will pay the supplying Party in con-

formance with 3 a., 3 b., or 3 c. below."

d) article iII, paragraph 3, basic terms and conditions. The following subparagraph
is added:

"c. Equal Value. The term 'equal value' means logistics support, supplies, or services

defined in monetary terms using actual or estimated prices in effect at the time a transaction

is approved. Both Parties will maintain records of all transactions, and the receiving Party
will pay the supplying Party by transferring to the supplying Party logistic support, sup-

plies, or services that are equal in value to the logistic support, supplies, or services deliv-

ered or performed by the supplying Party and which are satisfactory to the supplying Party.
If the receiving Party does not pay in 'equal value' within the terms of an exchange sched-

ule, in effect or agreed to at the time of the original transaction (which may not provide for

payment more than twelve months from the date of the original transaction), the transaction

shall be deemed a reimbursable transaction and governed by paragraph 3 a. of the Agree-

ment as amended. Any payment resulting from a reimbursable transaction will be made in

accordance with the receiving Party's fiscal policies and procedures."

e) All other provisions of the Mutual Support Agreement dated 22 February 1983
shall remain unchanged.

Article 2

a) This Amendment, drawn up in two originals, in the English language, shall enter
into force on the date of the last signature.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DER VALK
Date: 27 February 1992

Place: The Hague

For the Government of the United States of America:

DENNIS L. BENCHOFF
Date: 20 March 1992

Place: HQ USEUCOM
Stuttgart-Vaihingen, Germany
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&rique et le Gouvernement du Royaume des
Pays Bas (ci apr~s d~nomm&s les " Parties ");

D~sireux de renforcer leur collaboration dans le cadre de I'Accord relatif A laide pour
la d6fense mutuelle, du 27 janvier 1950;

Eu &gard aux dispositions de l'Accord d'appui mutuel du 22 f~vrier 1983 (ci apr~s
d~nomm& " l'Accord d'appui logistique mutuel ") et en particulier du paragraphe 2 de son
article V;

Conviennent de modifier comme suit l'Accord d'appui logistique mutuel

Article premier

a) Article premier - D6finitions, alin6a g : la definition " Europe et eaux adjacentes
est entibrement supprim6e;

b) Article II - Champ d'application : le paragraphe 1 est remplac& par:

" 1. Le present Accord s'applique A la mise , disposition d'appui, de mat~riel et de ser-
vices logistiques aux forces militaires de l'une des Parties par les forces militaires de lautre
Partie. "

c) Article Ill - Clauses et conditions de base : au paragraphe 3, les cinq premi&res lignes
(le " chapeau ") sont remplac6es par le texte suivant :

" 3. Pour tout transfert d'appui, de materiel de ou services logistiques. les Parties peu-
vent n6gocier le paiement soit en espbces dans la monnaie sp6cifi~e par le fournisseur
("transaction remboursable"), soit en nature ("transaction d' change"), soit par un "transfert
d'6gale valeur" d~fini exclusivement en termes pcuniaires. Selon le cas, l'acqu&reur d&-
frayera le fournisseur conform~ment aux dispositions des alin~as 3 a, 3 b ou 3 c ci dessous.

d) Article III - Clauses et conditions de base : l'alin6a ci aprbs est ajout& au
paragraphe 3 :

" c. Transfert d'&gale valeur. L'expression "transfert d'&gale valeur" s'entend d'un trans-
fert d'appui, de materiel ou de services logistiques d~fini en termes p~cuniaires au moyen
du prix effectif ou estimatif au moment otb la transaction est approuv~e. Les deux Parties
tiendront la comptabilit& de toutes les transactions et l'acqu~reur payera le fournisseur en
lui transf6rant un appui, du mat6riel ou des services logistiques de valeur &gale A celle de
l'appui, du mat&riel ou des services logistiques transf~r6s par le fournisseur et rencontrant
l'agr&ment dudit fournisseur. Si l'acqu&reur ne procbde pas A ce "transfert d'&gale valeur"
conform6ment A un calendrier d'&change arr~t& au moment de la transaction initiale ou ap-
plicable A cette date et comportant des &ch6ances qui ne peuvent exc~der 12 mois A compter
de la date de ladite transaction initiale, la transaction consid6r~e sera reput6e 6tre une tran-
saction remboursable r6gie par l'alin~a 3 a du present Accord modifi&. Tout paiement r&
sultant d'une transaction remboursable doit s'effectuer en conformit& avec les politiques et
procedures financi~res de l'acqu&reur. "
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e) Toutes les autres dispositions de I'Accord d'appui mutuel du 22 f6vrier 1983 restent
inchang~es.

Article 2

a) Le present amendement, 6tabli en anglais en deux exemplaires originaux, entrera en
vigueur A la date de la demi~re signature.

Pour le Gouvemement du Royaume des Pays Bas:

H. VAN DER VALK

Date : 27 f~vrier 1992
Lieu: La Haye

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

DENNIS L. BENCHOFF

Date: 20 mars 1992
Lieu: QG de IUSEUCOM

Stuttgart-Vaihingen (Allemagne)
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No. 23046. Brazil and European
Space Agency

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
EUROPEAN SPACE AGENCY ON
THE ESTABLISHMENT AND USE OF
TRACKING AND TELEMETRY
EQUIPMENT TO BE INSTALLED IN
THE BRAZILIAN TERRITORY.
BRASiLIA, 20 JUNE 1977'

AMENDMENT TO THE AGREEMENT BE-

TWEEN TI-E GOVERNMENT OF THE FED-

ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE

EUROPEAN SPACE AGENCY ON THE ES-

TABLISHMENT AND USE OF TRACKING

AND TELEMETRY EQUIPMENT TO BE IN-

STALLED IN THE BRAZILIAN TERRITORY.

PARIS, 13 MARCH 1980

Entry into force : 15 September 1980 by
notification, in accordance with article
VI

Authentic texts : French and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 22 July 2005

No. 23046. Br6sil
spatiale europ6enne

et Agence

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET
LAGENCE SPATIALE EU-
ROPEENNE POUR L'tTABLISSE-
MENT ET LUTILISATION DE
MOYENS DE POURSUITE ET DE
TELEMESURE A INSTALLER SUR
LE TERRITOIRE BRESILIEN.
BRASiLIA, 20 JUIN 19771

AVENANT A L'ACCORD ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE

DU BRI SIL ET L'AGENCE SPATIALE EURO-

PEENNE POUR L'ETABLISSEMENT ET

L'UTILISATION DE MOYENS DE POURSUITE

ET DE TELEMESURE A INSTALLER SUR LE

TERRITOIRE BRESILIEN. PARIS, 13 MARS

1980

Entree en vigueur : 15 septembre 1980
par notification, conformment i Particle
VI

Textes authentiques : franiais et
portugais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Br6sil, 22 juillet
2005

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

Le Gouvernement de la Republique Fd&rative du Br~sil (d~nomm6 ci-apr~s "le Gou-
vernement brsilien") repr6sent& parle G6n&ral de Corps-d'Arme Samuel Augusto Alves
Correa, Pr6sidentde la Commission Br6silienne pour des-Activit~s Spatiales (d6nomm e
ci-apr~s "COBAE"),

et

l'Organisation Europ6enne de Recherches Spatiales, cr6e par la Convention ouverte h
la signature Paris le 14 juin 1962 et conduisant ses activit~s depuis le 31 mai 1975 sous

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 1366. No. 1-23046 - Nations Unies, Recueil des Traits.
Vol. 1366. no 1-23046.
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le nom d'Agence'Spatiale Europ~enne (d6nomm~e ci-apr~s "l'Agence"), repr6sent6e par
son Directeur G6n&ral, M. Roy GIBSON,

Vu I'Accord entre le Gouvernement de la R6publique Fdrative du Br~sil et
l'Agence Spatiale Europ6enne pour l'tablissement et l'utilisation de moyens de poursuite
et de t616mesure a, installer sur le territoire br6silien, sign6 i Brasilia le 20juin 1977, et en
particulier son Article II (d6nomm& ci-apr~s "l'Accord"),

Considrant le souhait de I 'Agence de pouvoir renforcer les moyens de r6ception des
t616mesures du lanceur Ariane et de compl6ter les possibilit6s offertes par les installations
du champ de tir de Natal,

Sont Convenus de ce qui suit:

Article Premier

1. Le Gouvernement br6silien autorise l'installation d'une station mobile de t616mesure
de l'Agence dans la r6gion de Belem, pros de Salinopolis.

2. Cette station mobile est destin6e A assurer la reception des t616mesures en bande S
du lanceur Ariane pendant la partie visible de sa trajectoire entre la base de lancement de
Kourou (Dpartement franqais de la Guyane) et le champ de tir de Natal.)

3. A l'issue du premier lancement du lanceur Ariane, l'Agence se r6serve la possibi-
lit6 de d6placer cette station mobile vers un autre site au Br6sil d6termin6 en accord avec
les- autorit~s br6siliennes ou de la r6exporter. L'Agence notifiera au Gouvernement br6si-
lien son intention trois mois A lavance.

Article H

1. - Le Gouvernement br~silien et l'Agence donnent mandat respectivement A Ia
COBAE et au CNES vis6s A 'Article III, 1, de l'Accord pour l'ex6cution du pr6sent Avenant.
A cet effet, le CNES et la COBAE prendront les mesures n~cessaires pour completer le
Protocole d'Accord sign6 par eux le 19 septembre 1977 en vue d'arreter les conditions
techniques et financires relatives A linstallation de la station mobile, son fonctionnement
et sa maintenance, sur la base des principes ci-apr6s.

2. Le CNES assure le fonctionnement de ]a station lors des op6rations ainsi que sa
maintenance entre les diff6rentes campagnes et fournit le personnel n6cessaire Ai cet effet.

3. La COBAE apporte au CNES le soutien n6cessaire pour les prestations suivantes:

(a) la location du terrain pour limplantation de la station;

(b) lapprovisionnement en 6nergie 6lectrique et en eau;

(c) la disponibilit& des lignes de t616communications (t616phone et t6lex) n6cessaires;

(d) la r6alisation des plots de lantenne et de la cl6ture du terrain;

(e) la mise i disposition de personnel de gardiennage de la station mobile.
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Article Ill

1. Les &quipements constituant la station mobile demeurent la propri~t6 de l'Agence.

2. L'Agence est autoris&e a importer et i r~exporter en franchise de tous droits de
douane, de taxes ou autres droits d'effet 6quivalent, les 6quipements et le materiel de re-
change de sa propri&t&, utilis~s pour le fonctionnement de la station mobile. Le Gouverne-
ment br~silien prendra, le cas &ch~ant, les mesures n~cessaires pour l'application du present
paragraphe et facilitera les d&marches de l'Agence.

A rticle IV

Le Gouvernement br&silien autorise, conform~ment A la legislation br~silienne, l'utili-
sation des fr~quences radio~lectriques n~cessaires au fonctionnement de la station mobile
et assure 6galement la protection des t61kcommunications et des receptions radio~lec-
triques, ainsi que I'acc~s au r~seau/bresilien de t61&communications.

Article V

Les dispositions pertinentes de l'Accord sont 6tendues d l'installation et au fonction-
nement de la station mobile.

Article VI

1. Le present Avenant entre en vigueur i la date a laquelle chaque partie aura notifi&
Ilautre, par 6crit, que les formalit~s respectives n6cessaires A sa validit& ont &t&

accomplies.

2. Le present Avenant prend fin a la date de la terminaison de l'Accord.

Fait a Paris le 13 mars 1980 en deux originaux, en langue portugaise et franqaise,
chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique F~d~rative du Br~sil:

SAMUEL AUGUSTO ALVES CORREA

Pour l'Agence Spatiale Europ~enne:

Roy GIBSON
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA

DO BRASIL' E' A' AGNCIA' ESPACIAL EUROPIA PARA 0' ESTABELECIMENTO E

UTILIZAQAO' DE MEIOS DE RASTREAMENTO E TELEMEDIDA A SEREM INSTALADOS

EM TERRITORIO BRASILEIRO

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil. (daqui por diante de-

nominado "Governo brasileiro") representado pelo General-de-Ex6rcito Samuel

Augusta Alves Correa, Presidente da Comissao. Brasileira de Atividades Espaciais

(daquI por diante denominada. "COBAE"),

A Organizaio. Europeia de Pesquisas Espaciais, criada pela Conven

rio aberta a assinatura em Paris, em 14 de junho de 1962, desenvolvendo suas

atividades desde 31 de maio de 1975 sob o nome da Agencia Espacial Europ6ia(de-

nominada daqui por diante. "Agencia")., representada pot seu Diretor-Geral,Senhor

Roy Gibson,

TENDO EM VISTA o Acordo entre o Governo da Repblica Federativa

do Brasil e a Agencia Espacial Europ~ia para o estabelecimento e utilizagao de

meios de .rastreamento e de telemedida a serem instalados .em territ6rio brasi-

leiro, assinado em Brasilia, em 20 de junho de 1977, e, em particular, seu Ar-

tigo Il (denominado daqui por diante "o Acordo"),

CONSIDERANDO o interesse da Agncia em que possam ser reforqados

os meios de recepqao das telemedidas do lanqador Ariane e. em que sejam comple-

tadas as possibilidades apresentadas pelas instalaqoes do campo de langamento

de Natal,
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CONVIERAM no que segue:

ARTIGO I

0 Governo brasileiro autoriza a instalarao de uma estaqao m6vel

de telemedida da Agencia na regiao de Belm, nas cercanias de Salin6polis.

2. Essa estagao m6vel 6 destinada a assegurar a recepgao das teleme-

didas na faixa S do lanqador Ariane durante a parte visivel de sua trajet6ria,

entre a base de lanqamento de Kourou (Departamento francis da Guiana) e a base

de lanqamento de Natal.

3. Ao t~rmino do primeiro langamento do lanqador Ariane, a Agencia

se reserva a possibilidade de deslocar essa estacao m6vel para urn outro local

no Brasil, determinado de acordo com as autoridades brasileiras, ou de reexpor-

ta-la. A Agencia notificara o Governo brasileiro de sua intenqao com tres meses

de antecedencia.

ARTIGO II

. 0 Governo brasileiro e a Agncia delegam poderes, respectivamen-

te, 5 CO3AE e ao CNES, com base no Artigo III, 1, do Acordo, para execugao do

presente Ajuste Adicional. Para este efeito, a COBAE e o CNES tomarao as medi-

das necess~rias para completar o Protocolo do Acordo por eles assinado em 19 de

setembro de 1977, com vistas a determinar as condigoes t~cnicas e financeiras

relativas a instalagao da estagao m6vel, seu funcionamento e sua manutengao,com

base nos principios que seguem.

2. 0 CNES assegurara o funcionamento da estagao durante suas opera-

goes, assim como sua manutengao entre as diferentes fases e fornecera o pessoal

necessirio para este efeito.

3. A COBAE assegurari ao CNES o apoio necess~rio para os seguintes

servigos:
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(a) locagao do terreno para a implantagao da estagao;

(b) fornecimento de energia el6trica e igua;

(c) disponibilidade das necessarias linhas de telecomunicagoes(telefo
ne e telex);

(d) realizaqao das fundaqges da antena e do cercamento do terreno;

(e) fornecimento do pessoal de guarda da esta9ao m6vel.

ARTIGO III

i. Os equipamentos que constituem a estagao m6vel permanecerao em

propriedade da Agencia.

2. A Agencia esti autorizada a importar e reexportar, com isengao de

todos os direitos alfandegirios, taxas ou outros direitos-de efeito equivalen-

te, os equipamentos e o material de reposiqao de sua propriedade, utilizados pa

ra o funcionamento da estaqao m6vel. 0 Governo brasileiro tomari, caso neces-

sario, as medidas necessarias para a aplica;ao do presente paragrafo e facili-

tara as solicitacoes da Agencia.

ARTIGO IV

O Governo brasileiro autoriza, em conformidade com a legislagao

brasileira, a Itilizaqao das frequ~ncias radioel4tricas necessarias ao funcio-

namento da estarao m6vel e asseguraigualmente a protegao das telecomunicaqoes

e das recepqoes radioel~tricas, assim como o acesso a rede brasileira de tele-

comunicagoes.

ARTIGO V

Os dispositivos pertinentes do Acordo sao estendidos 5 instalaqao

e ao funcionamento da estacao m6vel.
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ARTIGO VI

1. 0 presente Ajuste Conlementarentrara em vigor na data em que cadz

parte tera notificado a outra, poX escrito, que as respectivas formalidades nes

cessarias para sua validade tiverem sido cumpridas.

2. 0 presente AjusteCorple7entartera sua vigencia tei-minada na data

do t~rmino do Acordo.

Feito em ktl aos treze dias do mes de marq

-de AQ-?O , em dois originais, nos idiomas portugues e frances,

sendo ambas as versoes igualmente autinticas.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL:

Samuel Augusto Alves Correa

PELA AGfNCIA ESPACIAL

EUROPITI:

Roy Gibson
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Federative Republic of Brazil, hereinafter referred to as "the
Brazilian Government", represented by Lieutenant-General Samuel Augusto Alves Correa,
Chairman of the Brazilian Space Activities Commission, hereinafter referred to as
"COBAE",

and

The European Space Research Organization, established by the Convention opened for
signature at Paris on 14 June 1962, and whose activities since 31 May 1975 have been car-
ried out under the name European Space Agency, hereinafter referred to as "the Agency",
represented by its Director-General, Mr. Roy Gibson,

Recalling the Agreement between the Government of the Federative Republic of Bra-
zil and the European Space Agency on the establishment and use of tracking and telemetry
equipment to be installed in Brazilian territory, signed at Brasilia on 20 June 1977, herein-
after referred to as "the Agreement", and in particular its article II,

Considering the Agency's desire to reinforce the Ariane launcher's telemetry receiving
capabilities and further develop the facilities at the Natal launch complex,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Brazilian Government shall authorize the Agency to establish a mobile telem-
etry station in the Belem region, near Salinopolis.

2. That mobile station shall be used for reception of S bandwidth telemetry from the
Ariane launcher during the visible portion of its trajectory between the Kourou launch site
(French Guyana), and the Natal launch complex.

3. Following the first launch of the Ariane launcher, the Agency reserves the right to
transfer the mobile station to another site in Brazil, determined in agreement with the Bra-
zilian authorities, or to remove that station. The Agency shall provide the Brazilian Gov-
ernment with three months' prior notice of any decision in that regard.

Article H

1. The Brazilian Government and the Agency shall delegate, respectively, COBAE
and the National Centre for Space Studies (CNES), referred to in article III of the Agree-
ment, to implement this Addendum. To that end CNES and COBAE shall take the neces-
sary measures to supplement the protocol of agreement signed by them on 19 September
1977 in order to establish the technical and financial arrangements for the installation of the
mobile station, its functioning and maintenance, based on the following principles.

2. CNES shall be responsible for the functioning of the station during its operations
as well as for maintenance between operations and shall provide the necessary personnel
for that purpose.

3. COBAE shall provide CNES with the necessary support as regards the following
services:
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(a) Choosing a location for the station;

(b) Ensuring a supply of electricity and water;

(c) Provision of the necessary telecommunications services (telephone and telex);

(d) Installation of a base for the antenna and fencing of the site;

(e) Security personnel for the mobile station.

Article HI

I. Equipment belonging to the mobile station shall remain the property of the
Agency.

2. The Agency shall be authorized to import and re-export without payment of any
customs fees, taxes or other similar charges, equipment and spare parts belonging to it and
used for the operation of the mobile station. The Brazilian Government shall adopt any nec-
essary measures for the implementation of this paragraph and shall facilitate the work of
the Agency.

Article IV

The Brazilian Government shall, in accordance with Brazilian legislation, authorize
the use of such radio frequencies as may be required for the operation of the mobile station
and shall also ensure the protection of telecommunications and radio reception, as well as
access to the Brazilian telecommunications network.

Article V

The relevant provisions of the Agreement shall apply also to the establishment and op-
eration of the mobile station.

Article VI

1. This Addendum shall enter into force on the date on which each Party has notified
the other, in writing, that the respective formalities required for its entry into force have
been completed.

2. This Addendum shall cease to have effect on the date of termination of the
Agreement.

DONE at Paris on 13 March 1980, in duplicate in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

SAMUEL AUGUSTO ALVES CORREA

For the European Space Agency:

ROY G:BSON
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No. 23620. Ireland and United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND ON THE
RECIPROCAL HOLDING OF
STOCKS OF CRUDE OIL AND/OR
PETROLEUM PRODUCTS. DUBLIN,
22 OCTOBER 1984'

Termination provided by:

41643. Agreement between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Ireland on the
reciprocal holding of stocks of crude oil
and/or petroleum products. DUBLIN, 12
APRIL 20052

Entry into force: 12 April 2005
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 15
July 2005

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 15 July 2005

No. 23620. Irlande et Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'IRLANDE ET LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
LA DETENTION RECIPROQUE DE
STOCKS DE PETROLE BRUT ET/OU
DE PRODUITS PETROLIERS. DUB-
LIN, 22 OCTOBRE 19841

Abrogation stipule par:

41643. Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
l'Irlande relatif d la detention rciproque
de stocks de p~trole brut et/ou de produits
p~troliers. DUBLIN, 12 AVRIL 20052

Entree en vigueur : 12 avril 2005
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
15 juillet 2005

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 15 juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1411, No. 1-23620 - Nations Unies, Recueld des Trait~s,
Vol. 1411, no 1-23620.

2. Ibid., Vol. 2324, No. 1-41643 - Ibid., Vol. 2324, no 1-41643.
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No. 23693. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and New Zealand

CONVENTION FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL GAINS (WITH
AMENDING EXCHANGE OF NOTES
OF 22 DECEMBER 1983).. LONDON,
4 AUGUST 1983'

PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-

AIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF NEW ZEALAND TO

AMEND THE CONVENTION FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND

THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND

CAPITAL GAINS, SIGNED AT LONDON ON 4
AUGUST 1983 (WITH EXCHANGE OF

NOTES). LONDON, 4 NOVEMBER 2003

Entry into force : 23 July 2004 by
notification, in accordance with article
VIII

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 15
July 2005

[ENGLISH TEXT -

No. 23693. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Nouvelle-Zlande

CONVENTION TENDANT A IVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR LtVASION FISCALE EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVE-
NU ET SUR LES GAINS EN CAPITAL
(AVEC MODIFICATION SOUS
FORME D'ECHANGE DE NOTES DU
22 DICEMBRE 1983).. LONDRES, 4
AOUT 19831

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT

A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A

PREVENIR LEVASION FISCALE EN MATIE-

RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LES

GAINS EN CAPITAL, SIGNEE A LONDRES

LE 4 AOUT 1983 (AVEC ECHANGE DE NO-

TES). LONDRES, 4 NOVEMBRE 2003

Entree en vigueur : 23 juillet 2004 par
notification, conform6ment A l'article
VIII

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secrtariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 15
juillet 2005

TEXTE ANGLAIS]

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of New Zealand;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting

Governments for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion

1. United Nations. TreaOn Series, Vol. 1416, No. 1-23693 -Nations Unies, Recuieil des Trait(,s,
Vol. 1416, no 1-23693.
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with respect to Taxes on Income and on Capital Gains, signed at London on 4 August 1983
(hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph (6) of Article 8 of the Convention shall be deleted and the following new
paragraph shall be inserted immediately after paragraph (5) of that Article:

"(6) Notwithstanding the provisions of this Article, income or profits from any kind of
insurance shall be taxed in accordance with the laws of either Contracting State. However,
in the case of insurance other than life insurance, if an enterprise of one of the Contracting
States derives premiums paid for the insurance of risks situated in the other Contracting
State, otherwise than through a permanent establishment situated in that other State, the in-
come or profits derived by the enterprise from the insurance of those risks shall in that other
State not exceed 10 percent of the gross premiums paid for the insurance of those risks."

Article H

Article 11 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 11 Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 percent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the Contracting State of which the company making the distribution is a resident
and also includes any other item which, under the laws of the State of which the company
paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the ben-
eficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
or fixed base. In such case the provisions of Article 8 or 15 of this Convention, as the case
may be, shall apply.
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(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State,
nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income aris-
ing in that other State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares or
other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment."

Article III

The following new paragraph shall be inserted immediately after paragraph (8) of Ar-
ticle 12 of the Convention:

"(9) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment."

Article IV

The following new paragraph shall be inserted immediately after paragraph (6) of Ar-
ticle 13 of the Convention:

"(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means of that
creation or assignment."

Article V

(1) Paragraph (1) of Article 14 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"(1) Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of immovable property referred to in Article 7 of this Convention and situated in the other
Contracting State, or from the alienation of shares in a company deriving their value or the
greater part of their value directly or indirectly from such property, may be taxed in that
other State."

(2) Paragraph (4) of Article 14 of the Convention shall be deleted and the following
new paragraphs shall be inserted immediately after paragraph (3) of that Article:
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"(4) Income or gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs (1), (2) and (3) of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

(5) The provisions of this Article shall not affect the right of the United Kingdom to
levy according to its law a tax chargeable in respect of gains from the alienation of any
property on a person who is a resident of the United Kingdom at any time during the fiscal
year in which the property is alienated, or has been so resident at any time during the six
fiscal years immediately preceding that year."

Article VI

The following new Article 21 A shall be inserted:

"Article 21 A. Other income"

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income, other
than income from immovable property as defined in paragraph (2) of Article 7 of this
Convention, derived by a resident of a Contracting State who carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein and the right
or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment. In that case the provisions of Article 8 of this Convention shall
apply.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, items of
income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this
Convention from sources in the other Contracting State may also be taxed in the other Con-
tracting State.

(4) Where, by reason of a special relationship between the person referred to in para-
graph (1) of this Article and some other person, or between both of them and some third
person, the amount of the income referred to in that paragraph exceeds the amount (if any)
which might reasonably have been expected to have been agreed upon between them in the
absence of such a relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such a case, the excess part of the income shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other applicable
provisions of this Convention.

(5) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the rights in
respect of which the income is paid to take advantage of this Article by means of that cre-
ation or assignment."

Article VII

Article 25 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 25. Exchange of information"
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( I ) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such inforna-
tion as is foreseeably relevant to the administration or enforcement of the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by
this Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Convention, in par-
ticular, to prevent fraud and to facilitate the administration of statutory provisions against
legal avoidance. The exchange of information is not restricted by Article 1 of this Con-
vention. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under the domestic laws of that State but may be dis-
closed to and only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by this Convention or
the oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in judicial
decisions.

(2) If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall use its information gathering measures to obtain the re-
quested information in the same way as if its own taxation were involved, even though that
other State may not need such information for its own tax purposes. If specifically request-
ed by the competent authority of a Contracting State, the competent authority of the other
Contracting State shall so far as possible provide information under this Article in the form
requested.

(3) In no case shall the provisions of paragraphs (I) and (2) of this Article be con-
strued so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information whose disclosure would be
contrary to public policy.

(4) In no case shall the provisions of paragraph (3) of this Article be construed so as
to permit a Contracting State to decline to supply information solely because the infornia-
tion is held by a bank, other financial institution, nominee or person acting in an agency or
a fiduciary capacity or relates to ownership interests in a person.

Article VIII

The Governments of the Contracting States shall notify one another, through diplomat-
ic channels, of the completion of the procedures required by their laws for the bringing into
force of this Protocol. This Protocol shall enter into force on the date of the later of these
notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom:
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(i) in relation to the income or gains referred to in Article V of this Protocol, in
respect of income tax, capital gains tax and corporation tax on income and
gains arising on or after the date of signature of this Protocol;

(ii) in relation to the information referred to in Article VII of this Protocol, in re-
spect of such information that is requested or exchanged on or after the date of
signature of this Protocol;

(iii) in respect of income tax not described in clause (i) of this sub-paragraph, for
any year of assessment beginning on or after the sixth day of April next fol-
lowing the date on which this Protocol enters into force;

(iv) in respect of corporation tax not described in clause (i) of this sub-paragraph,
for any financial year beginning on or after the first day of April next following
the date on which this Protocol enters into force;

(v) in relation to tax credits in respect of dividends paid by companies which are
residents of the United Kingdom, to terminate any entitlement to such tax
credits in respect of dividends paid on or after the sixth day of April next fol-
lowing the date on which this Protocol enters into force.

(b) in New Zealand:

(i) in relation to the income or gains referred to in Article V of this Protocol, in
respect of income tax on income and gains arising on or after the date of sig-
nature of this Protocol;

(ii) in relation to the information referred to in Article VII of this Protocol, in re-
spect of such information that is requested or exchanged on or after the date of
signature of this Protocol;

(iii) in respect of income tax not described in clause (i) of this sub-paragraph, for
any income year beginning on or after the first day of April next following the
date on which this Protocol enters into force.

Article IX

This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at London this fourth day of November 2003.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

DAWN PRIMAROLO

For the Government of New Zealand:

RUSSELL MARSHALL
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EXCHANGE OF NOTES
I

The Paminaster General to the New Zealand High Commissioner

London

4th November 2003

Your Excellency

I have the honour to refer to the Protocol between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of New Zealand to amend
the Convention for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion
with respect to Taxes on Income and on Capital Gains which has been signed today and to
make on behalf of the Government of the United Kingdom the following proposal:

With reference to paragraph (5) of Article 14 of the Convention as inserted by para-
graph (2) of Article V of the Protocol, it is understood that the law mentioned includes pro-
visions of the United Kingdom tax legislation that counter avoidance of capital gains tax
by temporary non-residents, participators in non-resident close companies, and individuals
who have, or are treated for tax purposes as having, an interest under a settlement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of New Zealand, I have the
honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply to that effect should
be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter,
which shall enter into force at the same time as the entry into force of the Protocol.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DAWN PRIMAROLO
11

The New Zealand High Commissioner to the Paymaster General

London

4th November 2003

Your Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today which
reads as follows:

[See note I]
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The foregoing proposal being acceptable to the Government of New Zealand, I have
the honour to confirm that Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as con-
stituting an agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force at the same time as the entry into force of the Protocol.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest con-
sideration.

RUSSELL MARSHALL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaurne-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande du Nord et le
Gouvernement de la Nouvelle-ZMdande,

D~sireux de conclure un Protocole modifiant la Convention entre les gouvernements
des tats contractants tendant A 6viter la double imposition et a pr~venir 1'6vasion fiscale
en matibre d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, sign~e A Londres le 4 aotit 1983
(ci-apr&s d6nomm~e "la Convention");

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le paragraphe 6 de 'article 8 de la Convention est supprimd et le nouveau paragraphe
ci-aprbs est ins~r& imm~diaternent aprbs le paragraphe 5 de cet article :

"6) Nonobstant les dispositions du pr&sent article, les revenus ou les b~n~fices prove-
nant de tout type d'assurance sont imposables confonrmment a la 16gislation de lun ou
l'autre tat contractant. Toutefois, dans le cas d'une assurance autre qu'une assurance-vie,
si une entreprise de l'un des Etats contractants reqoit des primes payees au titre d'une assu-
rance contre les risques situe dans lautre bat contractant, autrement que par l'interm~diai-
re d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, les revenus et les b~n~fices que recoit
lentreprise de cette assurance contre les risques ne doivent pas exc~der, dans cet autre Etat,
10 pour cent des primes brutes pay~es au titre de cette assurance contre les risques."

Article II

L'article II de la Convention est supprim et remplac6 par ce qui suit

"Article 11. Dividendes

1) Les dividendes payds par une socidt& qui est un rdsident d'un tat contractant i un
rdsident de l'autre bat contractant sont imposables dans cet autre bat.

2) Toutefois, ces dividendes sont dgalement imposables dans lEtat contractant dont la
soci&t& distributrice des dividendes est un r&sident et conformdment la 16gislation dudit
Etat. Cependant, si le bdn&ficiaire effectifdes dividendes est un r&sident de lautre bat con-
tractant, l'imp6t ainsi exig& ne peut d~passer 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Le prdsent paragraphe nagit pas sur l'imposition de la sociWtd en ce qui concerne les
bdndfices sur lesquels les dividendes sont payds.

3) Le terme "dividendes" employ& dans le present article ddsigne les revenus d'actions,
ou autres droits, non lies A une crdance, participant aux bdndfices, ainsi que les revenus de
parts sociales assujettis au mdme traitement fiscal que les revenus d'actions par la lgisla-
tion de lEtat contractant dont la socidt& distributrice est un rdsident et comprend 6galement
tout autre &ldment qui, en vertu de la 16gislation de lEtat dont la socit6 distributrice des
dividendes est un resident, est assimil& A des dividendes ou des b&n&fices distribu&s d'une
soci&t&.



Volume 2326, A-23693

4) Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne s'appliquent pas si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes, resident d'un tat contractant, exerce une activit6 in-
dustrielle ou commerciale dans lautre tat contractant dont la soci~t6 distributrice des di-
videndes est un resident, par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, ou
exerce dans ledit autre tat une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6ta-
blissement ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions des articles 8 ou 15 de la pr&
sente Convention, selon le cas, s'appliquent.

5) Lorsqu'une socit qui est un resident d'un ttat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de lautre tat contractant, cet autre tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les di-
videndes pay~s par la soci&, sauf dans la mesure oA ces dividendes sont pay~s A un r&si-
dent de cet autre tat ou dans la mesure oA ]a participation g~n~ratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ&s dans cet autre

tat; ni pr~lever aucun imp6t au titre de l'imposition des b~n~fices sur les b~n~fices non dis-
tribu~s de la socitY, meme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s consis-
tent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre ltat.

6) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal, ou Fun des
buts principaux, de toute personne conceme par la creation ou la cession des actions ou
d'autres droits au titre desquels les dividendes sont pay~s est de tirer profit du present article
par la voie de cette creation ou de cette cession.

Article III

Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ins~r6 imm~diatement apr~s le paragraphe 8 de
'article 12 de la Convention :

"9) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal, ou Pun des
buts principaux, de toute personne conceme par la creation ou la cession de la cr~ance au
titre de laquelle les intr&s sont pay~s est de tirer profit du present article par la voie de
cette creation ou de cette cession."

Article IV

Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ins~r6 imm~diatement apr~s le paragraphe 6 de
larticle 13 de la Convention :

"7) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal, ou l'un des
buts principaux, de toute personne concernm&e par la creation ou la cession des droits au titre
desquels les redevances sont payees est de tirer profit du present article par la voie de cette
creation ou de cette cession."

Article V

1) Le paragraphe 1 de larticle 14 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit :
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"1) Les revenus ou les gains qu'un resident d'un tat contractant tire de l'ali6nation de

biens immobiliers vises A larticle 7 de la presente Convention et situes dans lautre tat con-
tractant, ou de l'alination de parts sociales dans Line societ& dont I'actif se compose entiere-
ment ou principalement de ces biens sont imposables dans cet autre Etat."

2) Le paragraphe 4 de 'article 14 de la Convention est supprime et les nouveaux para-
graphes ci-apres sont ins&res immidiatement aprs le paragraphe 3 de cet article :

"4) Les revenus ou les gains provenant de l'ali&nation de tous biens autres que ceux
visas aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article, ne sont imposables que dans l'ltat con-
tractant dont le cedant est un resident."

5) Les dispositions du present article nagissent pas sur les droits du Royaume-Uni de
percevoir, conformnment 5 sa legislation, un imp6t sur les gains provenant de 'alienation
d'un bien d'une personne qui est un resident du Royaume-Uni, 5 un moment quelconque de
lexercice au cours duquel le bien est aliene, ou qui a 6t6 un resident di un moment
quelconque au cours des six exercices precedant immediatement ledit exercice."

Article V1

Le nouvel article 21A ci-apres est inser:

Article 21A. Autres revenus

1) Les elements de revenu d'un resident d'un tat contractant, d'ob qu'ils proviennent,
qui ne sont pas traites dans les articles precedents de la pr&sente Convention, ne sont irn-
posables que dans cet tat.

2) Les dispositions du paragraphe I du present article ne s'appliquent pas aux revenus,
saufles revenus provenant de biens immobiliers definis au paragraphe 2 de larticle 7 de la
pr&sente Convention, que tire un resident d'un Etat contractant qui exerce une activit& in-
dustrielle ou commerciale dans I'autre Etat contractant par l'intermediaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, et que le droit ou le bien generateur de revenus se rattache
effectivement audit &tablissement stable. Dans ce cas les dispositions de larticle 8 de la
presente Convention s'appliquent.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les elements
de revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas traites dans les articles prec&-
dents de la pr&sente Convention et qui proviennent de lautre tat contractant sont aussi im-
posables dans cet autre Etat contractant.

4) Lorsque des relations particulieres existent entre la personne visee au paragraphe I
du present article et une autre personne, ou entre lune et lautre et une tierce personne et
que le montant des revenus visas dans ce paragraphe excede, pour quelque raison que ce
soit, celui dont serait raisonnablement convenus ces personnes en l'absence de pareilles re-
lations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil

cas, la partie excedentaire des revenus reste imposable conformement Ai la legislation de
chaque Etat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions applicables de la
presente Convention.

5) Les dispositions du present article ne s'appliquent pas si le but principal, ou lun des

buts principaux, de toute personne concern6e par la creation ou ]a cession des droits au titre
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desquels les revenus sont pay~s est de tirer profit du present article par la voie de cette crea-

tion ou de cette cession.

Article VII

L'article 25 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit

"Article 25. Echange de renseignements

1) Les autorit~s comp~tentes des tats contractants 6changent les renseignements dont

la pertinence est prvisible en ce qui a trait A l'administration ou d l'application des dispo-

sitions de la pr~sente Convention ou celles de la I6gislation interne des btats contractants

concernant les imp6ts visas par la pr~sente Convention dans la mesure ofi rimposition qui

y est pr~vue n'est pas contraire A la pr~sente Convention, notamment, pour pr~venir la
fraude et faciliter l'application des dispositions statutaires contre I'vasion l6gale.

L'6change de renseignements n'est pas restreint par larticle premier de la pr~sente Conven-

tion. Les renseignements requs par un tat contractant sont tenus secrets de la m~me

mani~re que les renseignements obtenus en application de la lgislation interne de cet btat,

et ne peuvent etre divulgu~s qu'aux personnes ou autorit~s (y compris les tribunaux et or-

ganes administratifs) concern~es par l'Ntablissement ou le recouvrement des imp6ts visas

par la pr~sente Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par

les dcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit~s n'utilisent ces

renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'au-

diences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2) Lorsqu'un lbtat contractant demande des renseignements en conformit6 avec le

present article, l'autre lttat contractant s'efforce d'obtenir les renseignements demand~s de

la m~me mani~re qu'il le ferait s'il s'agissait de sa propre fiscalit&, et ce, m~me s'il n'a pas

n~cessairement besoin de ces renseignements A des fins fiscales. Si l'autorit6 comp6tente

d'un tat contractant en fait ]a demande expresse, l'autorit& comptente de l'autre tat con-

tractant fournit, dans la mesure du possible, les renseignements en vertu du present article

dans la forme demand~e.

3) Les dispositions des paragraphes I et 2 ne peuvent en aucun cas tre interprtes

comme imposant d un tat contractant lobligation :

a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa legislation ou sa pratique

administrative ou A celles de lautre tat contractant.

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus en application de sa 16-
gislation interne ou de celle de ' autre tat contractant.

c) De fournir des renseignements qui divulgueraient n' importe quel &change, secret

commercial, industriel ou professionnel ou une transaction quelconque ou des renseigne-
ments dont la divulgation serait contraire A I' ordre public.

4) Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne seront interprtes en aucun

cas comme permettant A un ltat contractant de refuser de fournir des renseignements seule-

ment parce que ces derniers sont tenus par une banque, une institution financi&re, une per-

sonne d~sign~e ou une personne agissant dans une agence ou une capacit6 fiduciaireou

parce qu' ils sont relies aux interets de propriet& d' une personne.
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Article VIII

Les gouvernements des Etats contractants s'informent l'un 'autre, par la voie diploma-
tique, de l'accomplissement des mesures requises par leur l6gislation pour lentr6e en vi-

gueur du present Protocole. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de la demiere
de ces notifications et ses dispositions seront applicables

a) Au Royaume-Uni :

i) S'agissant du revenu ou des gains vises A 'article V du present Protocole, en ce qui
concerne l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les gains en capital et l'imp6t sur le revenu et les
gains des societs commencant A la date de la signature du present Protocole ou apres cette
date;

ii) S'agissant des renseignements vis6s A Particle VII du present Protocole, en ce qui
conceme ces renseignements demandes ou &chang6s A partir de ]a date de signature du
present Protocole ou apres cette date;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu non d&crit A I'alinea i) ci-dessus, pour toute

ann&e d'imposition commenqant le sixibme jour d'avril suivant la date d'entr6e en vigueur
du pr6sent Protocole ou apres cette date;

iv) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s non d&crit A I'alin~a i) ci-dessus, pour
tout exercice commenqant le premier jour d'avril suivant la date d'entr6e en vigueur du
present Protocole ou apres cette date;

v) En cc qui concerne les credits d'imp6t sur les dividendes payes par les entreprises
rsidentes du Royaume-Uni, pour mettre fin au droit d ces cr6dits d'imp6t en ce qui con-
cerne les dividendes payes A partir du sixi&me jour d'avril suivant la date d'entr&e en vigueur
du present Protocole ou aprs cette date;

b) En Nouvelle-Zelande :

i) S'agissant du revenu ou des gains vises Farticle V du present Protocole, en ce qui

concerne l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les gains en capital et l'imp6t sur le revenu et les
gains commenqant A la date de signature du pr6sent Protocole ou apres cette date;

ii) S'agissant des renseignements visas A larticle VII du present Protocole, en ce qui

concerne ces renseignements demand6s ou 6chang~s A compter de la date de signature du
present Protocole ou apres cette date;

iii) En cc qui concerne l'imp6t sur le revenu non d&crit A I'alin~a i) ci-dessus, pour toute

ann~e d'imposition commen~ant le sixieme jour d'avril suivant la date d'entree en vigueur
du present Protocole ou apr&s cette date.

Article IX

Le present Protocole demeurera en vigueur tant que la Convention le demeurera.

En foi de quoi les soussignds, A cc diment autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign& le present Protocole.
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Sign& en double exemplaire A Londres, le 4 novembre 2003.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DAWN PRIMAROLO

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande:

RUSSELL MARSHALL
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ICHANGE DE NOTES
I

Le Tr sorier-pqveur g~ni'al au Haut Commissaire de Nouvelle-Zelande

Londres, le 4 novembre 2003

Monsieur,

J'ai I'honneur de me r~f~rer au Protocole entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord e le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande modi-
fiant la Convention tendant i &viter ]a double imposition et i prevenir l'vasion fiscale en
mati&re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, sign& ce jour, et de proposer, au
nom du Gouvernement du Royaume-Uni, la modification suivante :

En ce qui concerne le paragraphe 5 de larticle 14 de la Convention tel qu'ins&r6 par le
paragraphe 2 de l'article V du Protocole, il est entendu que Ia mesure legislative mentionne
comprend les dispositions de la legislation fiscale du Royaume-Uni visant i contrer l'va-
sion fiscale des gains en capital par les non-residents temporaires, les participants A des so-
ci~t~s fennes non r~sidentes et les particuliers qui sont, ou sont consid~r~s comme &tant,
du point de vue fiscal, detenteurs d'un int~r~t en vertu d'un rbglement.

Si la proposition susmentionne est acceptable au Gouvernement de la Nouvelle-Z6-
lande, je propose que la pr&sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent un ac-
cord entre les deux gouvernements en cette rnatiere, qui entrera en vigueur en mme temps
que le Protocole.

Je saisis cette occasion, etc.

DAWN PRIMAROLO
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II
Le Haut Commissaire de Nouvelle-Zlande au Trisorier-payeur g~n~ral

Londres, le 4 novembre 2003

Monsieur,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note de ce jour qui se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai 'honneur de vous confirmer que la proposition susmentionn~e rencontre 'agr&
ment du Gouvemement de la Nouvelle-Z6Iande et que votre note et la pr~sente r(ponse
constituent un accord entre les deux gouvernements en cette matire, qui entrera en vigueur
en mme temps que le Protocole.

Je saisis cette occasion, etc.

RUSSELL MARSHALL
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No. 24643. Multilateral

CONVENTION ON ASSISTANCE IN
THE CASE OF A NUCLEAR ACCI-
DENT OR RADIOLOGICAL EMER-
GENCY. VIENNA, 26 SEPTEMBER
1986'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Colombia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 23 June 2005

Date of effect: 23 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 22 July 2005

declaration:

No. 24643. Multilateral

CONVENTION SUR L'ASSISTANCE EN
CAS D'ACCIDENT NUCLEAIRE OU
DE SITUATION D'URGENCE RADIO-
LOGIQUE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
19861

ADHESION (AVEC DECLARATION)

Colombie

Dbp6t de l'instrument aupr's du
Directeurgen~ral de IAgence
internationale de l'nergie atomique:
23juin 2005

Date de prise d'effet ." 23 juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'tnergie atomique,
22 juillet 2005

dclaration :

[ SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL ]

aBe conformidad con el artlculo 10 prrafo 50 de la Convenci6n, Colombia deciara que

no se considera vinculada por todo el prrafo 20 del mismo ariculo".

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

"In accordance with Article 10, paragraph 5 of the Convention, Colombia declares that
it does not consider itself bound in whole by paragraph 2 of the same Article

[TRANSLATION - TRADUCTION]
3

Conform~ment au paragraphe 5 de l'article 10 de Ia Convention, la Colombie declare
qu 'elle ne se consid~re pas comme lie par l'int~gralit6 des dispositions du paragraphe 2 du
m~me article "

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1457, No. 1-24643 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 1457, no 1-24643.

2. Translation supplied by the International Atomic Energy Agency -Traduction fournie par
I Agence interationale de 1 &nergie atomique.

3. Translation supplied by the International Atomic Energy Agency - Traduction fournie par
I' Agence intemationale de I energie atomique.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

RATIFICATION

Nicaragua

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5 July
2005

Date of effect: 4 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 July 2005

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

RATIFICATION

Nicaragua

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gkndral de l'Organisation
des Nations Unies: 5juillet 2005

Date de prise d'effet: 4 aofit 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5juillet
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recueil des Trait&,
Vol. 1465, no 1-24841.
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No. 25822. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST APARTHEID IN SPORTS.
NEW YORK, 10 DECEMBER 1985'

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit ofinstrument with the Secretarv-

General ofthe United Nations: 19 Julv
2005

Date of effect: 18 August 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex o.ficio, 19 July
2005

No. 25822. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE L'APARTHEID DANS LES
SPORTS. NEW YORK, 10 DECEM-
BRE 1985'

ADHESION

Kirghizistan

Dcp6t de l'instrumnent auprcs dit

Secr~taire g n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19juillet 2005

Date de prise d'effet.: 18 aoi~t 2005

Enregistrement aupr~s diu Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19juillet

2005

1. United Nations. Treatv Series,. Vol. 1500. No. 1-25822 - Nations Unies, Rec ieil des raitros,
Vol. 1500, no 1-25822.



Volume 2326, A-26369

No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. LONDON, 29 JUNE 19902

A CCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 July 2005

Date of effect: 3 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 July
2005

A CCEPTANCE

Mauritania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 July 2005

Date of effect: 20 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2005

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

LONDRES, 29 JUIN 19902

ADHFkSION

Erythrke
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5juillet 2005

Date deprise d'effet: 3 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5juillet
2005

A CCEPTA TION

Mauritanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2005

Date de prise d'effet : 20 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 22
juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1522, no 1-26369.

2. Ibid., Vol. 1598, No. A-26369 - Ibid., Vol. 1598, no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-
VEMBER 19921

A CCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 5 Juo , 2005

Date of effect: 3 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 Jov
2005

A CCEPTANCE

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUi, 25 NOVEMBRE 19921

ADHESION

Irythr~e
Dcp6t de linstrlanent aupre~s do

Secr taire g~ncral de l'Organisation
des Nations Unies: 5juillet 2005

Date de prise d'e/fet : 3 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5juillet
2005

A CCEPT4 TION

Mauritania
Deposit of instrument with the

SecretarY-General of the United
Nations: 22 Juv 2005

Date of effect: 20 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2005

1. United Nations. TreaO Series. Vol. 1785, No. A-26369
1785, no A-26369.

Mauritanie
D~p6t de linstrument auprs do

Secretaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2005

Date de prise d'effet : 20 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : d'office. 22
juillet 2005

- Nations Unies, Recuit des Traites, Vol.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,

17 SEPTEMBER 19971

ACCESSION

Eritrea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 July 2005

Date of effect: 3 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5 July
2005

ACCEPTANCE

Mauritania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 July 2005

Date of effect: 20 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2005

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTt PAR LA NEUVItME RIUNION DES
PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE
19971

ADHtSION

Erythr~e

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5juillet 2005

Date de prise d'effet : 3 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 5juillet
2005

A CCEPTA TION

Mauritanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gjneral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2005

Date de prise d'effet : 20 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22
juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2054, No. A-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitks, Vol.
2054, no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999'

A CCESSION

Eritrea
Deposit o/ instrunent with the

Secretary- General ol'the United
Nations: 5 July 2005

Date of effect: 3 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5 July
2005

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 1999'

ADHSION

lrythre

Dpdt de l'instrinnent aupr''s du
Secrtaire g~n al de l'Organisation
des Nations Unies : 5juillet 2005

Date de prise d'effret : 3 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'ffice, 5juillet
2005

1. United Nations. Teaotv Series, Vol. 2173, No. A-26369 - Nations Unies, Recuel /des Traitos. Vol.
2173, no A-26369.
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No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
1990'

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Sierra Leone

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 17 June 2005

Date of effect: 17 June 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 8 July 2005

ACCEPTANCE OF THE THIRD EXTENSION OF

THE AGREEMENT

Morocco

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 20 June 2005

Date of effect: 20 June 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 8 July 2005

No. 27310. Multilateral

ACCORD RtGIONAL DE COOPERA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-

CHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. 21

FtVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA TROISItME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Sierra Leone

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence

internationale de l'nergie atomique:
17juin 2005

Date de prise d'effet : I 7juin 2005

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 8
juillet 2005

ACCEPTATION DE LA TROISItME PROROGA-

TION DE L'ACCORD

Maroc

Ddp6t de l'instrument auprds du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:

20juin 2005

Date deprise d'effet: 20juin 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Agence

internationale de l'6nergie atomique, 8
juillet 2005

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1566, No. 1-27310 - Nations Unies, Recuei des Traites
Vol. 1566, nom 1-273 10



P'blume 2326, A-27531

No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 20002

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Ukraine

Deposit of instrument with the
Secretar -General of the United
Nations: II July 2005

Date of effect: 11 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex o/ficio, 11 July

2005

declaration:

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 20002

RA TIFICA TION (A VEC DECLA RATION)

Ukraine
Dp6t de l'instrument aupr's du

Secrtaire ghnral de l'Organisation
des Nations Unies .- 11 juillet 2005

Date de prise d'effet : 1I aott 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
juillet 2005

d~claration :

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577. 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1577,
1-27531

2. Ibid., Vol. 2173. No. A-27531 - Ibid., Vol. 2173. no A-27531.
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[ UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN ]

"'afihoa 6Woe/ooy, 3doh3ang, Wli ia8 ce6 8llooiO oo

61amni 38 JWo866hyii 00o R~aha h g Y W~AY 300 hhx ho~iOi-

611 iUU3~~ mam 3aR01ieu , 1//O IN Iluaiko4 AYo6fr 2

kxygy~ (3a kon a4nom) ha MiC0o6Y~ uy V o hayioalbWu

304hux w~ Cwuohn~ 19 00

YkWaiua 0bnoeuo do noog/un aio0ano~o 3alouoaecina

R o~gawog % x fi a 6cbfogy 6AY 6 Y 34 Ol~akn~ e Y4-

R6%i 4/ioRfiW nacumphi'boO i nfgmcoho abn 7'

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

Ukraine confirms its obligations taken under Article 38 of the Convention on the
Rights of the Child in case of the armed conflicts which concern children and, referring to
paragraph 2 of Article 3 of the Optional Protocol, declares hereby that the minimum age for
the voluntary (on a contractual basis) joining into its national armed forces is 19 years.

Ukraine, in accordance with the provisions of its national legislation, guarantees its ad-
herence to the exclusive principle of voluntarism in the process of recruitment of citizens
into its armed forces on a contractual basis, without any manifestation of violence and en-
forcement.

1. Translation supplied by the Government of Ukraine - Traduction fournie par le Gouvernement
ukrainien.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Ukraine confirme les engagements qu'elle a pris aux termes de l'article 38 de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant en cas de conflit arm concernant les enfants et, se

r~frant au paragraphe 2 de Particle 3 du Protocole facultatif, ddclare par la pr~sente que
I'ge minimum d partir duquel elle autorise lengagement volontaire (sous contrat) dans ses

forces armees nationales est de 19 ans.

L'Ukraine, conformment aux dispositions de sa lkgislation nationale, garantit son
adhesion au principe selon lequel aucun citoyen ne pent tre recrut& dans ses forces armies
soLs contrat sans en avoir pr~alablement manifest& ]a volont&, et ce. en l'absence de toute
forme de violence ou de coercition.

COMMUNICATION RELATING TO THE DEC- COMMUNICATION RELATIVE A LA DECLA-

LARATION MADE BY THE SYRIAN ARAB RATION FORMULEE PAR LA RE'PUBLIQUE

REPUBLIC UPON ACCESSION ARABE SYRIENNE LORS DE L ADHESION

Israel IsraOI

Notification deposited with the D@p6t de la notification aupr~s du
Secretart- General of the United Secretaire g ntral de l'Organisation
Nations. 18 July 2005 des Nations Unies : 18juillet 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

United Nations. ex officio, 18 Ju ,  des Nations Unies . d'oJfice, 18
2005 juillet 2005

[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the State of Israel has noted that the instrument of ratification of
the Syrian Arab Republic of the above-mentioned Protocol which appears in the Depositary

Notification Ref: C.N. 1238.2003.TREATIES-23 of 29 October 2003, contains a declara-
tion with respect to the State of Israel.

The Government of the State of Israel considers that such declaration, which is explic-

itly of a political nature, is incompatible with the purposes and objectives of the Protocol.

The Government of the State of Israel therefore objects to the aforesaid declaration
made by the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'tat d'Isra~l a pris note que linstrument de ratification du Pro-
tocole susmentionn&, ddpos& par la R~publique arabe syrienne et figurant dans la notifica-

tion d~positaire C.N.1238.2003.TREATIES-23 en date du 29 octobre 2003, contient une
dclaration relative l'tat d'lsra~l.

Le Gouvernement de lFtat d'lsraMl consid~re qu'une telle dclaration, qui est claire-
ment de nature politique, est incompatible avec les buts et les objectifs du Protocole.

Par consequent, il fait objection i ladite d&claration de la R~publique arabe syrienne.
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RA TIFICA TION (WITH DECLARATIONS) RA TIFICA TION (A VEC DkCLARA TIONS)

Israel Israel
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretary-General of the United Secrtaire g~nral de l'Organisation
Nations: 18 July 2005 des Nations Unies : 18juillet 2005

Date of effect: 18 August 2005 Date de prise d'effet: 18 aotit 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secrktariat
United Nations: ex officio, 18 July des Nations Unies : d'office, 18
2005 juillet 2005

declarations: d&larations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the State of Israel declares pursuant to article 3 (2) of the Optional
Protocol on the Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Conflict that:

(a) The minimum age in which the State of Israel permits voluntary recruitment into
its armed forces is 17 years of age, according to article 14 of the defense service law (con-
solidated version) 5746-1986;

(b) The Government of the State of Israel maintains the following safeguards in respect
of voluntary recruitment into the armed forces so as to ensure that such recruitment is not
forced or coerced:

1. In accordance with section 14 of the defense service law (consolidated version)
5746-1986, no person under 18 years of age may enlist in the Israeli armed
forces without a written application submitted by the person and the written
consent of the person's parents or legal guardian; however, should there be an
appreciable difficulty in contacting one of the parents, the written consent of
the other parent is sufficient;

2. Clear and precise explanation of the nature of the duties involved in military
service is provided to both the person and the person's parents or legal guard-
ian;

3. Prior to acceptance of any person into the Israeli armed forces a reliable proof
of age is obtained through the Ministry of the Interior's official national popu-
lation registry.

4. The IDF has several long-term programs in which participants may engage in
academic or rabbinic studies or perform volunteer work, prior to the com-
mencement of their actual military service. Enrollment in these programs is
open to participants from the age of 17.5. For administrative purposes, these
participants undergo a one-day administrative induction into the armed forces.
Following their administrative induction, these participants are released from
active service and enroll in their chosen program.
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5. Persons under 18 years of age, who enlist in one of the aforementioned ways,
may in no case be posted to combat duty."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement de l'Etat d'lsral declare, en application du paragraphe 2 de l'article
3 du Protocole facultatif i la Convention relative aux droits de lenfant, concemant limpli-
cation d'enfants dans les conflits arm6s :

a) Que 'fge minimum i partir duquel l'tat dlsradl autorise l'engagement volon-
taire dans ses forces armees est, en vertu de l'article 14 de la loi 5746-1986 sur
le service militaire (Defence Service Law, version consolid6e), de 17 ans;

b) Qu'il a pr6vu les garanties suivantes en matiere d'engagement volontaire dans
ses forces ann6es pour veiller A ce que cet engagement ne soit pas contract& de
force ou sous la contrainte :

1. En vertu de larticle 14 de ]a loi 5746-1986 (version consolidee), quiconque n'a
pas atteint I'Aige de 18 ans ne peut s'engager dans les forces arm&es israd1iennes
sans soumettre sa candidature par 6crit et pr6senter le consentement 6crit de
ses parents ou de son tuteur; toutefois, dans les cas o6 il est objectivement trop
difficile de contacter l'un des parents, le consentement &crit de lautre parent
est suffisant;

2. Une explication claire et pr6cise de la nature des devoirs qui s'attachent au ser-
vice militaire est donn6e Ai la fois l'int&ress& et A ses parents ou son tuteur;

3. Avant que l'engagement de l'int&ress6 dans les forces arm6es isra&liennes ne
soit accept6, une preuve fiable de son 5ge est obtenue aupr~s du registre na-
tional officiel de la population du Ministbre de l'int6rieur ;

4. Les Forces de d6fense israd1iennes offrent diff&rents programmes A long terme
dans le cadre desquels les participants peuvent suivre des 6tudes universitaires
ou rabbiniques ou entreprendre des activites b&n~voles avant d'entamer leur
service militaire effectif. 11 est possible de s'inscrire A ces programmes d~s
l'ge de 17 ans et demi. Les participants A ces programmes suivent, A des fins
administratives, une initiation d'une joumre au fonctionnement des forces
arm6es. A la suite de cette initiation administrative, ils sont lib6r&s du service
actifet s'inscrivent au programme qu'ils ont choisi ;

5. Les mineurs de 18 ans qui s'engagent en suivant lune des proc6dures susmen-
tionn~es ne peuvent en aucun cas tre affectes A. des missions de combat.



Volume 2326, A-27531

RA TIFICA TION (WITH DECLA RA TION)

Sudan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 26 July 2005

Date of effect: 26 August 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 July
2005

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Soudan

D~p6t de linstrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26juillet 2005

Date de prise d'effet: 26 aoat 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26
juillet 2005

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

..... pursuant to article 3 (2) of the Optional Protocol, the Government of the Republic
of the Sudan declares that the Republic of the Sudan is committed to maintain the minimum

age for voluntary service in the Sudan armed forces at 18, and to maintain the prohibition
of forced or voluntary conscription of any person under the age of 18 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

.... conformment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle 3 du Protocole, le Gou-
vernement de la R~publique du Soudan d~clare que le Gouvernement soudanais s'engage A
faire respecter 18 ans comme age minimum de 'engagement volontaire dans les forces
arm6es soudanaises, et de ne pas autoriser la conscription volontaire de personnes qui nWont
pas atteint 18 ans.
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No. 27627. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN NAR-
COTIC DRUGS AND PSYCHOTRO-
PIC SUBSTANCES. VIENNA, 20
DECEMBER 1988'

ACCESSION

Cambodia

Deposit of instrulnent with the Secretary-
General ofthe United Nations: 7 July
2005

Date of'e/#ect 5 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July 2005

No. 27627. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE
STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 20
DECEMBRE 1988'

ADHESION

Cambodge

D lp6t de l'instrunent auprs di
Secrtaire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 2005

Date de prise d'efkt: 5 octobre 2005

Enregistrement auprs dit Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
2005

I. United Nations. Treaot Series. Vol. 1582. No. I-27627 - Nations Unies. Recueil des Traites,
Vol. 1582. 1-27627
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No. 29215. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION ON
THE CARRIAGE OF GOODS BY SEA,
1978. HAMBURG, 31 MARCH 1978'

ACCESSION

Paraguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19 July
2005

Date of effect: 1 August 2006
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 19 July
2005

No. 29215. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE TRANSPORT DE MARCH-
ANDISES PAR MER, 1978. HAM-
BOURG, 31 MARS 19781

ADHESION

Paraguay

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19juillet 2005

Date de prise d'effet : ler aoat 2006

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19juillet
2005

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 1695, No. 1-29215 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 1695, no 1-29215.
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY

20002

A CCESSION

Mauritania

Deposit of instrument with the
Secretar,-General of the United
Nations: 22 .dv 2005

Date of effect: 20 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July

2005

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE1 BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA

PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 20002

ADHESION

Mauritanie
Dp6t de l'instrument aupr's du

Secrtairegencral de l'Organisation
des Nations Unies: 22juillet 2005

Date de prise d'effet: 20 octobre 2005

Enregistrement auprs du Secrctariat
des Nations Unies : d'office, 22
juillet 2005

1. United Nations. Treatv Series, Vol. 1760. No. 1-30619- Nations Unies. Recueildes Trait s.
Vol. 1760, no 1-30619.

2. Ibid., Vol. 2226. No. A-30619 - Ibid.. Vol. 2226. no A-30619.
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No. 30684. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Nicaragua

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
NICARAGUA DEBT AGREEMENT
NO. 1 (1991). MANAGUA, 22 FEBRU-
ARY 1993'

Termination provided by:

Date: 10 May 2004 to take effect on 10
May 2004.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 14
July 2005

No. 30684. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Nicaragua

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD CONCERNANT CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES
[ACCORD NO 1 (1991) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE NICARAGUA
EN MATItRE DE DETTE]. MAN-
AGUA, 22 FtVRIER 1993'

Abrogation stipule par:

Date : 10 mai 2004, avec effet au 10 mai
2004.

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
14juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1765, No. 1-30684 - Nations Unies, Recueil des Traitks.
Vol. 1765, no 1-30684.
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 1992'

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-

TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON

CLIMATE CHANGE. KYOTO, II DECEM-

BER 19972

A CCI SSION

Mauritania

Deposit of instrument with the
Secretari- General of the United
Nations. 22 Jutd 2005

Date of effIect: 20 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2005

A CCESSION

Eritrea
Deposit ofinstrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 28 July 2005

Date of efPct. 26 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 July
2005

No. 30822. Multilateral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
19921

PROTOCOLE DE KYOTO A LA CONVENTION-
CADRE DES NATIONS UNIES SUR LLS
CtlANGEMENTS CLIMATIQUE S. KN010,

II DECEMBRE 19972

A DHESION

Mauritanie
Dep6t de l'instrument aupr s du

Secrtaire gciral de /'Organisation
des Nations Unies .22juillet 2005

Date de prise d'effet : 20 octobre 2005

Enregistrement aiiprbs do Secr~tariat
des Nations Unies : d'o/fice, 22
juillet 2005

A DHESION

Irythre

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr ta ire gcn ral de l'Organ isation
des Nations Unies : 28juillet 2005

Date de prise d'e/fet : 26 octobre 2005

Enregistrement a iprbs do Secrctariat
des Nations Unies : d'o//ice, 28
juillet 2005

1. United Nations, Trean Series, Vol. 177 1. No. 1-30822 - Nations Unies. Recuei des Traits's,
Vol. 177 I. no 1-30822.

2. Ibid.. Vol. 2303, No. A-30822 - Ibid.. Vol. 2303. no A-30822.
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No. 31714. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF BATS IN EUROPE. LON-
DON, 4 DECEMBER 19911

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
II November 2004

Date of effect: 11 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 14
July 2005

No. 31714. Multilateral

ACCORD RELATIF A LA CONSERVA-
TION DES CHAUVES-SOURIS EN
EUROPE. LONDRES, 4 DItCEMBRE
19911

ADHItSION

Estonie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
: I Inovembre 2004

Date de prise d'effet : Ic dcembre 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 14juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1863, No. 1-31714 - Nations Unies, Recueil des Traitks.
Vol. 1863, no 1-31714.
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Cambodia

Deposit of'instrument with the Secretar,-
General ofthe United Nations: 19 Jul ,

2005

Date of effect: 18 August 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 19 Jiuv
2005

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE
LEMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NEVE, 3 SEPTEMBRE 1992'

RATIFICATION

Cambodge

Dbp6t de l'instrunent aupres dit
Secrtaire gen4ral de l'Organisation
des Nations Unies: 19juillet 2005

Date de prise d'effet : 18 aolit 2005
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2005
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19941

OBJECTION TO THE DECLARATIONS MADE

BY TURKEY UPON ACCESSION

Greece

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 21 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 July
2005

[ ENGLISH TEXT -

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SECURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 19941

OBJECTION AUX DECLARATIONS FOR-

MULEES PAR LA TURQUIE LORS DE

L'ADHtSION

Grece

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 21juillet 2005

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21juillet
2005

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Hellenic Republic has examined the declarations made by the
Republic of Turkey upon ratification of the 1994 Convention on the Safety of United Na-
tions and Associated Personnel..

In the view of the Government of the Hellenic Republic, paragraph 1 of these declara-
tions amounts to a reservation which raises concerns as to the commitment of Turkey to im-
plement core provisions of the Convention and in particular those pertaining to the
prevention and suppression of crimes against United Nations and Associated Personnel.
The reservation may also lead to a discriminatory application of the Convention.

In connection with paragraph Ii of the declarations, the Government of the Hellenic
Republic is of the view that it also amounts to a reservation as it raises the same concerns
as above. Furthermore, it raises doubts as to whether Turkey fully undertakes the obliga-
tions incumbent upon it by virtue of Article 10 of the Convention.

The Government of the Hellenic Republic, therefore, considers that the above reserva-
tions are incompatible with the object and purpose of the Convention.

Regarding the reservation made by the Republic of Turkey in connection with Article
20 par. 1 of the Convention, the Government of the Hellenic Republic considers that, in so
far as the instruments referred to in the reservation are reflective of customary international
law, they are universally binding and cannot be exempted from by a reservation.

For these reasons, the Government of the Hellenic Republic objects to the above res-
ervations made by the Republic of Turkey to the Convention on the Safety of United Na-
tions and Associated Personnel. This objection shall not preclude the entry into force of
the Convention between the Hellenic Republic and the Republic of Turkey. The Conven-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051, No. 1-35457 - Nations Unies, Recued des Trait~s,
Vol. 2051, no 1-35457.
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tion, therefore, enters into force between the two States without taking into account the
abovementioned reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique hellknique a examin& les dclarations faites par la
Republique turque lors de la ratification de la Convention de 1994 sur la sdcurit du per-
sonnel des Nations Unies et du personnel associe..

De l'avis du Gouvernement de la Rdpublique hell&nique, le paragraphe I de ces d&cla-
rations quivaut a une rKserve qui suscitc des inquietudes quant Ai la volontd de la TIurquie
de mettre en oeuvre les dispositions fondamentales de la Convention et en particulier celles
qui regissent la prevention et la repression des crimes contre le personnel des Nations Unies
et le personnel associ6. Cette rserve peut 6galement entrainer une application discrimina-
toire de la Convention.

Le Gouvernement de la Republique hellenique estime que le paragraphe 11 de ces
delarations 6quivaut aussi une r6serve, dans la mesure o6 il suscite les mmes inqui&-
tudes que celles exprimees ci-dessus. De surcroit, il fait douter de l'engagement de la Tur-
quie i l'&gard des obligations qui lui incombent en vertu de I'article 10 de la Convention.

Le Gouvernement de la Rdpublique helldnique considere donc que les reserves sus-
mentionndes sont incompatibles avec lobjet et le but de la Convention.

Pour ce qui est de la rKserve fonmule par la Republique turque en ce qui concerne le
paragraphe I de larticle 20 de la Convention, le Gouvernement de la R&publique hellenique
considre que, dans la mesure o6 les instruments qui y sont &voqu&s reflhtent le droit inter-
national coutunier, ils sont universellement contraignants, et on ne peut s'y soustraire en
fonnulant une reserve.

Le Gouvernement de Ia Rdpublique hellknique lkve donc une objection aux r&serves
susmentionnees formulees par la Republique turque a l'&gard de la Convention sur la s&cu-
rite du personnel des Nations Unies et du personnel associ&. Cette objection ne constitue
pas un obstacle A l'entree en vigueur de la Convention entre la R&publique hellenique et la
Republique turque. La Convention entre donc en vigueur entre les deux tats sans qu'il soit
tenu compte des reserves susmentionnees.
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2060, No. 1-35676- Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2060, no 1-35676.
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No. 37924. Multilateral

AGREEMENT FOR THE IMPLEMEN-
TATION OF THE PROVISIONS OF
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No. 37924. Multilateral
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No. 37925. Multilateral
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2005
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 1999'

COMMUNICATION CONCERNING THE DEC-

LARATIONS MADE 13Y JORDAN UPON RAT-

IICATION

Japan
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2005

Registration with the Secretariat ofthe
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[ ENGLISH TEXT

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DICEMBRE 1999'

COMMUNICATION RELATIVE AUX DECLA-

RATIONS FORMULtES PAR LA JORDANIE

LORS DE LA RATIFICATION

Japon

Notification eft.ctute aupr s du
Secr taire gdniIral de l'Organisation
des Nations Unies : 14juillet 2005

Enregistrement atuprs dut Secr ,tariat
des Nations Unies : d'office, 14juillet
2005

TEXTE ANGLAIS ]

"When depositing its instrument of ratification, the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan made a declaration which reads as follows: "The Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan does not consider acts of national anned struggle and fight-
ing foreign occupation in the exercise of people's right to self-determination as terrorist acts
within the context of paragraph I (b) of article 2 of the Convention".

In this connection, the Government of Japan draws attention to the provisions of Arti-
cle 6 of the Convention, according to which each State Party shall adopt such measures as
may be necessary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that crim-
inal acts within the scope of this Convention are under no circumstances justifiable by con-
siderations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar
nature.

The Government of Japan considers that the declaration made by the Hashemite King-
dom of Jordan seeks to exclude acts of national armed struggle and fighting foreign occu-
pation in the exercise of people's right to self-determination from the application of the
Convention and that such declaration constitutes a reservation which is incompatible with
the object and purpose of the Convention. The Government of Japan therefore objects to
the aforementioned reservation made by the Hashemite Kingdom of Jordan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Lorsqu'il a d~posd son instrument de ratification, le Gouvernement du Royaume
hachdmite de Jordanie a fait la declaration suivante : " Le Gouvernement du Royaume
hachdmite de Jordanie ne consid~re pas les actes de lutte arme nationale et la lutte contre

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies. Recueil des Traits.
Vol. 2178. no 1-38349.
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l'occupation 6trang~re dans I'exercice du droit des peuples A disposer d'eux-m~mes comme
des actes terroristes au sens du paragraphe I b) de Particle 2 de la Convention. "

A cet 6gard, le Gouvemementjaponais appelle ]'attention sur les dispositions de larti-
cle 6 de la Convention, selon lequel chaque tat partie adopte les mesures qui peuvent tre
ncessaires, y compris, s'il y a lieu, d'ordre 16gislatif, pour que les actes criminels relevant
de la Convention ne puissent en aucune circonstance tre justifies par des considerations de
nature politique, philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs
analogues.

Le Gouvernement japonais considre que la dclaration faite par le Royaume
hach~mite de Jordanie vise A exclure les actes de lutte arme nationale et la lutte contre l'oc-
cupation 6trang~re dans l'exercice du droit des peuples At disposer d'eux-mames du champ
d'application de la Convention et qu'elle constitue une reserve incompatible avec l'objet et
le but de la Convention. Le Gouvernementjaponais fait donc objection A la reserve susmen-
tionn~e formulae par le Royaume hach~mite de Jordanie.

OBJECTION TO THE EXPLANATORY DECLA- OBJECTION AU TEXTE EXPLICATIF FOR-

RATION MADE BY EGYPT UPON RATIFICA- MULE PAR L'EGYPTE LORS DE LA RATIFI-

TION CATION

Finland Finlande

Notification deposited with the D~p6t de la notification aupr~s du
Secretary-General of the United Secrtaire g~n&al de l'Organisation
Nations: 20 July 2005 des Nations Unies : 20juillet 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secritariat
United Nations: ex officio, 20 July des Nations Unies : d'offce, 20juillet
2005 2005

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of the interpretative
declaration relating to paragraph I (b) of article 2 of the Convention for the Suppression of
the Financing of Terrorism made by the Government of the Arab Republic of Egypt.

The Government of Finland is of the view that the declaration amounts to a reservation
as its purpose is to unilaterally limit the scope of the Convention. The Government of Fin-
land further considers the declaration to be in contradiction with the object and purpose of
the Convention, namely the suppression of the financing of terrorist acts wherever and by
whomever they may be carried out.

The declaration is, furthermore, contrary to the terms of Article 6 of the Convention
according to which State Parties commit themselves to adopt measures as may be necessary
to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, reli-
gious or similar nature.

The Government of Finland wishes to recall that, according to the customary interna-
tional law as codified in the Vienna Convention on the Law of the Treaties, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted.
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It is in the common interest of states that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose and that states are prepared to undertake
any legislative changes necessary to comply with their obligations under the treaties.

The Government of Finland therefore objects to the above-mentioned interpretative
declaration made by the Government of the Arab Republic of Egypt to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Arab Republic of Egypt and Finland. The Convention will thus become operative between
the two states without the Arab Republic of Egypt benefiting from its declaration."

[TRANSLATION -TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examine avec soin le contenu de la dclaration
interprAtative faite par le Gouvernement gyptien concernant I'alin~a b) du paragraphe
premier de larticle 2 de la Convention internationale pour la repression du financement du
terrorisme.

Le Gouvernement finlandais est d'avis que la dclaration &quivaut A une r6serve &tant
donne qu'elle a pour but de limiter unilat&ralement la port&e de la Convention. I considare
de plus qu'elle est contraire A l'objet et au but de cette Convention, A savoir la rdpression du
financement du terrorisme, quels qu'en soient le lieu et lauteur.

En outre, la declaration est contraire A larticle 6 de la Convention aux termes duquel
les ltats parties s'engagent A adopter les mesures qui peuvent tre nacessaires., y compris,
s'il y a lieu, d'ordre lgislatif, pour que les actes criminels relevant de la pr~sente Conven-
tion ne puissent en aucune circonstance &tre justifies par des considArations de nature poli-
tique, philosophique, idologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs
analogues.

Le Gouvernement finlandais souhaite rappeler qu'en vertu du droit international cou-
tumier codifi6 dans la Convention de Vienne sur le droit des traitas, il ne peut 6tre formul&
aucune reserve incompatible avec lobjet et le but de la Convention.

I1 est dans l'intar~t de tous les bats que les traitas auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respectas quant A leur objet et A leur but, et que toutes les parties soient prftes
A apporter A leur l6gislation les modifications necessaires pour leur permettre de satisfaire
aux obligations qu'elles ont contract~es en vertu desdits traitas.

Le Gouvernement finlandais fait donc objection A la declaration interpretative du Gou-
vernement &gyptien concernant la Convention.

Cette objection n'emp&che pas l'entr&e en vigueur de la Convention entre la Rapublique
arabe d'Egypte et la Finlande. Celle-ci entrera donc en vigueur entre les deux Etats sans que
la Rapublique arabe d'Egypte puisse invoquer sa daclaration.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DICLARATION FORMULtE

SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON ACCES- PAR LA RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

SION LORS DE L'ADHESION

Finland Finlande

Notification deposited with the D~p6t de la notification auprks du
Secretary-General of the United Secrtaire g~nral de l'Organisation
Nations: 20 July 2005 des Nations Unies : 20juillet 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secrtariat
United Nations: ex officio, 20 July des Nations Unies : d'office, 20juillet
2005 2005

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of the reservation re-
lating to paragraph 1 (b) of article 2 of the Convention for the Suppression of the Financing
of Terrorism made by the Government of the Syrian Arab Republic.

The Government of Finland considers the reservation to be in contradiction with the
object and purpose of the Convention, namely the suppression of the financing of terrorist
acts wherever and by whomever they may be carried out.

The reservation is, furthermore, contrary to the terms of Article 6 of the Convention
according to which State Parties commit themselves to adopt measures as may be necessary
to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, reli-
gious or similar nature.

The Government of Finland wishes to recall that, according to the customary interna-
tional law as codified in the Vienna Convention on the Law of the Treaties, a reservation
incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of states that treaties to which they have chosen to become
parties are respected as to their object and purpose and that states are prepared to undertake
any legislative changes necessary to comply with their obligations under the treaties.

The Government of Finland therefore objects to the above-mentioned reservation
made by the Government of the Syrian Arab Republic to the Convention.

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the
Syrian Arab Republic and Finland. The Convention will thus become operative between
the two states without the Syrian Arab Republic benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 avec soin le contenu de la reserve faite par le
Gouvernement de la R~publique arabe Syrienne concernant l'alin~a b) du paragraphe
premier de l'article 2 de la Convention internationale pour la repression du financement du
terrorisme.
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Le Gouvernement finlandais consid&re que la reserve est contraire i lobjet et au but de
cette Convention, a savoir la repression du financement du terrorisme, quels qu'en soient le
lieu et I'auteur.

En outre, la reserve est contraire i larticle 6 de la Convention aux ternes duquel les
Etats parties s'engagent A, adopter " les mesures qui peuvent &tre n&cessaires, y compris, s'il
y a lieu, d'ordre l6gislatif, pour que les actes criminels relevant de la pr~sente Convention
ne puissent en aucune circonstance trejustifids par des considdrations de nature politique,
philosophique, iddologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues ".

Le Gouvernement finlandais souhaite rappeler qu'en vertu du droit international cou-
tumier codifi& dans la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, il ne peut tre formiul&
aucune reserve incompatible avec l'objet et le but de la Convention.

11 est dans l'int&r&t de tous les tats que les traitds auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respectrs quant A leur objet et i leur but, et que toutes les parties soient pr&tes
d apporter i leur lkgislation les modifications n&cessaires pour leur permettre de satisfaire
aux obligations qu'elles ont contract~es en vertu desdits traitds.

Le Gouvernement finlandais fait donc objection "A la reserve du Gouvernement de la
Rdpublique arabe Syrienne concernant la Convention.

Cette objection n'emp che pas l'entrde en vigueur de la Convention entre la Rdpublique
arabe Syrienne et la Finlande. Celle-ci entrera donc en vigueur entre les deux Etats sans que
la Rdpublique arabe Syrienne puisse invoquer sa rdserve.

OBJECTION TO THE EXPLANATORY OBJECTION AU TEXTE EXPLICATIF

DECLARATION MADE BY EGYPT UPON FORMULE PAR L'EGYPTE LORS DE LA

RATIFICATION RATIFICATION

Belgium Belgique
Notification deposited with the D~p6t de la notification auprs d

Secretarv-General ofthe United Secrtaire geieral de l'Organisation

Nations: 25 Ju/v 2005 des Nations Unies : 25juillet 2005

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aopr~s do Secr&ariat

United Nations: ex o/ficio, 25 Jzdv des Nations Unies : d'o/fice, 25juillet

2005 2005

FRENCH TEXT- TEXTE FRANCAIS]

"Le Gouvernement du Royaume de Belgique a examin& la r&serve fonnulee par le
Gouvernement de la R~publique arabe dEgypte lors de la ratification de la Convention in-
ternationale pour la repression du financement du terrorisme, en particulier la partie de la
rserve dans laquelle le Gouvemement de la R&publique arabe d'Egypte d&clare qu'il 'con-
sid{re que les actes de resistance nationale, sous toutes leurs fonnes, y compris la resistance
arm~e face d l'occupation 6trangbre et A l'agression aux fins de liberation et d'autod~termi-
nation, ne sont pas des actes de terrorisme au sens du [paragraphe I ] sous paragraphe b) de
larticle 2 de la Convention'. Le Gouvernement beige considbre que cette reserve constitue
une rdserve qui vise dt limiter unilateralement la port~e de la Convention et qui est contraire
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au but et d l'objectif de celle-ci, A savoir la repression du financement du terrorisme, quels
qu'en soient le lieu et l'auteur.

En outre, cette d~claration contrevient A 'article 6 de la Convention selon lequel
'Chaque tat Partie adopte les mesures qui peuvent tre n~cessaires, y compris, s'il y a lieu,
d'ordre 16gislatif, pour que les actes criminels relevant de ]a pr~sente Convention ne puis-
sent en aucune circonstance tre justifies par des considerations de nature politique,
philosophique, id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues'.

Le Gouvernement beige rappelle qu'en vertu de l'alin~a c) de 'article 19 de la Conven-
tion de Vienne sur le droit des trait~s, il ne peut Etre formul aucune reserve incompatible
avec l'objet et le but de la Convention.

Le Gouvernement beige s'oppose donc A la reserve susmentionn~e 6mise par le Gouv-
emement &gyptien A 1'gard de ]a Convention internationale pour la repression du finance-
ment du terrorisme. Cette objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la
Convention entre la Belgique et l'tgypte."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Belgium has examined the reservation formulated
by the Government of the Arab Republic of Egypt upon ratification of the International
Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, in particular the part of the
reservation in which the Government of the Arab Republic of Egypt declares that it "does
not consider acts of national resistance in all its forms, including armed resistance against
foreign occupation and aggression with a view to liberation and self-determination, as ter-
rorist acts within the meaning of article 2, [paragraph I], subparagraph (b), of the Conven-
tion". The Government of Belgium considers that this reservation is a reservation that seeks
to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and that is contrary to its object
and purpose, namely, the suppression of the financing of terrorist acts, wherever and by
whomever committed.

Moreover, this declaration is contrary to article 6 of the Convention, according to
which "each State Party shall adopt such measures as may be necessary, including, where
appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Con-
vention are under no circumstances justifiable by considerations of a political, philosophi-
cal, ideological, racial, ethnic, religious or other similar nature".

The Government of Belgium recalls that, according to article 19, paragraph (c), of the
Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and
purpose of the Convention shall not be permitted.

The Government of Belgium therefore objects to the aforementioned reservation made
by the Government of Egypt to the International Convention for the Suppression of the Fi-
nancing of Terrorism. This objection shall not preclude the entry into force of the Conven-
tion between Belgium and Egypt.
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United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 14
July 2005

No. 39167. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Ghana

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

DU GHANA RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (L'AC-

CORD DE DETTE NO 2 ROYAUME-
UNI/GHANA (2001)). ACCRA, 20 MAI
2002 ET 15 JUILLET 20021

Abrogation stipulde par :

Date : 25 mai 2004, avec effet au 26
octobre 2004.

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
14 juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2207, No. 1-39167 - Nations Unies. Recueil des Traites,
Vol. 2207, no 1-39167.
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 2000'

ACCESSION

Mauritania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22 July
2005

Date of effect: 21 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2005

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ESPE-

CIALLY WOMEN AND CHILDREN, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS

CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-
VEMBER 20002

ACCESSION

Mauritania

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 22 July 2005

Date of effect: 21 August 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2005

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITI TRAN-
SNATIONALE ORGANISEE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 2000'

ADHESION

Mauritanie
D4p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2005

Date de prise d'effet : 21 aofit 2005
Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 22juillet
2005

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA

CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGANI-

SEE VISANT A PREVENIR, REPRIMER ET

PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, EN

PARTICULIER DES FEMMES ET DES EN-

FANTS. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 20002

ADHESION

Mauritanie
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~nral de 'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2005

Date de prise d'effet : 21 aofit 2005

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2225, No. 1-39574 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 2225, no 1-39574.

2. Ibid., Vol. 2237, No. A-39574 - Ibid., Vol. 2237, no A-39574.
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A CCEP T.4 NCE

Netherlands
Deposit ofinstrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 27 Jui 2005

Date ofefect: 26 August 2005

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: cv officio, 27 Julv
2005

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, SUP-

PLEMENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 15 No-

VEMBER 20001

A CCESSION

Mauritania
Deposit ofinstrument with the

Secretcr -General ojfthe United
Nations: 22 Ju/ly 2005

Date of ejffct: 21 August 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 July
2005

A CCEP TANCE

Netherlands
Deposit of instriunent with the

Secretariy-General oJthe United
Nations: 27 Juo 2005

Date of' iect: 26 August 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: cx officio, 27 Julyv
2005

A CCEP TA TION

Pays-Bas

Dl'p(6t de /'instrument aupres du
Secr~taire genra/ de /'Organisation
c/es Nations Unies : 27juillet 2005

Date c/e prise d'effet : 26 aolit 2005

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : /'O/ice, 27

juillet 2005

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE

MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, ADDI-

TIONNEL A LA CONVENTION DES NA-

TIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 15 NOVEMBRE 20001

A DHESION

Mauritanie

Dcp6t c/e /'instrument aupr's du
Secrctaire gcnral de l'Organisation

des Nations Unies : 22juillet 2005

Date c/e prise d'effet : 21 aofit 2005

Enregistrement aiipr~s dit Secr~tariat
c/es Nations Unies. d'ffice, 22
juillet 2005

A CCEP TA TION

Pays-Bas

Dep6t de /'instrument aupr-s dt
Sec ,ta ire g nc d e 'Organ isa tion
d/es Nations Unies : 27juillet 2005

Date de prise d'effet : 26 aoit 2005

Enregistrement aupr~s diu Secrtariat
c/es Nations Unies . d'oJfice, 27
juillet 2005

I. United Nations, Treaty Series. Vol. 2241. No. A-39574 - Nations Unies, Recieil des Traito,
Vol. 2241. no A-39574.
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PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANl

FACTURING OF AND TRAFFICKING

FIREARMS, THEIR PARTS AND COMF

NENTS AND AMMUNITION, SUPPLEME,

ING THE UNITED NATIONS CONVENTI

AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZ

CRIME. NEW YORK, 31 MAY 2001

Entry into force : 3 July 2005,
accordance with article 18 (1).

Authentic texts : Arabic, Chine
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of I
United Nations : ex officio, 3 July 20

Participant

Algeria (with reservation
declaration) I

Benin
Bulgaria
Burkina Faso
Cape Verde
Costa Rica
Croatia (with notification)
Cyprus
El Salvador (with interpre

declaration, notificatio
reservation) I

Estonia
Grenada
Guatemala (with declarati,
Jamaica
Kenya
Lao People's Democratic I

(with reservation) I
Latvia (with notification)
Lesotho
Libyan Arab Jamahiriya

lu- PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET

IN LE TRAFIC ILLICITES D'ARMES A FEU, DE
1O- LEURS PItCES, tLtMENTS ET MUNITIONS,

4T- ADDITIONNEL A LA CONVENTION DES

ON NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINALITE

ED TRANSNATIONALE ORGANISEE. NEW

YORK, 3 1 MAI 2001

in Entree en vigueur : 3 juillet 2005,
conform~ment au paragraphe I de
'article 18.

se, Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, franqais, russe et espagnol

:he Enregistrement aupres du Secretariat
05 des Nations Unies : d'office, 3 juillet

2005

Ratification,
Accession (a),
Acceptance (A) and
Approval (AA)

and 25 Aug 2004 a

Aug 2004
Aug 2002
May 2002
Jul 2004
Sep 2003

Feb 2005
Aug 2003
Mar 2004

May 2004
May 2004
Apr 2004

Sep 2003
Jan 2005
Sep 2003

Jul 2004

Sep 2003
Jun 2004
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Participant

Lithuania (with declaration and
notification) I

Malawi (with declarations and
notification)

Mali
Mauritius
Mexico
Netherlands
Norway (with notification)
Oman
Panama
Peru
Poland (with notification)
Romania (with notification)
Saint Kitts and Nevis
Slovakia
Slovenia
South Africa (with notification and

reservation)
Turkey
Turkmenistan
Uganda
Zambia

Ratification,
Accession (a),
Acceptance (A) and
Approval (AA)
24 Feb 2005

17 Mar 2005 a

May 2002
Sep 2003

Apr 2003
Feb 2005

Sep 2003

May 2005
Aug 2004
Sep 2003

Apr 2005
Apr 2004
May 2004
Sep 2004

May 2004
Feb 2004

May 2004
Mar 2005
Mar 2005
Apr 2005

1/ See p. 287 for the texts of the reservations, declarations and notifications made
upon ratification and accession.
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Participant

Afrique du Sud (avec notification et
r~serve)1

Alg~rie (avec reserve et
d~claration)1

B~nin
Bulgarie
Burkina Faso
Cap-Vert
Chypre
Costa Rica
Croatie (avec notification) 1

El Salvador (avec d~claration
interpretative, notification et
reserve)

Estonie
Grenade
Guatemala (avec dclaration)'
Jamahiriya arabe libyenne
Jamaique
Kenya
Lesotho
Lettonie (avec notification)1

Lituanie (avec declaration et
notification) 1

Malawi (vec dclarations et
notification) I

Mali
Maurice
Mexique
Norvbge (avec notification)
Oman
Ouganda
Panama
Pays-Bas
Prou
Pologne (avec notification) 1

R~publique d6mocratique populaire
lao (avec reserve) 1

Roumanie (avec notification) I

Saint-Kitts-et-Nevis
Slovaquie
Slov~nie

Ratification, Adhesion
(a), Acceptation (A) et
Approbation (AA)
20 f~vr 2004

25 aofit 2004 a

ao6t
aofit
mai
juil
aoft
sept
f~vr
mars

mai
mai
avr
juin
sept
janv
sept
juil
f~vr

2004
2002
2002
2004
2003
2003
2005
2004

2004
2004
2004
2004
2003
2005
2003
2004
2005

17 mars 2005 a

mai 2002
sept 2003
avr 2003
sept 2003
mai 2005
mars 2005
aofit 2004
f~vr 2005
sept 2003
avr 2005
sept 2003

2004
2004
2004
2004
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Participant

Turkn6nistan
Turquie
Zambie

Ratification, Adhesion
(a), Acceptation (A) et
Approbation (AA)
28 mars 2005 a
4 mai 2004

24 avr 2005 a

1/ Voir p. 287 du present volume pour les textes des dclarations, reserves et no-

tifications faites lors de la ratification ou de F adh&sion.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANUFACTURING OF AND TRAF-
FICKING IN FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPONENTS AND AM-
MUNITION, SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL ORGANIZED CRIME

PREAMBLE

The States Parties to this Protocol,

Aware of the urgent need to prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of
and trafficking in firearms, their parts and components and ammunition, owing to the harm-
ful effects of those activities on the security of each State, region and the world as a whole,
endangering the well-being of peoples, their social and economic development and their
right to live in peace,

Convinced, therefore, of the necessity for all States to take all appropriate measures to
this end, including international cooperation and other measures at the regional and global
levels,

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in which the As-
sembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad hoc committee for the
purpose of elaborating a comprehensive international convention against transnational or-
ganized crime and of discussing the elaboration of, inter alia, an international instrument
combating the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and compo-
nents and ammunition,

Bearing in mind the principle of equal rights and self-determination of peoples, as en-
shrined in the Charter of the United Nations and the Declaration on Principles of Interna-
tional Law concerning Friendly Relations and Cooperation among States in accordance
with the Charter of the United Nations,

Convinced that supplementing the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime with an international instrument against the illicit manufacturing of and
trafficking in firearms, their parts and components and ammunition will be useful in pre-
venting and combating those crimes,

Have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Relation with the United Nations Convention against Transnational Organized
Crime

1. This Protocol supplements the United Nations Convention against Transnational
Organized Crime. It shall be interpreted together with the Convention.

2. The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this Protocol
unless otherwise provided herein.
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3. The offences established in accordance with article 5 of this Protocol shall be re-
garded as offences established in accordance with the Convention.

Article 2. Statement of purpose

The purpose of this Protocol is to promote, facilitate and strengthen cooperation among
States Parties in order to prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of and traf-
ficking in firearms, their parts and components and ammunition.

Article 3. Use of terniis

For the purposes of this Protocol:

(a) "Firearm" shall mean any portable barrelled weapon that expels, is designed to
expel or may be readily converted to expel a shot, bullet or projectile by the action of an
explosive, excluding antique firearms or their replicas. Antique firearms and their replicas
shall be defined in accordance with domestic law. In no case, however, shall antique fire-
arms include firearms manufactured after 1899;

(b) "Parts and components" shall mean any element or replacement element specifi-
cally designed for a firearm and essential to its operation, including a barrel, frame or re-
ceiver, slide or cylinder, bolt or breech block, and any device designed or adapted to
diminish the sound caused by firing a firearm;

(c) "Ammunition" shall mean the complete round or its components, including car-
tridge cases, primers, propellant powder, bullets or projectiles, that are used in a firearm,
provided that those components are themselves subject to authorization in the respective
State Party;

(d) "Illicit manufacturing" shall mean the manufacturing or assembly of firearms,
their parts and components or ammunition:

(i) From parts and components illicitly trafficked;

(ii) Without a licence or authorization from a competent authority of the State Party
where the manufacture or assembly takes place; or

(iii) Without marking the firearms at the time of manufacture, in accordance with ar-
ticle 8 of this Protocol;

Licensing or authorization of the manufacture of parts and components shall be in ac-
cordance with domestic law;

(e) "Illicit trafficking" shall mean the import, export, acquisition, sale, delivery,
movement or transfer of firearms, their parts and components and ammunition from or
across the territory of one State Party to that of another State Party if any one of the States
Parties concerned does not authorize it in accordance with the terms of this Protocol or if
the firearms are not marked in accordance with article 8 of this Protocol;

(f) "Tracing" shall mean the systematic tracking of firearms and, where possible, their
parts and components and ammunition from manufacturer to purchaser for the purpose of
assisting the competent authorities of States Parties in detecting, investigating and analys-
ing illicit manufacturing and illicit trafficking.
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Article 4. Scope of application

1. This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the prevention of

illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and components and ammu-

nition and to the investigation and prosecution of offences established in accordance with

article 5 of this Protocol where those offences are transnational in nature and involve an

organized criminal group.

2. This Protocol shall not apply to state-to-state transactions or to state transfers in

cases where the application of the Protocol would prejudice the right of a State Party to take

action in the interest of national security consistent with the Charter of the United Nations.

Article 5. Criminalization

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may be neces-

sary to establish as criminal offences the following conduct, when committed intentionally:

(a) Illicit manufacturing of firearms, their parts and components and ammunition;

(b) Illicit trafficking in firearms, their parts and components and ammunition;

(c) Falsifying or illicitly obliterating, removing or altering the marking(s) on firearms

required by article 8 of this Protocol.

2. Each State Party shall also adopt such legislative and other measures as may be

necessary to establish as criminal offences the following conduct:

(a) Subject to the basic concepts of its legal system, attempting to commit or partic-
ipating as an accomplice in an offence established in accordance with paragraph 1 of this

article; and

(b) Organizing, directing, aiding, abetting, facilitating or counselling the commission

of an offence established in accordance with paragraph 1 of this article.

Article 6. Confiscation, seizure and disposal

1. Without prejudice to article 12 of the Convention, States Parties shall adopt, to the

greatest extent possible within their domestic legal systems, such measures as may be nec-

essary to enable confiscation of firearms, their parts and components and ammunition that
have been illicitly manufactured or trafficked.

2. States Parties shall adopt, within their domestic legal systems, such measures as

may be necessary to prevent illicitly manufactured and trafficked firearms, parts and com-

ponents and ammunition from falling into the hands of unauthorized persons by seizing and

destroying such firearms, their parts and components and ammunition unless other disposal
has been officially authorized, provided that the firearms have been marked and the meth-

ods of disposal of those firearms and ammunition have been recorded.
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11. PREVENTION

Article 7. Record-keeping

Each State Party shall ensure the maintenance, for not less than ten years, of informa-
tion in relation to firearms and, where appropriate and feasible, their parts and components
and ammunition that is necessary to trace and identify those firearms and, where appropri-
ate and feasible, their parts and components and ammunition which are illicitly manufac-
tured or trafficked and to prevent and detect such activities. Such information shall include:

(a) The appropriate markings required by article 8 of this Protocol;

(b) In cases involving international transactions in firearms, their parts and compo-
nents and ammunition, the issuance and expiration dates of the appropriate licences or au-
thorizations, the country of export, the country of import, the transit countries, where
appropriate, and the final recipient and the description and quantity of the articles.

Article 8. Marking offirearms

1. For the purpose of identifying and tracing each firearm, States Parties shall:

(a) At the time of manufacture of each firearm, either require unique marking pro-
viding the name of the manufacturer, the country or place of manufacture and the serial
number, or maintain any alternative unique user-friendly marking with simple geometric
symbols in combination with a numeric and/or alphanumeric code, permitting ready iden-
tification by all States of the country of manufacture;

(b) Require appropriate simple marking on each imported firearm, permitting iden-
tification of the country of import and, where possible, the year of import and enabling the
competent authorities of that country to trace the firearm, and a unique marking, if the fire-
arm does not bear such a marking. The requirements of this subparagraph need not be ap-
plied to temporary imports of firearms for verifiable lawful purposes;

(c) Ensure, at the time of transfer of a firearm from government stocks to permanent
civilian use, the appropriate unique marking permitting identification by all States Parties
of the transferring country.

2. States Parties shall encourage the firearms manufacturing industry to develop mea-
sures against the removal or alteration of markings.

Article 9. Deactivation offirearms

A State Party that does not recognize a deactivated firearm as a firearm in accordance
with its domestic law shall take the necessary measures, including the establishment of spe-
cific offences if appropriate, to prevent the illicit reactivation of deactivated firearms, con-
sistent with the following general principles of deactivation:

(a) All essential parts of a deactivated firearm are to be rendered permanently inop-
erable and incapable of removal, replacement or modification in a manner that would per-
mit the firearm to be reactivated in any way;
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(b) Arrangements are to be made for deactivation measures to be verified, where ap-
propriate, by a competent authority to ensure that the modifications made to a firearm ren-
der it permanently inoperable;

(c) Verification by a competent authority is to include a certificate or record attesting
to the deactivation of the firearm or a clearly visible mark to that effect stamped on the
firearm.

Article 1O. General requirements for export, import and transit licensing or authorization
systems

1. Each State Party shall establish or maintain an effective system of export and im-
port licensing or authorization, as well as of measures on international transit, for the trans-
fer of firearms, their parts and components and ammunition.

2. Before issuing export licences or authorizations for shipments of firearms, their
parts and components and ammunition, each State Party shall verify:

(a) That the importing States have issued import licences or authorizations; and

(b) That, without prejudice to bilateral or multilateral agreements or arrangements
favouring landlocked States, the transit States have, at a minimum, given notice in writing,
prior to shipment, that they have no objection to the transit.

3. The export and import licence or authorization and accompanying documentation
together shall contain information that, at a minimum, shall include the place and the date
of issuance, the date of expiration, the country of export, the country of import, the final
recipient, a description and the quantity of the firearms, their parts and components and am-
munition and, whenever there is transit, the countries of transit. The information contained
in the import licence must be provided in advance to the transit States.

4. The importing State Party shall, upon request, inform the exporting State Party of
the receipt of the dispatched shipment of firearms, their parts and components or
ammunition.

5. Each State Party shall, within available means, take such measures as may be nec-
essary to ensure that licensing or authorization procedures are secure and that the authen-
ticity of licensing or authorization documents can be verified or validated.

6. States Parties may adopt simplified procedures for the temporary import and ex-
port and the transit of firearms, their parts and components and ammunition for verifiable
lawful purposes such as hunting, sport shooting, evaluation, exhibitions or repairs.

Article 11. Security and preventive measures

In an effort to detect, prevent and eliminate the theft, loss or diversion of, as well as the
illicit manufacturing of and trafficking in, firearms, their parts and components and ammu-
nition, each State Party shall take appropriate measures:

(a) To require the security of firearms, their parts and components and ammunition
at the time of manufacture, import, export and transit through its territory; and
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(b) To increase the effectiveness of import. export and transit controls, including,
where appropriate, border controls, and of police and customs transborder cooperation.

Article 12. Ilnbrumation

I. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Convention, States Parties shall ex-
change among themselves, consistent with their respective domestic legal and administra-
tive systems, relevant case-specific information on matters such as authorized producers.
dealers, importers, exporters and, whenever possible, carriers of firearms, their parts and
components and anmulLnition.

2. Without prejudice to articles 27 and 28 of the Convention, States Parties shall ex-
change among themselves, consistent with their respective domestic legal and administra-
tive systems, relevant information on matters such as:

(a) Organized criminal groups known to take part or suspected of taking part in the
illicit manufacturing of or trafficking in firearms, their parts and components and
ammunition;

(b) The means of concealment used in the illicit manufacturing of or trafficking in
firearms, their parts and components and ammunition and ways of detecting them;

(c) Methods and means, points of dispatch and destination and routes customarily
used by organized criminal groups engaged in illicit trafficking in firearms, their parts and
components and ammunition; and

(d) Legislative experiences and practices and measures to prevent, combat and erad-
icate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and components and
ammunition.

3. States Parties shall provide to or share with each other, as appropriate, relevant
scientific and technological information useful to law enforcement authorities in order to
enhance each other's abilities to prevent, detect and investigate the illicit manufacturing of
and trafficking in firearms, their parts and components and ammunition and to prosecute
the persons involved in those illicit activities.

4. States Parties shall cooperate in the tracing of firearms, their parts and components
and ammunition that may have been illicitly manufactured or trafficked. Such cooperation
shall include the provision of prompt responses to requests for assistance in tracing such
fireanris, their parts and components and ammunition, within available means.

5. Subject to the basic concepts of its legal system or any international agreements,
each State Party shall guarantee the confidentiality of and comply with any restrictions on
the use of information that it receives from another State Party pursuant to this article, in-
cluding proprietary information pertaining to commercial transactions, if requested to do
so by the State Party providing the information. If such confidentiality cannot be main-
tained, the State Party that provided the information shall be notified prior to its disclosure.
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Article 13. Cooperation

I. States Parties shall cooperate at the bilateral, regional and international levels to

prevent, combat and eradicate the illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their
parts and components and ammunition.

2. Without prejudice to article 18, paragraph 13, of the Convention, each State Party

shall identify a national body or a single point of contact to act as liaison between it and
other States Parties on matters relating to this Protocol.

3. States Parties shall seek the support and cooperation of manufacturers, dealers, im-

porters, exporters, brokers and commercial carriers of firearms, their parts and components
and ammunition to prevent and detect the illicit activities referred to in paragraph I of this
article.

Article 14. Training and technical assistance

States Parties shall cooperate with each other and with relevant international organiza-

tions, as appropriate, so that States Parties may receive, upon request, the training and tech-
nical assistance necessary to enhance their ability to prevent, combat and eradicate the
illicit manufacturing of and trafficking in firearms, their parts and components and ammu-
nition, including technical, financial and material assistance in those matters identified in

articles 29 and 30 of the Convention.

Article 15. Brokers and brokering

1. With a view to preventing and combating illicit manufacturing of and trafficking
in firearms, their parts and components and ammunition, States Parties that have not yet

done so shall consider establishing a system for regulating the activities of those who en-

gage in brokering. Such a system could include one or more measures such as:

(a) Requiring registration of brokers operating within their territory;

(b) Requiring licensing or authorization of brokering; or

(c) Requiring disclosure on import and export licences or authorizations, or accom-
panying documents, of the names and locations of brokers involved in the transaction.

2. States Parties that have established a system of authorization regarding brokering

as set forth in paragraph I of this article are encouraged to include information on brokers

and brokering in their exchanges of information under article 12 of this Protocol and to re-

tain records regarding brokers and brokering in accordance with article 7 of this Protocol.

III. FINAL PROVISIONS

Article 16. Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the interpretation or ap-

plication of this Protocol through negotiation.
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2. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or
application of this Protocol that cannot be settled through negotiation within a reasonable
time shall, at the request of one of those States Parties, be submitted to arbitration. If, six
months after the date of the request for arbitration, those States Parties are unable to agree
on the organization of the arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute
to the International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of or accession to this Protocol, declare that it does not consider itself bound by paragraph
2 of this article. The other States Parties shall not be bound by paragraph 2 of this article
with respect to any State Party that has made such a reservation.

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with paragraph 3 of this
article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General
of the United Nations.

Article 17. Signature, ratification, acceptance, approval and accession

1. This Protocol shall be open to all States for signature at United Nations Headquar-
ters in New York from the thirtieth day after its adoption by the General Assembly until 12
December 2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional economic integration
organizations provided that at least one member State of such organization has signed this
Protocol in accordance with paragraph 1 of this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of rat-
ification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General of the Unit-
ed Nations. A regional economic integration organization may deposit its instrument of
ratification, acceptance or approval if at least one of its member States has done likewise.
In that instrument of ratification, acceptance or approval, such organization shall declare
the extent of its competence with respect to the matters governed by this Protocol. Such or-
ganization shall also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its
competence.

4. This Protocol is open for accession by any State or any regional economic integra-
tion organization of which at least one member State is a Party to this Protocol. Instruments
of accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. At the
time of its accession, a regional economic integration organization shall declare the extent
of its competence with respect to matters governed by this Protocol. Such organization shall
also inform the depositary of any relevant modification in the extent of its competence.

Article 18. Entry intoJbrce

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of
the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, except that it shall
not enter into force before the entry into force of the Convention. For the purpose of this
paragraph, any instrument deposited by a regional economic integration organization shall
not be counted as additional to those deposited by member States of such organization.
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2. For each State or regional economic integration organization ratifying, accepting,
approving or acceding to this Protocol after the deposit of the fortieth instrument of such
action, this Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit by
such State or organization of the relevant instrument or on the date this Protocol enters into
force pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is the later.

Article 19. Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of this Protocol, a State
Party to the Protocol may propose an amendment and file it with the Secretary-General of
the United Nations, who shall thereupon communicate the proposed amendment to the
States Parties and to the Conference of the Parties to the Convention for the purpose of con-
sidering and deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at the
Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each amendment.
If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement has been reached, the
amendment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds majority vote of the
States Parties to this Protocol present and voting at the meeting of the Conference of the
Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence,
shall exercise their right to vote under this article with a number of votes equal to the num-
ber of their member States that are Parties to this Protocol. Such organizations shall not ex-
ercise their right to vote if their member States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph I of this article is subject to
ratification, acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter
into force in respect of a State Party ninety days after the date of the deposit with the Sec-
retary-General of the United Nations of an instrument of ratification, acceptance or approv-
al of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties
which have expressed their consent to be bound by it. Other States Parties shall still be
bound by the provisions of this Protocol and any earlier amendments that they have ratified,
accepted or approved.

Article 20. Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Such denunciation shall become effective one year after the
date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. A regional economic integration organization shall cease to be a Party to this Pro-
tocol when all of its member States have denounced it.
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Article 21. Depositari and languages

I. The Secretary-General of the United Nations is designated depositary of this Pro-
tocol.

2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Rus-
sian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

[For the signatories, see p. 285 of this volume.]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET LE TRAFIC ILLICITES
D'ARMES A FEU, DE LEURS PIECES, tLtMENTS ET MUNITIONS, AD-
DITIONNEL A LA CONVENTION DES NATIONS UNIES CONTRE LA
CRIMINALITE TRANSNATIONALE ORGANIS'E

PRtAMBULE

Les Etats Parties au present Protocole,

Conscients qu'il est urgent de pr~venir, de combattre et d'6radiquer la fabrication et le
trafic illicites des armes A feu, de leurs pi&ces, 616ments et munitions, 6tant donn6 que ces
activit6s sont pr6judiciables 5 la s6curit6 de chaque tat, de chaque region et du monde dans
son ensemble, qu'elles constituent une menace pour le bien-&re des peuples, pour leur pro-
motion sociale et &conomique et pour leur droit A vivre en paix,

Convaincus, par cons6quent, qu'il est n6cessaire que tous les tats prennent toutes les
mesures appropri6es A cette fin, y compris des activit~s de coop6ration internationale et
d'autres mesures aux niveaux r6gional et mondial,

Rappelant la r6solution 53/111 de l'Assembl6e g6n6rale du 9 dcembre 1998, dans
laquelle l'Assembl6e a dcid& de cr~er un comit& intergouvernemental sp6cial A composi-
tion non limit~e charge d'61aborer une convention internationale g~n&rale contre la crimi-
nalit6 transnationale organis6e et d'examiner s'il y avait lieu d'&1aborer, notamment, un
instrument international visant d lutter contre la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu,
de leurs pieces, 616ments et munitions,

Ayant A l'esprit le principe de l'6galit& de droits des peuples et de leur droit 5 disposer
d'eux-m~mes, tel que consacr6 dans la Charte des Nations Unies et dans la D6claration re-
lative aux principes du droit international touchant les relations amicales et la cooperation
entre les tats conform6ment A la Charte des Nations Unies,

Convaincus que le fait d'adjoindre A ]a Convention des Nations Unies contre la crimi-
nalit& transnationale organis6e un instrument international contre la fabrication et le trafic
illicites d'armes A feu, de leurs pieces, 61kments et munitions aidera A pr6venir et A combat-
tre ce type de criminalit&,

Sont convenus de ce qui suit:

1. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Relation avec la Convention des Nations Unies contre la criminalit
transnationale organiske

1. Le pr6sent Protocole complte Ia Convention des Nations Unies contre la crimi-
nalit& transnationale organis~e. I1 est interpr6t6 conjointement avec la Convention.
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2. Les dispositions de ]a Convention s'appliquent mutatis mutandis au pr&sent Proto-
cole, sauf disposition contraire dudit Protocole.

3. Les infractions 6tablies conform~ment A 'article 5 du present Protocole sont con-
sid&r~es comme des infractions etablies conformment i la Convention.

Article 2. Objet

Le present Protocole a pour objet de promouvoir, de faciliter et de renforcer la coop~ra-
tion entre les Etats Parties en vue de pr~venir, de combattre et d'&radiquer la fabrication et
le trafic illicitcs des armes A. feu, de leurs pieces, elements et munitions.

Article 3. Terminologie

Aux fins du pr&sent Protocole :

a) L'expression " arme A feu " d&signe toute arme A canon portative qui propulse des
plombs, une balle ou un projectile par l'action d'un explosif, ou qui est conque pour ce faire
ou peut &tre ais~ment transform~e A cette fin, i l'exclusion des armes A feu anciennes ou de
leurs r~pliques. Les armes Ai feu anciennes et leurs r~pliques sont d~finies conform&ment au
droit interne. Cependant, les armes A feu anciennes nincluent en aucun cas les armes i feu
fabriqudes aprbs 1899;

b) L'expression " pieces et 6l6ments " d~signe tout dl&ment ou 61ment de remplace-
ment sp6cifiquement conqu pour une arme i feu et indispensable A son fonctionnement,
notamment le canon, la carcasse ou la boite de culasse, la glissi~re ou le barillet, la culasse
mobile ou le bloc de culasse, ainsi que tout dispositifconqu ou adapt& pour att6nuer le bruit
caus& par un tir d'arme Ai feu;

c) Le terme " munitions " dsigne lensemble de la cartouche ou ses 6l6ments, y com-
pris les 6tuis, les amorces, la poudre propulsive, les balles ou les projectiles, utilis~s dans
une arme Ai feu, sous reserve que lesdits 6l6ments soient eux-mfmes soumis A autorisation
dans l'tat Partie consid&r&;

d) L'expression " fabrication illicite " d~signe la fabrication ou lassemblage d'armes
A feu, de leurs pibces et 6l6ments ou de munitions :

i) A partir de pi&ces et d'&l~ments ayant fait l'objet dun trafic illicite;

ii) Sans licence ou autorisation d'une autorite comptente de l'1tat Partie dans lequel
la fabrication ou lassemblage a lieu; ou

iii) Sans marquage des armes A feu au moment de leur fabrication conform6ment A
larticle 8 du present Protocole;

Des licences ou autorisations de fabrication de pi&ces et d' lments sont ddlivr~es con-
form~ment au droit interne;

e) L'expression " trafic illicite " d6signe limportation, lexportation, l'acquisition, la
vente, la livraison, le transport ou le transfert d'armes dt feu, de leurs pi&ces, 6l6ments et mu-
nitions dt partir du territoire d'un Etat Partie ou dt travers ce dernier vers le territoire d'un au-
tre Etat Partie si lun des Etats Parties concernds ne lautorise pas confornmnment aux
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dispositions du present Protocole ou si les armes A feu ne sont pas marquees conform~ment
A larticle 8 du present Protocole;

f) Le terme " tra~age " d~signe le suivi syst~matique du parcours des armes A feu et,
si possible, de leurs pi~ces, 6lments et munitions depuis le fabricantjusqu'd l'acheteur en
vue d'aider les autorit~s comptentes des 1ttats Parties A d6celer et analyser la fabrication et
le trafic illicites et A mener des enqutes.

Article 4. Champ d'application

1. Le present Protocole s'applique, sauf disposition contraire, A la prevention de la
fabrication et du trafic illicites des armes A feu, de leurs pieces, 6lments et munitions et
aux enquates et poursuites relatives aux infractions 6tablies conformment A Particle 5 dudit
Protocole, lorsque ces infractions sont de nature transnationale et qu'un groupe criminel or-
ganis& y est impliqu&.

2. Le present Protocole ne s'applique pas aux transactions entre Etats ou aux transferts
d'1tat dans les cas o6i son application porterait atteinte au droit d'un ttat Partie de prendre,
dans l'intrt de la s~curit6 nationale, des mesures compatibles avec la Charte des Nations
Unies.

Article 5. Incrimination

1. Chaque Ittat Partie adopte les mesures l6gislatives et autres necessaires pour con-
frer le caractre d'infraction p~nale lorsque les actes ont &6 commis intentionnellement:

a) A la fabrication illicite d'armes A feu, de leurs pieces, 6l6ments et munitions;

b) Au trafic illicite d'armes A feu, de leurs pieces, 61ments et munitions;

c) A la falsification ou A 1'effacement, A l'enl~vement ou A l'alt~ration de faion ill~gale
de la (des) marque(s) que doit porter une arme A feu en vertu de larticle 8 du present
Protocole.

2. Chaque bat partie adopte 6galement les mesures l~gislatives et autres n~cessaires
pour conf~rer le caract~re d'infraction p6nale :

a) Sous reserve des concepts fondamentaux de son systbmejuridique, au fait de tenter
de commettre une infraction tablie conformment au paragraphe 1 du present article ou de
s'en rendre complice; et

b) Au fait d'organiser, de diriger, de faciliter, d'encourager ou de favoriser au moyen
d'une aide ou de conseils, la commission d'une infraction 6tablie conformment au para-
graphe 1 du present article.

Article 6. Confiscation, saisie et disposition

1. Sans prejudice de l'article 12 de la Convention, les ttats Parties adoptent, dans
toute ]a mesure possible dans le cadre de leurs syst~mes juridiques nationaux, les mesures
ncessaires pour permettre la confiscation des armes A feu, de leurs pieces, 6lments et mu-
nitions ayant fait l'objet d'une fabrication ou d'un trafic illicites.
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2. Les ltats Parties adoptent, dans le cadre de leurs systbmesjuridiques nationaux,
les mesures n~cessaires pour emp&her que les armes A feu, leurs pieces, 6lments et muni-
tions ayant fait l'objet d'une fabrication et d'un trafic illicites ne tombent entre les mains de
personnes non autoris~es en saisissant et d~truisant lesdites armes, leurs pi&ces, &Ikments et
munitions saufsi une autre mesure de disposition a &t& officiellement autoris~e, A condition
que ces armes aient &t marquees et que les m&thodes de disposition desdites armes et des
munitions aient &t& enregistr~es.

11. PREVENTION

Article 7. Conservation des in/ormations

Chaque Etat Partie assure la conservation, pendant au moins dix ans, des informations
sur les armes A feu et, lorsqu'il y a lieu et si possible, sur leurs pi&ces, 61&ments et munitions,
qui sont ncessaires pour assurer le traqage et 'identification de celles de ces armes A feu
et, lorsqu'il y a lieu et si possible, de leurs pi&ces, &1lments et munitions qui font l'objet
d'une fabrication ou d'un trafic illicites ainsi que pour pr~venir et d~tecter ces activit~s. Ces
informations sont les suivantes :

a) Les marques appropri~es requises en vertu de 'article 8 du present Protocole;

b) Dans le cas de transactions internationales portant sur des armes A feu, leurs pi&ces,
61&ments et munitions, les dates de d~livrance et d'expiration des licences ou autorisations
voulues, le pays d'exportation, le pays d'importation, les pays de transit, le cas &ch&ant, et
le destinataire final ainsi que la description et la quantit& des articles.

Article 8. Marquage des armes feu

I. Aux fins de lidentification et du traqage de chaque arme A feu, les ttats Parties

a) Au moment de la fabrication de chaque anne A feu, soit exigent un marquage
unique indiquant le nom du fabricant, le pays ou le lieu de fabrication et le num& o de s~rie,
soit conservent tout autre marquage unique et d'usage facile comportant des symboles
gomtriques simples combines A un code num&rique et/ou alphanum~rique, permettant A
tous les tats d'identifier facilement le pays de fabrication;

b) Exigent un marquage appropri6 simple sur chaque arne A feu import~e, permettant
d'identifier le pays importateur et, si possible, I'ann~e d'importation et rendant possible le
traqage de l'anne A feu par les autorit~s comp~tentes de ce pays, ainsi qu'une marque
unique, si larme A feu ne porte pas une telle marque. Les conditions 6nonc~es au present
alin~a nont pas A tre appliquees aux importations temporaires d'armes A feu des fins
licites vrifiables;

c) Assurent, au moment du transfert d'une arme A feu des stocks de lEtat en vue d'un
usage civil permanent, le marquage appropri& unique pennettant A tous les Etats Parties
d'identifier le pays de transfert.

2. Les tats Parties encouragent l'industrie des annes A feu A concevoir des mesures
qui empchent d'enlever ou d'alt&rer les marques.
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Article 9. Neutralisation des armes tfeu

Un tat Partie qui, dans son droit interne, ne considre pas une arme A feu neutralis~e

comme une arme A feu prend les mesures n~cessaires, y compris l'tablissement d'infrac-

tions sp~cifiques, s'iI y a lieu, pour pr&venir la reactivation illicite des armes A feu neutrali-

sees, conform~ment aux principes g~nraux de neutralisation ci-apr~s :

a) Rendre d~finitivement inutilisables et impossibles A enlever, remplacer ou modi-

fier en vue d'une reactivation quelconque, toutes les parties essentielles d'une arme A feu
neutralis~e;

b) Prendre des dispositions pour, s'il y a lieu, faire verifier les mesures de neutralisa-

tion par une autorit6 comptente, afin de garantir que les modifications apport~es A une

arme A feu ]a rendent d~finitivement inutilisable;

c) Pr~voir dans le cadre de la vrification par I'autorit& comp~tente la d~livrance d'un

certificat ou d'un document attestant la neutralisation de l'arme A feu, ou l'application A cet

effet sur l'arme A feu d'une marque clairement visible.

Article 10. Obligations gbn~rales concernant les systnes de licences ou d'autorisations

d'exportation, dimportation et de transit

I. Chaque ltat Partie &tablit ou maintient un syst~me efficace de licences ou d'au-

torisations d'exportation et d'importation, ainsi que de mesures sur le transit international,

pour le transfert d'armes A feu, de leurs pieces, 6lments et munitions.

2. Avant de d~livrer des licences ou autorisations d'exportation pour des envois

d'armes A feu, de leurs pieces, 6lments et munitions, chaque tat Partie v~rifie que :

a) Les tats importateurs ont d~livr6 des licences ou autorisations d'importation; et

b) Les tats de transit ont au moins notifi6 par 6crit, avant l'envoi, qu'ils ne s'opposent

pas au transit, ceci sans prejudice des accords ou arrangements bilat6raux et multilat6raux

en faveur des btats sans littoral.

3. La licence ou lautorisation d'exportation et d'importation et la documentation qui

raccompagne contiennent des informations qui, au minimum, incluent le lieu et la date de

d~livrance, la date d'expiration, le pays d'exportation, le pays d'importation, le destinataire

final, la designation des armes & feu, de leurs pices, 6l6ments et munitions et leur quantit6

et, en cas de transit, les pays de transit. Les informations figurant dans ]a licence d'impor-

tation doivent tre fournies A lavance aux tats de transit.

4. L'ltat Partie importateur informe l'tat Partie exportateur, sur sa demande, de la

rception des envois d'armes A feu, de leurs pieces et 6lments ou de munitions.

5. Chaque lbtat Partie prend, dans la limite de ses moyens, les mesures n~cessaires

pour faire en sorte que les procedures d'octroi de licences ou d'autorisations soient sfires et

que l'authenticit6 des licences ou autorisations puisse tre v~rifi6e ou valid~e.

6. Les btats Parties peuvent adopter des procedures simplifi~es pour limportation et
rexportation temporaires et pour le transit d'armes A feu, de leurs pieces, 6l6ments et muni-

tions, A des fins l~gales vrifiables telles que la chasse, le tir sportif, l'expertise, l'exposition
ou la reparation.
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Article 11. Mesures de scurite et de prevention

Afin de d6tecter, de pr~venir et d' 1iminer les vols, pertes ou dtournements, ainsi que
la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu, de leurs pieces, 616ments et munitions,
chaque Etat Partie prend les mesures appropri&es :

a) Pour exiger la s6curit6 des armes A feu, de leurs pieces, 61&ments et munitions au
moment de la fabrication, de l'importation, de l'exportation et du transit par son territoire; et

b) Pour accroitre l'efficacit& des contr6les des importations, des exportations et du
transit, y compris, lorsqu'il y a lieu, des contr6les aux frontibres, ainsi que lefficacite de la
cooperation transfronti~re entre la police et les services douaniers.

Article 12. Information

I. Sans prejudice des articles 27 et 28 de la Convention, les Etats Parties &changent,
conformment A leurs systdmes juridiques et administratifs respectifs, des informations
pertinentes, dans chaque cas d'esp&ce, concernant notamment les fabricants, n6gociants,
importateurs, exportateurs et, chaque fois que cela est possible, transporteurs autoris~s
d'armes d feu, de leurs pieces, e1&ments et munitions.

2. Sans prjudice des articles 27 et 28 de la Convention, les Etats Parties &changent,
conformment A leurs systbmes juridiques et administratifs respectifs, des informations
pertinentes concernant notamment:

a) Les groupes criminels organis6s dont on sait ou dont on soup~onne qu'ils
participent A la fabrication ou au trafic illicites d'armes A feu, de leurs pieces, 616ments et
munitions;

b) Les moyens de dissimulation utilis~s dans la fabrication ou le trafic illicites des
annes A feu, de leurs pieces, 616ments et munitions et les moyens de les d6tecter;

c) Les m6thodes et moyens, les points d'exp~dition et de destination et les itin&raires
habituellement utilis&s par les groupes criminels organis~s se livrant au trafic illicite
d'armes A feu, de leurs pi&ces, 616ments et munitions; et

d) Les donn~es d'exp~rience d'ordre 16gislatif ainsi que les pratiques et mesures ten-
dant A pr~venir, combattre et &radiquer la fabrication et le trafic illicites des armes A feu, de
leurs pibces, &16ments et munitions.

3. Les Etats Parties se communiquent ou s'&changent, selon qu'il convient, des infor-
mnations scientifiques et technologiques pertinentes utiles aux services de detection et de r&-
pression en vue de renforcer mutuellement leur capacit6 de pr~venir et de d&celer la
fabrication et le trafic illicites d'arnes A feu, de leurs pi&ces, &16ments et munitions, de me-
ner des enquites et d'engager des poursuites contre les personnes impliqu~es dans ces ac-
tivit~s illicites.

4. Les Etats Parties coop&rent pour le tra~age des armes A feu, de leurs pieces, 16-
ments et munitions ayant pu faire l'objet d'une fabrication ou d'un trafic illicites et ils r&pon-
dent rapidement, dans la limite de leurs moyens, aux demandes d'aide dans ce domaine.

5. Sous r6serve des concepts fondamentaux de son systbmejuridique ou de tous ac-
cords internationaux, chaque Etat Partie, qui re oit d'un autre Etat Partie, en application du
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pr6sent article, des informations, y compris des informations exclusives concernant des
transactions commerciales, garantit leur confidentialit6 et respecte toutes restrictions d leur
usage s'il en est pri6 par l'Etat Partie qui les fournit. Si une telle confidentialit6 ne peut pas
tre assur6e, I'lttat Partie qui a fourni les informations en est avis6 avant que celles ci soient

divulgu~es.

Article 13. Coop&ation

1. Les Etats Parties coop~rent aux niveaux bilateral, r~gional et international pour
pr~venir, combattre et 6radiquer la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu, de leurs
pi~ces, 6lments et munitions.

2. Sans prejudice du paragraphe 13 de Particle 18 de ]a Convention, chaque tat Par-
tie d~signe un organisme national ou un point de contact unique charg& d'assurer la liaison
avec d'autres tats Parties pour les questions relatives au present Protocole.

3. Les Etats Parties cherchent d obtenir l'appui et la coop&ration des fabricants, n~go-
ciants, importateurs, exportateurs, courtiers et transporteurs commerciaux d'armes d feu, de
leurs pieces, l6ments et munitions afin de pr~venir et de d~tecter les activit~s illicites
vis~es au paragraphe 1 du present article.

Article 14. Formation et assistance technique

1. Les tats Parties coop~rent entre eux et avec les organisations internationales com-
ptentes, selon qu'iI convient, de fa on d pouvoir recevoir, sur demande, la formation et
l'assistance technique n~cessaires pour am~liorer leur capacit6 de pr~venir, combattre et
6radiquer la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu, de leurs pieces, 6lments et mu-
nitions, y compris une assistance technique, financi~re et mat~rielle pour les questions
vis~es aux articles 29 et 30 de la Convention.

Article 15. Courtiers et courtage

1. En vue de pr~venir et de combattre la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu,
de leurs pieces, 61ments et munitions, les Etats Parties qui ne l'ont pas encore fait envisa-
gent d'6tablir un syst~me de r~glementation des activit~s de ceux qui pratiquent le courtage.
Un tel syst~me pourrait inclure une ou plusieurs mesures telles que :

a) L'exigence d'un enregistrement des courtiers exerqant sur leur territoire;

b) L'exigence d'une licence ou d'une autorisation de courtage; ou

c) L'exigence de lindication sur les licences ou autorisations d'importation et d'ex-
portation, ou sur les documents d'accompagnement, du nor et de lemplacement des cour-
tiers participant A la transaction.

2. Les tats Parties qui ont 6tabli un syst~me d'autorisations concernant le courtage,
tel qu'6nonc6 au paragraphe I du pr6sent article, sont encourages A fournir des renseigne-
ments sur les courtiers et le courtage lorsqu'ils 6changent des informations au titre de l'ar-
ticle 12 du pr6sent Protocole et A conserver les renseignements relatifs aux courtiers et au
courtage conform6ment A l'article 7 du pr6sent Protocole.
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Ill. DISPOSITIONS FINALES

Article 16. Rglement ces di/fr rends

1. Les Etats Parties s'efforcent de r~gler les diff6rends concernant l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Protocole par voie de n6gociation.

2. Tout diff6rend entre deux bats Parties ou plus concernant I'interpr&tation ou 'ap-
plication du present Protocole qui ne peut etre r&gl& par voie de negociation dans un ddai
raisonnable est, At la demande de Iun de ces Etats Parties, soumis I l'arbitrage. Si. dans un
diiai de six mois a compter de la date de ]a demande d'arbitrage, les tats Parties ne peuvent
s'entendre sur lorganisation de I'arbitrage, I'un quelconque d'entre eux peut soumettre le
diffrrend i ]a Cour internationale de Justice en adressant une requ~te conform6ment au
Statut de la Cour.

3. Chaque Etat Partie peut, au moment de la signature, de la ratification, de l'accep-
tation ou de lapprobation du pr6sent Protocole ou de I'adh~sion i celui ci, d6clarer qu'il ne
se considbre pas li6 par le paragraphe 2 du present article. Les autres Etats Parties ne sont
pas lis par le paragraphe 2 du pr6sent article envers tout Etat Partie ayant 6mnis une telle
r6serve.

4. Tout Etat Partie qui a &mis une reserve en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article
peut la retirer i tout moment en adressant une notification au Secr&taire gdn&ral de l'Organ-
isation des Nations Unies.

Article 17. Signature, ratification, acceptation, approbation et adhesion

I. Le present Protocole sera ouvert it la signature de tous les Ftats au Si&ge de l'Or-
ganisation des Nations Unies, it New York, it compter du trentihme jour suivant son adop-
tion par l'Assemblke g~nrale etjusqu'au 12 d&cembre 2002.

2. Le prdsent Protocole est 6galement ouvert A la signature des organisations r~gio-
nales d'intdgration 6conomique i la condition qu'au moins un tat membre d'une telle or-
ganisation ait sign& le pr6sent Protocole conforn6ment au paragraphe I du pr6sent article.

3. Le pr6sent Protocole est soumis i ratification, acceptation ou approbation. Les ins-
truments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront ddpos&s auprbs du Secrdtaire
g~n~ral de lOrganisation des Nations Unies. Une organisation rdgionale d'int&gration 6co-
nomique peut d~poser ses instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation si au
moins un de ses Etats membres Fa fait. Dans cet instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation, cette organisation d6clare l'&tendue de sa comp6tence concernant les ques-
tions r6gies par le present Protocole. Elle informe galement le d6positaire de toute modi-
fication pertinente de l'&tendue de sa comp6tence.

4. Le prdsent Protocole est ouvert A l'adhdsion de tout Etat ou de toute organisation
r~gionale d'int6gration 6conomique dont au moins un tat membre est Partie au present
Protocole. Les instruments d'adh&sion sont d&pos~s auprbs du Secr&taire g&n&ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Au moment de son adhesion, une organisation rdgionale d'in-
tdgration 6conomique d~clare l'itendue de sa ccmp~tence concernant les questions r~gies
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par le present Protocole. Elle informe 6galement le d6positaire de toute modification perti-
nente de l'6tendue de sa comp6tence.

Article 18. Entr~e en vigueur

I. Le present Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date
de d6p6t du quaranti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-

sion, 6tant entendu qu'il n'entrera pas en vigueur avant que la Convention nentre elle mme
en vigueur. Aux fins du pr6sent paragraphe, aucun des instruments d6pos6s par une orga-
nisation r6gionale d'int6gration 6conomique n'est consid6r6 comme un instrument venant

s'ajouter aux instruments d6jA d6pos6s par les lttats membres de cette organisation.

2. Pour chaque btat ou organisation r6gionale d'int6gration 6conomique qui ratifiera,

acceptera ou approuvera le pr6sent Protocole ou y adh6rera apr~s le d6p6t du quarantibme
instrument pertinent, le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la
date de d6p6t de linstrument pertinent par ledit 1ttat ou ladite organisation ou A la date A
laquelle il entre en vigueur en application du paragraphe 1 du pr6sent article, si celle-ci est
post6rieure.

Article 19. Amendement

1. A l'expiration d'un d6lai de cinq ans d compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Protocole, un Ittat Partie au Protocole peut proposer un amendement et en d6poser le texte

aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Ce demier communique
alors la proposition d'amendement aux 1ttats Parties et A la Conf6rence des Parties A la Con-
vention en vue de l'examen de la proposition et de l'adoption d'une d6cision. Les btats Par-
ties au pr6sent Protocole r6unis en Conf6rence des Parties n'6pargnent aucun effort pour
parvenir A un consensus sur tout amendement. Si tous les efforts en ce sens ont 6t6 6puis6s
sans qu'un accord soit intervenu, il faudra, en demier recours, pour que l'amendement soit
adopt&, un vote d la majorit6 des deux tiers des Etats Parties au present Protocole pr6sents
d la Conference des Parties et exprimant leur vote.

2. Les organisations r6gionales d'int6gration &conomique disposent, pour exercer, en
vertu du pr6sent article, leur droit de vote dans les domaines qui relbvent de leur com-
p6tence, d'un nombre de voix 6gal au nombre de leurs tats membres Parties au present
Protocole. Elles n'exercent pas leur droit de vote si leurs tats membres exercent le leur, et
inversement.

3. Un amendement adopt& conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article est sou-
mis A ratification, acceptation ou approbation des tats Parties.

4. Un amendement adopt6 conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article entrera
en vigueur pour un tat Partie quatre-vingt-dix jours apr~s la date de d6p6t par ledit Etat
Partie auprbs du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies d'un instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation dudit amendement.

5. Un amendement entr6 en vigueur a force obligatoire A l'gard des tats Parties qui
ont exprim& leur consentement A tre lies par lui. Les autres tats Parties restent lies par les
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dispositions du present Protocole et tous amendements anterieurs qu'ils ont ratifi&s, ac-
ceptes ou approuves.

Article 20. Dkonciation

1. Un Etat Partie peut denoncer le present Protocole par notification &crite adress&e
au Secrdtaire general de lOrganisation des Nations Unies. Une telle denonciation prend ef-
fet un an aprbs la date de reception de la notification par le Secrdtaire gen&ral.

2. Une organisation r&gionale d'int~gration &conomique cesse d'etre Partie au present
Protocole lorsque tons ses Etats membres 'ont ddnonc6.

Article 21. Dcpositaire et langues

1. Le Secr~taire general de lOrganisation des Nations Unies est le depositaire du
present Protocole.

2. L'original du pr6sent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
franqais et russe font 6galement foi, sera depose aupr~s du Secretaire gen&ral de l'Organi-
sation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign6s, d ce dfiment autorises par leurs
gouvernements respectifs, ont sign& le present Protocole.

[Pour les signataires, voir la p. 285 du pr&sent volume.]
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[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

IIPOTOKOJI IIPOTHB HE3AKOHHOFO H3rOTOBJIEHHR H OBOPOTA
OrHECTPEJ~bHOrO OPYWKHAi, Ero COCTABHbIX 'ACTEh

H KOMIIOHEHTOB, A TAK)KE SOEHIPHlACOB K HEMY,
,]OlOJIIOIUHIRf KOHBEHIUHIO OPrAHH3AUHH OE'bEAHHEHHbIX

HAUHI IFIPOTHB TPAHCHAUHOHAJIbHOIf OPrAHH3OBAHHOff
flPECTYrlHOCTH

Hlpeam6yjia

FocyOap~rmea - ywcminwui uacmoqujeeo lpomowo'ta.

co3naeaa 6e3oTnara'renbHyIo Heo6xoalHMOCTb npeHaynpenaeana H rlpeceteffln
He3aKOHHOrO HU3OTOBjieHHI ti o6opoTa orHeCTpeJIbioro opy)Kmni, ero cOci-aBHbiX qacTei it
KOMnOHeHTOB, a TaKwe 6oenptinacoB K HeMy H 6opb6bl C 3THMH neAaHHMH, nOCKOIbKy
TaKH¢ieeHCTBHRI HaHOC T ywep6 6e3OlaCHOCTHi Ka)KaorO rOCyaapCTBa, perHOHa H MHpa B
UenOM, co3AaBag yrpo3y jia 6naroilony'4ir HapoAoB, nix cOutHajbHO-3KOHOM1H'ieCKorO
pa3BHTHS1 H npaBa Ha MHpHyIO )KH3Hb.

6yOytiu y6eaicoeni B CHJ1y 3TO"O B HeO6XOIIHMOCTH TOFO, 4TO6b Bce rocyaapCTBa
pHHJIJIH B 3TOA CBq3H BCe HaaJiewate mepbl. BKlOqiai Me)KayHapollHoe co'rpyaHHieCT O

H apyrme Mepub Ha perHOHJ1bHOM H rao6aJnbHOM ypOBH.X.

CCbi.aIcb Ha pe3oIOUHIO 53/111 FeHepalmHOR AccaM6e" OT 9 aeKa6pR 1998 roaa.
B KOTOpOA AccaM611eR noCTaHoBHJIa yt4peJHTb Me)KnpaBHTeJlbCTBeHHbIl cnetHanJbHbIl
KOMHTeT OTKpbITOrO COCTaBa ajX1 pa3pa6oTKH Bceo6beM1Fotweg Me)K2yHapOUHOA KOI[BeHliviti
npOTHB TpaHCHaUHOHanbH opraHH304aHHoh npeCTyI]HOCTHi H 21a o6cyKaeHH. B
HaxaLuee)taeM nOpsUZKe, Bonpoca 0 pa3pa6oTKe Me)KgyttapOj HbIX1OKyMeHTOB.
I'OCBItueHHbX ToproBie )KeHLIHHaMH H aleTbMH, 6opb6e C He3aKOHHbM H3rOTOBJneHfeMt it

o6opoToM orHCTpnJlbHOro opy)fKH%. ero 'acTeh H KoMnOHeHTOB H 6oenplHnacoB K lieMty It
He3aKOHHOMy npoB03y H TpaHCI1OpTHpOBKe MHrpaHTOB. B TOM qiHcJle MopeM,

naimtmyR a npHHuHnax paBHOflpaBH H caMooripeae eHH HapOAlOB, 3aKpen.ieIIHbfX B
YCTaBe OpraHH3auvH O6'bea1HeHHbX HauHtH ti eKjiapauHH o npviHtinax
Me)K~ayHapoaHoro npaBa, KacaiOwHxCxi apy)KeCTBeHHbX OTHOweHHHi H COTpyaHtieCTBa
Me)K21y rocygIapCTBaMH B COOTBeTCTBHiH c YC aBOM OpraHH3auH O6beIHHeHbIx HautHit.

6yOyanuy6emOentbt. 4TO aonolHeHHe KOHBeHLIHH OpraHH3auiHH O06'belHHeHHbtX
HaudA npOTHB TpaHCHaumoHa.IbHOH opraHH3OBaHHOi npec-rynHOCTH Me)KayHapOJIHbIM
.AOKyMeHTOM flpOTHB He3aKOHHOrO H3rOTOBneHHii H o6opoTa OrHeCTperlbHOrO opy)KH. ero
COCTaBHb6X qaCTefl H KOMnOHeHTOB. a TaK)KC 6oenplracoB K Hemy 6yleT cnOcO6CTBOBaTb

npeaynpe)KaeHH1 TaKHX nIpeCTynVnJCIIHA H 6opb6e c HHMH,

cO,'.iCU.itUcb 0 HHKeCnICayK)IIeNt:
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I. 06mwe noaoweniui

Cmeambm I
Ce6,3b c Koueeuqueit ()p,'attunauutu6 ()6,eOditenubl Hatqu npommw

mpaHcHatluona .IbJolI o0)pa-U3o6a10ot)lU0' npecmynnorfut

I. HacToRLwfi HIpOTOKOJI qnoirtfeT KOHBeFIIuHIO OpraHH3aulHH O6beiHHeHHblX

HauHti IpOTHB TpaHCHauHoHanhHOll OpFaHH3OBaHHOP npecTyrIHOCTH. OH TO'i1KyeTC5

COBMeCTHO C KOHBeHuHe.

2. f]OsIOKeHHsi KOHBeHuHH lnpHMeH5IIOTC1 mutatis mutandis K HacTosuueMy
HpoTOKOny. eciii B HeM He npeRyCMOTpCHO HHOe.

3. flpecrynjieHH., nplH3HaHHbIC TaKOBbIMH B COOTBeTCTBHH Co CTaTbefi 5

HaCTO Luero HpOTOKOJIa, paccMaTpHBa[OTCR KaK npecryn.ieHHL nlpH3HaHHble TaKOBbIMH B

COOTBeTCTBHH C KOHBeHUHeA.

C'mamb3, 2

Le .lJb

[Ueib HaCTOJLwero HpOTOKOla 3aKoiEaeTCR B coaefiCTB HH pa3HTfmO, o6nierqeHuH H

yKpenhleHHH CoTpyjjHHqecTBa Me~ly -ocy.IapCTBaMH-y aCTHHKaMH £ma npeynpe leH H. 11
npecegeHH31 He3aKOHHoro H3FOTOB.leHH9 H o6opOTa OFHeCTpeIbHoFo opy)KH., ero

COCTaBHbIX qacTeR H KOMflOHeHTOB. a TaK)Ke 6oenpHnacoB K HeMy H 6opb1,6 C 3THMH

uae5lHHJRMH.

CmambA 3
7'pCI IIU/Ibi

TqnsA ueneA HacloSulero FHpooKoia:

a) "orHeCTpeJbHoe opyAHe" o3HaqaeT rno6oe HOCHMOe CTBO.IbHoe opy)IHe,

KOTOpoe [1pOH3BOtHT BbICTpeJ. nipeftHa3HaqeHo HuIH MoKei" 6bITb nerKo npHcnoco611eHo J151

npOH3BO2CTBa BbICTpenIa HJIH yCKOPeHHA nyflH HJiH cuapsuia 3a cqieT 3HeprHH B3phBaToro

BeuleCTBa. HCKJIIo0aI CTapHHHOe orHeCTpebHOe opy)AHe HflH ero Moeju. CTapHHHOe

O[HeCTpejbHOe opyKHe H cro MOaejiH onpe.ienAtOTCH B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM

3aKOHOlaTebCTBOM. OJIHaKO CTapHHHOe 01HeCTpeJlbHOe opyKHe HHi B KOeM ciy, ae He

BKjlFoqaeT OFHeCTpeJbHOe opy'Kme. H3rOTOB.ieHHoe noc;ie 1899 rozaa;

b) "COCTaBHbie qaCTH tH KoMnotleHTbl' O3HaqaKOT Jlo6ble DueMeHTbl HuJH 3arlaCHble

l eTaJiH, crieuHaJnbHO npeaHa3HaqeHHble al1 orHecTpeuibHoro opy)H31 H Heo6xoaHMble alm

ero YHKUPAOHHpOBaHH51. B TOM iHcae CTBOq. KOpFyC HAH CTBOnbHal Kopo6Ka. 3aTBOo HA"

6apa6aH, oCh 3aTBOpa HAH Ka3eHHHK,. a TaKKe u11o6oe yCTpoACTBO, npe2Ha3Ha'ieHHoe iAl

aJaanTHpoBaHHoe 1aji yMeHbweHHH 3ByKa. FlpOH3BOlHMO[O BblCTpeJOM;
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c) "6oenpHnacbl" O3HaqalOT BbICTpe1 B KOMnnJeKTe HnH erp KOMnOHeHTbl.

BKJiio'-aA naTpOHHbie rHjib3bi, KaIICtOjiH, MNeTaTellbHblfI 3apsiza. nylH Hnt cHapsUbl,

HCIOfllb3yeMble B OrHeCTpeJlbHOM OpyKIH, IpH yCIIOBHH, qTO CaMH TaKHe KOMflOHCHTbl

noaraaaloT no CHCTeMy pa3peWeHHA B COOTBeTCTByIoLueM FocyaapcTBe-yqaCTHHKe:

d) "He3aKOHHoe H3rOTOBJieHHe" 03HaqaeT 113roTOBneHHe HmH c6opKy

orHeCTpeslbHOrO opyKaa. ero COCTaBHblX qacTer H KOMnOHeHTOB Himu 6oenpHnacoB:

i) H3 HaxolRWHXCR B He3aKOHHOM o6opoTe COCTaBHbIX 4aCTeA H KOMnOHeHTOB;

ii) 6e3 COOTBeTCTBy 0 umer jiHUeH3HH HaH pa3peweHHSi KomneTeHTHoro opraHa

rocy1apCTBa-yqaCTHHKa, B KOTOpOM ocytueCTBJaheTCH H3rOTOBneJHHe HflH c6opKa; Huim

iii) 6e3 MapKHpOBKH orHecTpeJlbHoro OpY)KHR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 8

HaCTOtlaero flpOTOKOula BO BpeMq erO H3rOTOB.rieHH5;

Bbiaaqa jHUeH3HH HilH pa~peLUeHHA Ha H3rOTOBfeHHe COCTaBHbIX qaCTeHl H KOMnOHeHTOB

ocyiueCTBJISeTCA B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 3aKOHO aTe1IbCTBOM;

e) "He3aKOHHbIH o6opo" 03HaqaeT BBO3/BbIBO3, npuo6pereHHe, npoutaKy,

A1OCTaBKy, nepeMetueHHe HiH nepeaaqy OrHeCTpeuihHOro opy)KAH, erO COCTaBHblX iacTef R

KOMnOHeHTOB, a raKwe 6oenpHnacoB K HeMy C TeppHTOpHH HnN nO TeppHTOpHH OAHorO

FocyuapCTBa-y4aCTHHKa Ha TeppHTOpHIOa pyroro rocyaapCTBa-yaCIIHHKa, ecuiH nio6oc H3

3aHHTepeCOBaHHbIX rocygIapCTB-yqaCTHHKOB He aaeT pa3peteHHA Ha 3TO cormacHo

naOjO)KeHHgM HaCTO51uero fpOTOKO.ia Hi eCJiH orHeCTpebHoe opy He HMeeT

MapKHpOBKH, HaHeCeHHOR B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefI 8 HaCTOsItuero lpOTOKOJna:

f) "OTCle)KHBaHHe" O3Ha4aeT CHCTeMaTHqeCKHH y'eT H KOHTpOJlb

OrHeCTpeJlbHOro opya)K H, rae 3MO BO3MO)KHO, erO COCTaBHbIX qacTeH H KOMniOHeHTOB, a

TaKwe 6oenpHnacoaB K HeMy Ha BceX 3Tanax HX npoxo>KaeHH or H3rOTOBHTeuIt ao

noKynaTeJI B uensix OKa3aHHA KOMIIeTeHTHbM oprataM FOCy2apCTB-yqaCTHHKOB nOMOIl.H 8
BbIIBJieHHH, paccleaDOBaHHH H [1pOBeaeHHH aHaiH3a He3aKOHHOro H3rOTOBIleHHI H

He3aKOHHorO o6opoTa.

CmambR 4

Co'epa npu.iienenum

I. HaCToAuIHA HPOTOKOn npHMeHfeTC5, eCJiH B HeM He yKa3aHO HHOe, K

npeaynpe)KeaHH He3aKOHHOrO H3rOTOBJ1CHH5I H OQOpOTa orHeCTpenJbHOrO opy)KHA. ero

COCTaBHblx qacTeA H KOMnOHeHTOB, a TaK)oe 6oenpanacoB K HeMy, H K paccii10aoflHHIO H

yFOJ]OBHOMy npecneaoBaHH[O B CB513H C npeCTyn.eHHsiMH. [lpH3HaHHbIMH TaKOBblMH B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 5 HaCTOatuero IIpOTOKOia. ecJiH 3TH npecTynneHHa HOCIT

TpaHCHatHOHaJlbHbig xapaKTep H COBepteHb npiH vqaCTHH opraHH3OBaHHOA npeCTynHOA

rpynnbl.
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2. HaCTOIUAHA [HpOTOKOJ1 He lipHMeHACTCA K me)KrocynapcTBeHHbIM caelKaM "A".

K rocy,.2apCTBeHHbM nepeaaqaM B TeX C.qyax. Koraa npHMeHeHHe H[pOTOKO.la HaHec.qo 6bi
ymuep6 npaBy FocyiaapcTBa-y -aCTHHKa npHllHMaTb NIepbl B HHTepecax HaIHoHa.ibHoH
6e3onacHocTH B COOTBeTCTBHHt C YCTaBOM OpraHH3auw O6-"e:11.HeHtblx HauHf.

Cmumbx 

lIOplltI.'III lu3Utl1qu

1. Kaiaoc FocyaapTBo-y'4acTHHK nPHHHMaeT TaKHe 3aKoHoaaTefJbHbie H apyrn
sepbf. KaKHe mOryT nOTpe6oBaTbCA. C Tet qTo6bl npl3HaTb B KaAeCTBe yfOfIOBHO

HaKa3yeMbI! clIeaytoiue aeRHM4i, Korma OHH conepwaKOTCR yMbIuJ.IeHHO:

a) He3aKOHHoe H3rOTOB.rleHte OFHCCTpel6HOFO opy)KH., ero COCTaBHbx HacTeH H
KoMnoHeHTB, a TaK)Ke 6oenpHnacoB K HeMy,

b) He-aKOHHbiH o6opoT or~ecTpenbHoro opywim, ero COCTaBHb1X qacre H

KoMnOHeHTOB. a TaK)KC 6oenp~nacoB K Hemy,

c) anbCH4HKaumo HAH He3aKOHHOe yaaneHHe, yHH'TO)eHHe HI H3MeHeHme

MapKHpOBKH Ha OrHeCTpeqJbHOM opywiH flpenyCMOTpeHHO B CTaTbe 8 HaCTomLuero
-lpOTOKoaqa.

2. Kagaoe rocyaapCTBO-yqaCTHHK TaKwKe npHHHMaeT TaKme 3aKoHoaaTenlbHbie H

iipyrte Mepbl, KaKHe MOryT noTpe6OBaTbCg, C TeM ITO6bi FIPH3HaTb B KaqeCTBe yroj.OBHO
HaKa3yeMbIX cnieaytotaHe aeB imH:

a) npH yCJ1oBHtM cO6toeHmi OCHOBHbiX ripHHUHOlB CBoeh rpaBOBOR
CHCTeMbl - noKytUeHHe Ha coBepweHHe H.1H yqaCTHe B KaqeCTBe coo6ttHHKa B
COBeplUeHHH KaKoro-.1H60 rnpeCTyruleHHI. npH3HaHHOFO TaKOBbIM B COOTBCTCTBHH C

nyHKTOM I HacTORuek CTaTbH H

b) opraHH3atHo. pyKOBO.cICTBO, noco6HwieCTBO, no.!cTpeKaTeubCTO.

coaeAcTBe HiH aiaqy COBeTOB 11pH CoBepeUnHHH KaKoro-jH6o npecTyljleHH, npm3HaHHoro

TaKOBb1M B COOTBeTcTBRI C nyrHKTONI I HacToueA CTaTbH.

Cmamb? 6
Ko/lluckaljui, apecm u omiym ,'elme

I. Se3 yuiep6a ang no.loweH"k cTaTbH 12 KOHBeuHHH [ocyaapcTBa-ylaCTHHKH
npHHHMalOT, B MaKcHMauibHOP cTeneHH. BO3MOi(HO4 B paMKaX HX BHyTpeHHHX ripaBOBEbiX

CHCTeM. TaKme Mepbl, KaKHe MoryT nOTpe6OBaTbCA juuA o6ecneeHHb BO3MO.KHOCTHi

KOHujHCKauH OrHeCTpCIbHOF0 OpyHAB. ero COCTaBHbIX 4aCTeA H KOMIOHeHTOB, a TaKwie

6oenpHnacoB K Hem.y, KoTopbe 6b]uH He3aKOHHO 13rOTOBneHbi H:I HaxO2uH~q~Cb B
He3aKOHHOM o6opOTe.
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2. FocytapcTBa-yqacTHHKH npHHHMaiOT. B paMKax CBOHX BHyTpeHHHX npaBOBbIX

CHCTeM. TaKHe Mepbl, KaKHe moryT noTpe6oBaTbcl xlf npesqynpewieHHR Toro, qTo6bI

He3aKOHHQ H3-rOBjieHHbIe uJH Haxoanuiecx B He3aKouiioM o6opoTe orieczpc.lbuOe

opy)KHe, cro COCTaBHbie 'acTH H KOMNnOHeHTbI, a TaKwe 6oenpinacub K HeMy nonaaann B
pyKH He ynoj1HOMO4eHHbIX Ha TO AHU, nyTCm apecTa H y1114To)KelHH TaKOrO

orHeCTpe ObHOrO opy2KH. ero cOCTaBHbIX qacTeR H KOMnOHeHTOB, a raKwe 6oenpHnacoB K

HeMy. ecn1jH TOfnbKO HX OT4y)ae4eHHe HHbIM nyeM He 6blno OcFuuaJlbHO pa~peweuo npH
yCJIOBHH, 'TO Ha 3TO orHeCTpeJlbHoe opyKHe 6i1isa HaHeceHa COOTBeTCTBytoLuaA MeTKa H
LTO OTLiy*aeHHe 3TOFo ornecTpeJlbsoro opy1)KH H 6oenpiinacoB K HeMy 6bznO

ROKyMeH1IanbHO OqjOpMjieHO.

il. tIpeiynpewaeHHe He3aKoHHoro H3roTOBJeHHS H o6opOTa

oreCTpeJbHoro opyWHc , ero COCTaBHbIX 'acTen H
KOMIOHeHToB, a TaKIe 6oenpHnaCoB K HeMy

CmambR 7
,jo Ky teimal uq

Ka*iaoe FocyaapCTBO-ytiaCTHHK o6ecneqtHBaeT xpaHeHHe B TeieH14e He MeHee R teCTH
neT HHopMauHH, KOTOpaq KacaeTCR ornecTpelbHoro opywti H, Koraa 3TO uenecoo6pa3Ho

H npaKTHqeCKH BO3MO)KHO, ero cOcTaBHbIX 4acTeAI H KOMnOHeHTOB, a taKwe 6ocnpinacoB K

HeMy H KoTOpax Heo6xo6aHMa fhii OTCJe)K HaaHHS1 H HIeHTwH IKauHH Toro orHeCTpe1bHoro

OpyW1HA II, KOra 3TO uefiecoo6pa'3Ho H npaKTH ieCKH Bo3MO)fHo, TaKHX ero COCTaBHbIX

CacTeg H KOMnOHeHTOB, a TaKwe 6oenpHnacoB K HeMy, KOTOpbe 6bI H He3aKOHHO

H3FOTOBJICHbl H1H Haxo11iiHCb B He~aKOHHOM o6opOTe, H asJi npeaynpe)KaeHH.i H

ablsu3eHHa TaKOf /IeATefIbHOCTH. TaKaa HHcFOpMaUHR BKJlioqaeT:

a) Hauiewayo MapKHpOBKy, npelycMOTpeHHyIO a CTaTbe 8 HaCTO5ituero
fipoTOKOula;

b) B cJyqaiax, Kacaiowuxca Me)s ty1apoH2HbIx cfleJOK B OTHOWeHHH
orHecTpelbHOrO opy)KHa, ero COCTaBHbIX LiaCTeg H KOMnOHeHTOB, a TaK)Ke 6oenpHnacoB K

HeMy. - lTbI BbllaqH H HCTe'eHH5a CpOKa aeACTBHa COOTBeTCTByIOIUHX JHu1H3Hi 14J1H

pa3pemeHH4, yKa3aHHe CTpaHbi 3KcnopTa. CTpa1 i HMnOpTa, CTpaH TpaH3HTa, B

Ha2inewatu1mx cuiyqaax, H KOHeIHOrO noJIyiaTena, a TaK)Ke ontHcaiHe H yKa3aHHe KOjIHIeCTBa

TaKHX npetMeTOB.

CmamhR 8
Map'tpotva enecmpeti bnoo opym'uji

I. AJnA ueneg H1aeHTH HKiaH H OTCjlextHBaHn Ka)KOfi elHHHLabI

orHecTpeb1bHoro opyKHs FocyaapcTBa-yqaCTHHKH:
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a) B rnpouecce H3rOTOB1eHHR Ka~4(! oH e2IHHHLbI orHecTpeiibHoro opyWH3 .1116o

Tpe6y OT HaHeCCHHII VHHKaflbHOrl MapKHpOBKH. VKa3bBaioLaeA Ha HaHMeHOBaHHe

H3FOTOBHTe.IA. CTpaHy HAH MCCTO H3FOIOBIeHH31 H CepHHIIhlII HoMep, m1i6o coxpafslOT
!1106

yto a.qbTepHaTHBHyK) yHHKa.bHytO ynqo
6 HyfO B o6pawUeHHH MapKHpOBKy. COCTORLWQO N3

r1pOCTblX reOMeTpH4CCKHX CHMBO.1OB B COHeTaHHH C LH(NpOBblM H/HJIH 6yKBeHHO-UHppOBblf

KOI1OBbM O6O3HaqeHHeM H nO3BOJ1llOlWylO BCeM FocylapcTBaM-yqaCTIH"KaM 6blcTpo

OnlpeCCOHTb cTpaHy H37OTOBineHHSI

b) Tpe6yfOT HaIHpHtA Haailewatuek lpOCTOA MapKHpOBKH Ha KawalOH eIIHHHUe

HMnOpTHp)'eMor 01 HeCTpeJQbHoro OpyKHW, 103Bo.1louei oripeeiHTb cTpaH) HIMHopra H.

eCJ1H "TO BO3MO)KHO. roR HMnFoPTa, aaiowek KOMneTeTHblM opraHai ,iaHHOH CTpaHbl

BO3MO)KHOCTb OTC.ie)KHBaTb 3TO oreCTpeJ)bHoe opy)Kne, a TaK>oe Ha.q4HH yHHKa:IbHoA

MapKHpOBKH, ecnH aaHHoe orHeCTpeJlbHoe opy-KHe He HMeeT TaKok MapK"pOBKH.

Tpe6oBaH.q. ycTaHoBneHHbie B HaCTOALULeM nO2flyHKTe. He npHMmeHnoIrcH K BpeMeHHoMy

HMrIOPTY OrHeCTpeJlbHOrO opy)KHR a a nouaaoLHxcg rlpoBepKe 3aKOHHbIX ueAeH:

c) o
6

ecnemBaOT BO BpCNsi nepeaaqi orHeCTpenhbHOFO opyWHA H3

rocy~iapCTBeHHHbIX 3anaCOB aJlg FOCTORHHorO HCflOJb3OBaHHti B rpa)KiaHCKHX uLenmx

HaJrH"'He HaaIJnewaLueg yHHKaJbHOk MapKHpOBKH, fl03BOJlxtouiefi BceM FocyaapcTBaNM-

yaCTHHKaM onipeaejiHTb nepeaauoLto cTpaHy.

2. focyaapCTBa-yiaCTHHKH flOOllpRlT flpeailpHRlTHA - H3FOTOBHTentH

orHeCTpeJlbHoro opyKH pa3pa6aTblBaTb Mepbl, ripenslTCTByIOtlIHe VHHMTO)KeHHIO HMfH

H3MeHeHHIO MapKHpOBKH.

CmambR 9
Cnicuiue ou'ecmpe.'IbllO'o opy )KuR

FocynaapCTBO-yqaCTHHK, KOTOpOC He nlpH3HaeT cnHcaHHOe opy)KHe B KaqeCTBe

OrHeCTpelbHOrO opy)KH1 B COOTBeTCTBHH CO CBOHM BHyTpeHHHM 3aKOHoaaTeJIbCTBOM,

liHHHMaT HeoGXOJlHMbie Mepbl. BKJlloial yC-ra[OBJIeHHe, B HaaJle)KaLHHX Cilyqasx,

KOHKpeTHblX COCTaBOB npecTynreHnfi ,IJ1 npeaynpew2iieHH He3aKOHHOFO HCHOfIb3OBaHHwI

cflHCaHHOI0 orHeCTpe.HbHoro opy)KHni CorfacHo cJieJIlotHM O6uIHM npHHHflnaM CI1HCaHHli:

a) Bce OCHOBHble qaCTH CnHCaHHoro orHeCTpeJlbHoro opy)KH .10,TKHbl 6blTb

fIpHBeafeHbl B IlOJIHyKJ HeroLHOCTb H HelpHFOAHOCTb uAARi H3IATHR, 3aMeHbl H1H TaKoro

H3MeHeHH$I, KOTOpoe l03BO.IH)1O 6b HCrO;lb3OBaTb cnHcaHHOe OrHeCTpejlbHOe opy)KHe no
Ha3Ha,4eHmIO;

b) HO6XO.iHMO npeiycMOTpeTb ,MeponpfHTHW. C TeM HTO6bl CriHCaHHe

npoBepAJnoCb, BI Haan.ewamHX c.2i yiaAx. KOMneTeHT'HbIM opraHoM a.11 yaOCTOBepeHHA TOro.

qTO rpOH3BejeHHble B O1HeCTpe.1bHOM opyWIHH H3MeHeHHR f1pHBeiJH ero B fOJIHy

HerOIHOCTb
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c) npoBepxa KOMneTeHTHhIM opraHOM aOJI)KHa BK.U1IOaTb BbIlaly cepTH4IHKaTa

HfH 3anHcb, HOJITBepKIcaFoLuyIo 43aKT cncaH orHecTpenbHoro opycH. Hinm we

npocTaB.eHHe ia TaKOM orHeCTpe:iioitOM Opy.KIII lCIIO Bat:t11\0I cIleIuta.lobIIoI \ieTKII.

Cmambsi 10
06ulue mpe6o6anu K cucme.it. 2KcnopmHo-ttmnopmnbix

U mpan3umIbIx .7utje II uau pa3peutenidi

I. Kaxcaoe -ocyaapCTBO-yacTHHK yCTaHaBDHBaeT HH npMeHx T

3)x"eKTHBHyIO CHCTeMy 3KCnOpTHO-HMnOpTHb[X iHLeH3HA HJnH pa3peweHHA, a TalKlce Mep B

OTHOUIeHHH Me)KAyHapOAHoOF TpaH3HTa, ,nA nepe/aaqH orHeCTpelbHoro opy)KHR, eO

COCTaBHbIX qacTe4 H KOMHIOHeHTOB, a TaKwie 6oenpHnacoB K HeMy.

2. ,hO BbllatH 3KCfOpTHbX JiHmeH3HA HiH pa3peteHHA Ha nepeBo3Ky napTHA
orHecTpeubHoro opycHs, ero COCTaBHbIx qaCTefi H KOMnOHeHTOB. a raKwe 6oenpHrnacoB K

HeMy Ka)Kaoe rocyzapcTBo-ymacTHHK npoaBepsieT:

a) 4TO HMnOpTHpyioLiHe rocyaapcTea BblafaH HMnOpTHbie .iHueH3HH H4rH

pa3peteHHH; H

b) 'TO - 6e3 ywep6a asi ABYCTOpOHHHX WIH MHOroCTopoHHMX cornaweHHA

Him aorosopeHHOCTei, 3aatmaloli x riHTepeCbi rocyaapCTB, He HMeIOLtHX BbIxo~aa K

MOpto, - rocyrape-ra TpaH3HTa, KaK MHHHMyM, HanpaaBHj1 ao oTrpy3KH nI4cbMeHHoe

yBeLoMJieHHe 0 TOM, 4TO Y HHX HeT B03pa)KeHHI npoT1B TpaH3HTa.

3. 3KCnOpTHO-HMnOpTHasi jiHUeH3H5I Him pa3peweHHe H conpoaeoaatasoaa

aIOKyMeHTauHA coaepxaT HH4iopMalto. B KOTOpyIO, KaK MHHHNMyM, BKJalotiaOTCI yKa3aHrHe

MeCTa H AaTb BbilaqH, ,aaTbi HcTeie.H cpOKa AeCTBH., cTpaHbl 3KcnopTa, cTpaHbI

HMnOpTa, KoHe4HorO noiyqaTenh, on1caHHe H yKa3aHHe KOJ1HqeCTBa OrHeCTpeIb..orO
opy)KHa, ero cocTaBHbIX 'acTeAi H KOMnOHeHTOB, a TaKwe 6oenpHnacoaB K HeMy H, Koraa

HMeeT MeCTO TpaH3HT. yKa3aHHe CTpaH TpaH3HTa. MHopMauta. coaepwatttanca B
wMnOpTHOA IrHLteH3HHt, AOJI)KHa npe1oCTaB3S1TbCA rocy~apcTBaM TpaH3HTa
3a6laroaBpeMeHHo.

4. lMnop'rpytomee FocyaapcTBao-yqacxHtK, no npocb6e, yaeaoMmieT

3KcnopTHpyiowee FocyiapCTBo-yIaCTHHK 0 nO.y.eHHH OTnpaBI~eHHOA napTHn

OrHeCTpeJIbHOrO opy)KHa. ero COCTaBHbjX qacTeA H KOMnOHeHTOB HiH 6oenptnacoB K HeMy.

5. Kaxcnoe FocyaapcxBo-yacTHK npmrtMaeT. B npeaeulax HtMetotiHxci

BO3MO)KHOCTeH, TaKHe Mepbl, KaKte ,toryT noTpe6oBaTbca AnR o6ecne'ieHrM Toro, 4To6b
npouellypbi BbiaaqH .atteH3H Him pa3peteHHA 661111H HaaeKHbNMH H qTO6bI noUIHHHOCTb

flHUeH3HOHHOA Him pa3peHm HTe DbHOf ,OKyMeHTeHTrH Moraa 6hITb npoaepeHa Hn
noaTBepwaeHa.
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6. FocyjiapTBa-yqaCTHHKH MOFYT ycTaHaBqHBaTb ynpouIeHubie npouenypb imf
BpeMeHHoro 3KCnopTa H fMnopTa HAH TpaH3HTa orHeCTpCIbHoIo opywmi. ero COCTaBHblX
qacTeji 11 KOMNIOHeHTOB. a TamKic 6ociipinlacoa K HeMiN -.ig no.:iuaKiotxcsi npoaepKe
3aKOHHbIX uaefie, iinpHMep OXOTbI. CnOpTHBHOti CTpeJlb6bl. OljeHKH. flpOBeaeHH BbICTaBOK

vin peMOHTa.

('mamhR II
Mepbi 6ejonticnocmu u .iepbi no npeOynpe.x'Oeium

B uefimx BbImB.IeHH, upeiynpe KaeHHA i npecqeiiai xvHieH, yvpax H.ql yTeieK. a
TaKwe He3aKOHHOrO H3rOTOBjieHHR 1H o6opOTa OIHeCTpe:hbHOrO opy)KHR, ero COCTaBHbIX
qace H KOMrIOHeHTOB. a TaK)Ke 6oenpnnacoB K HeM ' Kawaoe Focy.lapCTBO-yqacTHHK
npHHHNiaeT Ha2ne atuHe Mepbi xig:

a) o6ecneeHH5 coxpaHHOCTH H 6e3onacHocTH 0rHeCTpefSbHoro opyKHA, ero

COCTaBHbIX qacTeAi H KOMnOHeHTOB. a TaKwe 6oenpnnacoB K ieMy Bo BpemR H3roToB.eHHq.
HMnopTa, 3KCnIopTa H TpaH3HTa epe3 ero TeppHTOpHIO; H

b) nOBbIleHHli 3#HeKTBIFIOCTH KOWIIpOJ151 3a HIMnOpTOM, 3KCnOpTOM H
TpaH3HTOM, BKJ1oqam, B Halie)Katwmx cjivqax. MCpb riorpaHHqHoro KOHTpOJIA, a TaK)Ke
37)ifeKTHBHOCTH TpaHcrpaHHHOrO COTpyH~ieCTBa Meway opraHaml io.qHuHH Hf
TaM.oKeHftblMH opr'aHaMH.

Cmamb3s 12
Pkll(opmaqloi

1. Se3 ywep6a asis CTaTeA 27 t 28 KOHBeHUHH FocynapcTBa-y~acT K
o6MeHHiBa[OTCA, corilacilO HX BHVTpeHHHM npaBoBbIM H aflMHHICTpaTHBHblM CHCTeMaM.

COOTBeTCTByIOMeg KOHKpeTHOA "HopMaumeH nO TaKHM BOnpocaM, KaK ynOflHO.1oqeHHbe

H3FOTOBHTeJ]H, JaHlepbl, HMnOpTepbl. 3KCflOpTepbi H. rie )TO BO3MO)KtiO, nepeBo34HKH
orHecTpenbHoro opyHR,, ero CocTaBilbIX qacTeo H KOMnOHeHTOB. a TaK)Ke 6oenpirlacoB K
HeMy.

2. Be3 ytuep6a AMi CTaTeA 27 H 28 KOHBeHauH ['ocvaapcTBa-yiaCTHKH
oOMeHHBalOTCA, cor.r1acHO HX BHyTpellHHM npaBOBblM H a.aMHHHCTpaTHBHbM CHCTeMaM.
COOTBeTCTBytouefi HHqopMaireH no TaKHM BonpocaM. KaK:

a) opraHH3oBaHlibie npeclyinibe rpynn. KOTopbhe. KaK 3TO H3BeCTHO H.H
Hono3peBaeTCA, nptHHMalOT yqaCTHe B He3aKOHHOM H3FOTOB.eHHH Hfli o6opoTe
orHecrpenbioro opyKsH, ero COCTaBIHbIX qacTei H KOMflOHCHTOB. a TaKwe 6oenpinracoB K

HeMy;

b) cpeuicTBa COKpbTH51. HvciilO.3yebibie rpH He3aKOHHOM H3rOTOBneHH" Hu
o6opoTe orHeCTpe.qbHOrO OpyWHA, ero COCTaBlibIX qacTeA H KOMInOHeHTOB, a TaK)Ke
6oenptnacoB K HeMy, H CliOCO~bi HX BblqBleHHA,
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c) MeTOflbi H cpeacTBa, rlyHKTbl OTnpaB1ieHHA H Ha3HaqeHHA, a TaK)Ke MapwpyTbl.

o6bl4HO CnflOJhb3yeMbie opraHH3oBaHHblMH I1peCTynHbMH rpynnaMH, yqaCTBylOIOHMH B
He3aKOHHOM o6opoTe orHecrpelbHOrO opy.KHs. ero COCTaBHbIX qaCTeA H KOMnOHeHTOB. a
TaKgKe 6oenpHnacoB K HeMy; H

d) 3aKOHolaaTeilbHblA OribiT, a TaKwe npaKTHKa H Mepbl. HanpaBneHHbie Ha
npelynpe)K2ieHHe H ripeceqeHiie He3aKOHHOrO H3rOTOBnreHHAl H o6opoTa orHecTpejlbHoro
opy)KHsl, ero COCTaBHbIX qaCTeH H KOMnoHeHTOB, a TaK)e 6oenpHrlacoB K HeMy H 6 opb6y c
3THMH aeiHHAMH.

3. FocyaapcTBa-yqacTHHKH [inpe1oCTaBJIAOT HuJH, B Haae)KaLaHx cnyqaAx,

O6MeHHBalOTCI Me)KJ1y co6o COOTBeTCTByIoueA HayqHO-TeXHHqeCKo0 HH4o3pMauHefi
HHTepecax npaBooxpaHHTeJIbHbIX opraHOB. C TeM qTO6bI pacWHpTb B03MO)KHOCTH apyr
iipyra B OTHOweHHH npeaynpe)KaeHs, BbIABeHHSI H pacCJ1CeoBaHHS He3aKOHHOrO
H3rOTOBJieHHI H o6opoTa orHecTpesbHoro opyKHA, ero COCTaBHbIX qaCTe H KOMnOHeHTOB,
a TaK)Ke 6oenpHnacoB K HeMy m cyle6Horo npeciieaioBaHsR np qaCTHb!X K TaKOH
He3aKOHHOA aeATeaJbHOCTH JIHL.

4. rocygapCTBa-yqaCTHHKH CoTpyRHHqaOT Me)KLy co6og B OTCu1e)KHBaHHH
orHeCTpebHOrO opyKHA, ero COCTaBHbIX tiaCTert H KOMIOHCHTOB. a TaK)Ke 6oenpHnacoB K

HeMy, KOTOpbie MOFJH 6blTb He3aKoHHO H3rOTOBjIeHbi HJIH MOrJIH HaXOaIiTbCq B He3aKOHHOM
o6opoTe. TaKoe COTpy1IHHqeCTBO BKmOiaeT He3aMeIntHTeJlbHbiH OTBeT Ha 3anpocb o6
oKa3aHHH nOMOILH B OTCfleKHMBaHHH TaKOrO OrHeCTpellbHOrO opy)KHsl, ero COCTaBHbIX
4acTeR H KoMnOHeHTOB, a TagK)e 6oenpHnacoB K HEMl', B npeuienax HMelOWLHXCSI
BO3MO)KHOCTe.

5. -IpH yCJIOBHH co6moaeHlia OCHOBHbix npHHIHrOB cBoeA npaBoBoA CHCTeMbI
Him mo6bx apyrmx Me)KayHaPoIHbIX corlateHHH Ka)Kaoe rocyUapCTBo-yqaCTHiK
rapaH-rHpyeT KOH(4HAeHWuabHOCTb nonyqaeMok HM B COOTBeTc-TBHH C HacTogIteH cTa-beg

OT Apyroro FocyaapcTBa-yqaCTHHKa HHbopMautH, BKJ1iOqaA 3atuHIteHHyto npaBaMH
co6CTBeHHocTH tHHwopMaumo. CB3aHHYIO C KoMMeptiecKHMH cAeflKaMll, H co6rnoaaeT
mo6fe orpaHieHlH B OTHOweHHH Hcno1Ib3oBaHrn TaKog HHcqopMaul B cny'ae

o6pameHnH K HeMy c cooTBeTCTBytoIueg npocb6oA rocyaapcTBa-y'4acTHHKa,
npeocTaBisi!oItero HHdopMaLHIo. EcJIH TaKaa KOH jH1AeHjtiaJIbHOCTb He MO)KeT 6blTb
o6ecne4eHa, Focy1lapc-rBo-yqaCTHiK, npeocaltBBBiee lfHH4opMaUHJO, yBeOMjae'TCR o6
3TOM ao ee pa3riaeHHAs.

Cmambx 13
Compyoutecmao

I. rocynapcTBa-yqaacTHHKH COTpyaHimaaOT Ha AByCTOpOHHeM, perHoHnbHOM H
Me)KiayHapoaHOM ypoBHAX B telinx ripe ynpe)leHMA H npeceqeHHSI He3aKOHHoro
H3rOTOBJIeHHI H o6opoTa orHeCTpellbHoro opy)KHA, ero COCTaBHblX taCTeAi " KOMnOHeHTOB.
a Taioe 6oenpHnacoB K HeMy H 6Opb6bl C TaKHMH IaelHl lMH.
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2. Be3 ytLep6a ana aoio)KeHHR nyHKTa 13 CTaTbH 18 KoHBeHLIHH Ka)KZoe

FocyaapcvBo-yqaCHH Ha3HaqaeT HauHOHa.bHblg opraH HJIH :IOJ1)KHOCTHoe .nHuo 2,Iq

noulep)KaHHA CB513ei MeK.1y HHlM H l1p\ rkFH rocylapTBaMH-yviaCTHHKaiH no BOnpocam.
OTHOCALLIHMCg K HaCTOALueMy HpOTOKOh.

3. FocyaapcTBa-yqaCTHHKH CTpeM311CM 3apyqHTbCA floaaep)4Koi H3rOTOBHrele.
awiepOB. HMnIOpTepoB, 3KcnopTepoB. 6poKepoB H KOMMepqeCKHX nepeBo31HKOB

OrHeCTpellbHOrO opy)KH%, ero COCTaBHbIX qacTeHl H KOMrlOHeHTOB, a TaKwKe 6oenpHnacoB K

HeMy H COTpyliHHqaTb C HIMH B luejiax npeyrpe)KleHHf H Bb1RBleHHR He3aKOHHOA

j2eqTeJlbHOCTH, yH1OMAHyTOA B flyHKTe I HaCTOLUek CTaTbH.

CmaMhA 14
H]odomohKa KaOpo6 u mexnitiecKaii ntolilqb

FocyaapcTBa-yxiacTHHKH COTPYaHH4alOT apyr c apyrom H, B HaaJIe)KatUix ciyqazx. c
COOTBeTCTByIOUIHMH Me)KacyHapOIHbIMM opraHH3atuHMH B npeaocTaBjeHHH FocyiapCTBal-

yqaCTHHKaM, no HX npocb6e, noMo[ti B noarOTOBKe KajpoB H TeXHwieCKOrl nOMOtLUH,

Heo6xOitMOH ARA yKpeneHIIA HX BO3MO)KHOCTeA B o611aCTI npeayrnpe)KeHHl H

npeceieHNAl He3aKOHHorO H3rOTOBJIeHHA H o6opoTa orHeCTpeJlbHoro opy)KHfl, ero

COCTaBHblX qacTeA H KOMflOHeHTOB, a TaKwe 6oenpHnacoB K HeMy, H 6Opb6bl C TaKHMH
aeAHH13MH, B TOM 'Icjie TexHwqeCKoi, 41HHaHCOBOA H faTepla.oR nOMOLUIH 1o BOnpocaM.

yKaaHHbIM B CTaTb X 29 H 30 KOHBeHUHH.

Cmamb.A 15

.poKepb u 6poepcmue onepaluu

1. B Lleji ix npe1ynpeKaeHHl H flpOTHBO1ioeCTBH1i He3aKOHHOMy H3rOTOBneHHFO H

o6opoTy orHeCTpelbHoro opy)KHx, ero COCTaBHblX qacTeA H KOMnOHCHTOB, a TamKwe

6oenptnacoB K HeMy ['ocyaapcTBa-yqaCTHHKH, KOTOpbie etue He cnenaim 3Toro,

paccMaTpHBaOT BO3MO)KHOCTb Co3aaHHR CHCTeMbl )A0 peryiHpOBaHHH JieRTelbHOCTH OIHU.
ocyLueCTBsILOuHx 6poKepcKie onepaumH. TaKaA CHCTeMa Mo)KeT ripeaycMaTpHBaT6

npHHASTHe OaHOA HiH HeCKojibKHx Mep, HanpHMep:

a) yCTaHOBfeHe Tpe6oBaHlA B OTHOLUeHiH perHCTpauHH 6poKepoB.

.aeACTBYIOLuHX Ha HX TeppHTopHH;

b) yCTaHOBjieHHe Tpe6oBaHHi 0 JO LeH3HpOBaHHH H2lH niujiyqeHHH pa3peweHlx

Ha 6poKepcKie onepautH; HH

C) yCTaHOB1ieHHe Tpe6onaHS o6 yKa3aHHH HMeH HIH HaHMeHOBaHHik 6poKepoB.
yqaCTByIOtlWHX B ceflKe. H iaHHblX 06 HX MeCTOHaxo)KaeHHH B HMr1OpTHbiX H 3KCnOpTHbIX

iHlieH3S1X HuH pa3pew eHHHX .,i COnpOBo)K2aio[uHx 2OKyMeHTaX.
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2. rocyztapCTBa-yqaCTHHKH. KTOpblC Co3,a1aiH CHCTeMy pa3peeHHA B
OTHOtIeHHH 6poKepcKHx onepauH", yflOMNHYTyO B flyHKTe I HacTo5IueA CTaTbH.
nootps iOTC K o6MeHy CBeaeHHIMH o 6poKepax H 6pOKepCKHX onepaumAx B paNKaX
o6meHa HllFopMauHiek corilacHo cTaTbe 12 HacTogIulero IpoToKOlna H K xpaneHmO
IIOKyMeHTaUHN, Kacaiouegci 6pOKepoB H 6poKepcKHx onepau"tA, B COOTBeTCTBHH CO
craTbeA 7 HacTo~wero llporoKoa.

III. 3aicjnx'ueJii, lie noJoIeHnl

('mambRq 16
1Ype'.tupo(antie cnopoti

1. FocyaapCTBa-yaCTHHKH CTpeMrTCS ypery/1HpoBaTb cnolzbI OTHOCHTef, HO

TOJIKOBaHHA Hu/H npHMeHeHHA HacTostuero HpOTOKOjla nyTeM neperoBopoB.

2. flo6o9 cop Me)KQYBMi Hfim 6onee FocyaapcTBaMH-yqacTHHKaMH

OTHOCHTeJlbHO TOJIKoBaHI Hi" npHMeHeHHRA HaCToqwero FIpOTOKOJa, KOTOpbH He MOiKeT
6biTb yperyaHpoaaH nyTeM neperoBOpOB B TeqeHHe pa3yMHoro nepoioaa BpeMeHH,
nepeiiaecA no npocb6e oiaioro H3 3THX FocyaapcTB-yqacTHKoB Ha ap6HTpa-Hoe
pa36HpaTejibCTBo. EciH B TeqeHHe weCTH MecqueB co 11Ha o6paWeHHA C npoCb6oA o6

ap6HTpaKe 3TH rocyiapCTBa-yqaCTHHKH He CMOFyT torOBOpHTbCR o ero opraHH3auHH.

rno6oe H3 3THX FocyaapCTB-yiaCTHHKOB Mo)KeT nepeaaTb cnop B MexayHaponlHbiA Cyu.
o6paTrHBWHCb C 3asaBneHHeM B COOTBeTCTBHH co CTaTyTOM Cynia.

3. Kaxaoe locyaapCTBo-yqaCTHHK Mo)KeT npH noanHcaHHH, paTiHKaULHH.

npaHHTHH HJIH yTBep)KaeHHH HaCTORitero [IpOTOKOula, Huil npH npHcocjaHHeHHH K HeMy

3a$tBHTb 0 TOM, IT0o OHO He cqHTae'T ce65 CB513aHHbM nono eHH MH fnyHKTa 2 HaCTORUle

CTaTbH. ,ApyrHe FocyxapCTBa-yqacTHHKH He CBsl3aHbl noJ1o)KeHHAMH nyHKTa 2 HaCToqlseAi

CTaTbH B OTHOWeHHH 0o6oro [ocya.apCTBa-yaCTHHKa, caeaBlwerO TfKylo OrOBOpKy.

4. Jlio6oe FocyaapCTBo-yqaCTHHK, cieuiaBwee OFOBOPKY B COOTBeTCTBHH C

nyHKTOM 3 HaCTOglClei CTaTbH, MO)KeT B uio6oe BpeM5I CHRTb 3Ty OFOBOpKy nlyTeM

HanpaBqeHH31 yBeR1iOMJIeHH5X FeHepa/1bHOMy ceKpeTapio OpraHH3aHH O6be,.HHCHHbIX

Haugt1.

('mm bq 17
Rlonucanue, pamumhiuaqR, npumumue, ymaepwcC)enue

it nptcoettn(etiute

I. HaCTrtn npOTOKO.l OTKPbIT ,JIA roanHcaHHRl BceMH -ocyapCTBaMH B

1leHTpaubHbIx yqpe)aeHHHX OprafHl3auHH 06-beHHeHHbx HauHi B HbIo-RopKe c

TpHAtuaToro RHsi nocue ero 1pHH1TH51 leHepafubHoA Acca.m6neei Hi 1o 12 1AeKa6pa
2002 roaa.
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2. HaCTORwHA [IpoToKOI TaK4(e OTKpbiT .U1Sl noainHcaHHsi perwoHabHbMH

opraHH3aHMH 3KOHOMnqecKO I HHTerpauHH flpH yCjIOBHH. qTO no MeHbWe, Mepe OAHO H3
roc, apCTB-q.ieHOB TaKO1 Op[aHH3Uall noxlHcano HaCTOWH1 I]pOTOKO.l B COOTBeTCTBHHlt C

nyHKTOM I HacToweA CTaTbH.

3. HacToSILUN HpOTOKOJI noa1ewHT paTH4bHKaumi. npHHATHIO HN

'TBep)KaeHHIO. PaTH4IIHKaUHOHHble rpaorib Hu.H aOKyMeHTb1 0 DlHH31THH HJIH
yTBepKaeHHH cuawOTCA Ha xpaHeHHe FeHepan6HoMy ceKpeTapio OpralfH3auHH

06beaHHeHHbX HauHi. PerHoHanbHaR OpFaHH3aALH1 3KOHOMHqeCKOR HHTerpatHH MO)KeT
caaT6 Ha xpaHeHHe CBOIO paTH4JHKatIHoHHytO rpaMOTy HJIH UOKyMeHT 0 FPHH iTHH HiH
yTBep)IcaeH"H. ecnri no MeHbweA Mepe OAHO H3 ee rocynapcTB-qIleHoB lOCTyVflHilo TaKHM we
o6pa3oM. B 3TOA paTHnHKauiOHHOA rpaMOTC HflH B hIOKyMeHTe 0 npHHATHH H.A

yTBep),aeHHH TaKaA opraHH3auHA 3aABlIeT 0 c([3epe CBOCH KOMneTeHuHH B OTHOUeHHH
BOFIpOCOB, peryiHpyeMb[x HaCTOALIIHM [IpOTOKOJIOM. TaKag opraHH3atLHA TaK)Ke coo6waeT

,aeno3HTapHlO 0 suo6oM COOTBeTCTByKJtUeM H3MeHeHHH c4bepb CBoek KOMeTeHUHH.

4. HaCTOAtuHA HIpOTOKOJI OTKpbT aia rlpticoemnHeHHA rno6oro rocyaapcTBa uHl
.ro6oA perHOHajibHOA opraHH3aUtH 3KOHOMnqecKOA HHTerpautlH. no MeNHbueA Mepe OZIHO
H3 rocyaapcTB-q,,ueHoB KOTOpOA SIBJAeTCA YaCTHHKOM iiaciomwero -lpoToKouia. ,iOKyMeHi'bl
o npHCOeAHHeHHi caaK)TC5 Ha xpaHeHHe FeHepaulbHoMy cecpeTapto OpraHn3autm

06,bealiHeHtbix HauHA. lpH pHcoeaAnlfJHmn pernoHa.bHai opraH13auHq 3KOHOMHqeCKOfi
HHTerpauHH 3asiB~laeT o cdepe CBoe. KoMneTeHLIHH B OTHOweHHH BOHpOCOB, pCryFuHpyeMb x
HaCTORUWHM IlpOTOKOnOM. TaKa opraHH3atlHS TaKwe coo6maeT aeIO3HTapmo 0 IK)OOM

COOTBeTCTByIoueM H3meHeHHH cqepbi CBoeH KoMneTeHuHH.

(mambq 18
Bcmyn.,tepue H cu-ty

1. HacToRtuMA [IpOTOKOJI Bc-rynaeT B CHJly Ha aeBRHOCTbIH ZleHb noc.le aaTbl

cla'iH Ha xpameHHe copoKoBoA paTH HKaUMOHHOA rpaMOTbl Hul aOKyMeHTa o npHHATHH,

YTBep',aeHtHH HH npHcOeRHHeHHH, HO OH He BCTynaeT B CH.y ZaO BCTVnoreHH5i B CHIV
KOHBeHJiJH. ,Lm ueulm HaCTOSuluero nyHmra nio6aA taKaa rpamoTa HflH aOKyMeHT caaHHble
Ha xpa|eHHe perHoHaflbHOA opraHH3auHeA 3KOHOMHneCKOR HHTerpaun., He
pacciaTpliaaRTCA B KaqeCTBC ROInOuHfnHTe."bHbIX K rpaMOTaM HuIH aOKyMeHTaM, caaHHbIM Ha
xpaHeHe rocy, apcTBaMH - LMeHaMH TaKoR opraHH3atmi.

2. RAR Ka)i(jioro rocyulapcTBa HAH perHOHaubHofA opraHH3atitH 3KOHoMHqeCKOA

HHTerpauHH KOTOpbie paTH4JHUHpyIoT, nIpHHHmaK)T HAH yTaepwaaloT HaCTOAUmtA flpoToKou,

mil" npmcoeAHHAfOTC5 K HeMy noce Cuaql Ha xpaneHHe COOKOBO paTH KauHOHHio
rpaMOTb R aoKyMeH-ra 0 TaKOM aeACTBHH, HaCTo 5mIH HpOToKou BCTYnaeT B CHJ1y Ha
TpH2uaTb|i aeHb nocne aaTbl cuaqH Ha xpaneHHe TaKHM rocyaapCTBOM Hjn opraHl3aulleH
COOTBeTCTByiOmeA rpaMOTbl HJIH aOKyMeHTa IHN B aaTy BCTyrTfieHHA HaCTO~Uero
[IpoToKona B CHJny B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM I HaCTOAeeW cTaTbH B 3aBHcHMoCTH OT TOO,
qTO nacTynaeT n03AHee.
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CmItmbq 19
iRonpuatl

I. lo HcTeeetiH nTH neT nocne BCTynieHHiq B cHny HaCToRmero fiporoKona
rocynapc'rBo - y4aCTHK HacToaiero lpoToKona MO)CT npea10o)Ktixb nOnpaBKy H
HanpaaBHTb ee reHepanbaomy ceKperapi OpraHH3auHH O6be1IHHeHiibx HauHA, KOTOpubi
3aTem npenpoao)Kaaex npeanaraemyo nonpaBKy rocyaapTBaM-yqacTHHKaM H
KotniepeHuHI YqaCTHHKOB KoHBeHUHH B utenx paccMOTpeHS 3Toro npenoweHiH li
npHsTH peuweHHs no Hemy focyAapcTBa - yqaCTHHKH HacTogwero flpoToKona,
npHHHMaioIIHe yiac-re B KOn4epCHUHH YqacTHHKOB, npwnaraiot Bce yclu1u .AtJI2
,QOCTH)CHNA KonceHyCa B OTHOweHHl Ka)KaIo nonpaBKH. Ecfni Bce ycHntu no
ROCTH)CHHIO KOHceHcyca 6blIn HcepflaHbi H coracHs He 6bluIO AOCTHrHyTO, TO, B
KaqecTBe KpaaHeA Mepbl. 211A npHHqTHA nopaBKH Tpe6yeTcR 6oOJbWHHCTBO B aBe TpeTH
roJiocoB rocyaapcTB - yIacTHHKOB HacToRuiero FHpoToKona, npHcyCTByIOuIHx 14

yIaCTBYIOLUHX B ronocoBaHHH Ha 3acejIaHHH KoHIbepeHUHH YqaCTHHKOB.

2. B Bonpocax, aXOAILWX B cqiepy HX KoMneTeHUHH, pertOHaaJbHbie
opranHH3auHH 3KOHOMHtieCKoA HHTerpauHH ocyueCTBJIIIOT cBoe npaao roiioca corAacHo
HacroSIuieA CTaTbe, pacnonarag qcjiom ronoCOB, paBHbIM iHCJIy Hx rocyaapcTB-nIeHoB.
AB11AIOLWHiXCA YnaCTHHKaMH HacTo,9Laero lpoToKojia. TaKHe opraHN3allHN He ocyleCTB IIOT
cBoe npaao ronoca, ecjH Hx rocyaapcTBa-qleHbi ocymaeCTBIHIOT cBoe npaBo ronoca, H
Hao6opoT.

3. [lonpaBKa, npHHS1TaA B COOTBCTCTBHH C IIyHKTOM I HacTo2Weg CTaTbH,

nOaJIeI)KHT paT HKauHHu, npHHTHiO HIM yTBep)KaemHHio rocyaapCTBaMH-yqaCTHHKaMH.

4. flonpaBra, npHHqrag B COOTBeTCTBHH C nyHKCoM I HacTomiaeA CTaTbH,
BCTynaeT B CHRy B OTHoweHH FocyaapcTBa-yiacTHHKa qepe3 ;IeBAHOCTO aHegi nocne aaTbi
caaqH HM Ha xpaeHHe reHepanbHOMy cempeTapto OpraiHi3auHIH 06,eaHHeHHbX HauHA
paTii4H1KaHOHHOAI rpaMOTbl HIH ,RoKyMeHTa o nIpHH.THH HuH yTBep)KIIeHHH TaKOA

nonpaBKH.

5. Koraa nonpaBKa BCTytaeT B CHRty, oa CTaHOBHTC5 O6wtaTeAbHOAi rIJA Tex

rocylapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbie BbIpa3H1H cornacte 6brTb CBq3aHHbIMH eto. )Ipyrue
FocynaapcTBa-yqaCTHHKH npoAo)KatOT 6blTb CB93aHHbIMII nO1io)KeHH iMH HaCTostero
FlpoToKoJia Hi Ijo6bMi nonpaBKaMH, paTHHdi~LHpoBaHHbMH, EpHHTblMH afIH
yTBep)KL~eHHbIMH HMH paHee.

Cmamb 20
,/il(jIIotCjjlUM

1. rocyaapCTBo-yqaCTHK MOKeT JIeHOHCHpOBaTb HaCTOAilHA [IpoToKon nyTeM
HanpaBJaeHHA nHCbMeHHoro yBeaoM1ieHHS FeHepabHOMy ce~peTapto OpraHH3auwn
O6eiaHHeHHblx HauHih. TaKas aeHOHcaUH3 BCTynaeT B CHjiy no HcTeqeHHi O1IHOrO roaa
nocne aaTbi flolyqeHHR yBaoM1ieHH1 reHepanbHbM CeKpeTapeM.
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2. PerHoHaflbHaA opraHH3aUHR 3KOHOMHqecKoH HHTerpauH nepecraeT 6blTb

YqaCTIIHKOM HaCTOtULerO IlpOTOKOjia, KOriia Bce ee rocyJlapCTBa-qjneHbl aeHOHCnpOBami

HaCTOILIUHA IlpOTOKOR.

CmambA 21
,leno3umapuu U A3bKU

1. QeRo3lTap~AeM Haciostmero FIporoKona Ha3HaiaeTcR [Fenepanbiblgi ceKpe-rapb

OpraHH3auHt O6teaHeHinix HautiP.

2. floI4niiMaHIK HaCTO5Ruero FIpOTOKona, anirnItICKHI4, apa6cKHA, licnlaHcKiR,
KITaJ4CKH, pyccKtiA H paHUy3cKH TeKCTbl KOTOpOrO 51BISIK)TCA paBHo ayTeHTWH4blMH.
ciaaeTcA Ha xpaHeHie FeHepaAbHoMy cegpeTapio OpraHl13alli O6 enHeHubrx Haug.

B YJIOCTOBEPEHIIE qEFO HnKerioilnncaBwtcB flO.1qHOMOqtible nlpe.ICTaBlTen",

IIO]JKHbIM o6pa3oM yno1HOMoeHHbie Ha TO CBOtMH npaBHTelbCTBaMH, no,;ntcail
HaCTORLWUHA IlpoTOKOn.

[For the signatories, see p 285 )Athis VOlLtle -- Pour les signataires ;oir p 285,1u present volumne
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO CONTRA LA FABRICACI6N Y EL TRAFICO ILCITOS
DE ARMAS DE FUEGO, SUS PIEZAS Y COMPONENTES Y

MUNICIONES, QUE COMPLEMENTA LA CONVENCION DE
LAS NACIONES UNIDAS CONTRA LA DELINCUENCIA

ORGANIZADA TRANSNACIONAL

Preimbulo

Los Estados Parte en el presente Protocolo,

Conscientes de la urgente necesidad de prevenir, combatir y erradicar la
fabricaci6n y el trdfico ilicitos de armas de fuego, sus piezas y componentes y
municiones, a causa de los efectos perjudiciales de estas actividades para la seguridad
de cada Estado y regi6n y del mundo en general, que ponen en peligro el bienestar de
los pueblos, su desarrollo econ6mico y social y su derecho a vivir en paz,

Convencidos, por tanto, de ia necesidad de que los Estados adopten todas las
medidas apropiadas a tal fin, incluidas medidas de cooperaci6n intemacional y de otra
indole en los pianos regional y mundial,

Recordando la resoluci6n 53/111 de la Asamblea General, de 9 de diciembre
de 1998, en la que la Asamblea decidi6 establecer un comitd especial
intergubemamental de composici6n abierta con la finalidad de elaborar una
convenci6n intemacional amplia contra la delincuencia organizada transnacional y de
examinar la posibilidad de elaborar, entre otras cosas, un instrumento intemacional
contra la fabricaci6n y el trafico ilicitos de armas de fuego, sus piezas y componentes
y municiones,

Teniendo presentes los principios de igualdad de derechos y de libre
determinaci6n de los pueblos, consagrados en la Carta de las Naciones Unidas y en la
Declaraci6n sobre los principios de derecho intemacional referentes a las relaciones
de amistad y a la cooperaci6n entre los Estados de conformidad con Ia Carta de las
Naciones Unidas,

Convencidos de que complementar la Convenci6n de las Naciones Unidas
contra la Delincuencia Organizada Transnacional con un instrumento internacional
contra la fabricaci6n y el trdfico ilicitos de armas de fuego, sus piezas y componentes
y municiones seri de utilidad para prevenir y combatir esos delitos,
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Han acordado lo siguiente.

I. Disposiciones generales

Articulo I

Relaci6n con la Convenci6n de las Naciones Unidas contra

la Delincuencia Organizada Transnacional

I. El presente Protocolo complementa la Convenci6n de las Naciones

Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional y se interpretarajuntamente

con la Convenci6n.

2. Las disposiciones de la Convenci6n se aplicardn mutatis mutandis al

presente Protocolo, a menos que en 61 se disponga otra cosa.

3. Los delitos tipificados con arreglo al articulo 5 del presente Protocolo se

considerardn delitos tipificados con arreglo a la Convenci6n.

Articulo 2

Finalidad

La finalidad del presente Protocolo es promover, facilitar y reforzar la

cooperaci6n entre los Estados Parte con el prop6sito de prevenir, combatir y erradicar

la fabricaci6n y el trfico ilicitos de armas de fuego, sus piezas y componentes y

municiones.

Articulo 3

Definiciones

Para los fines del presente Protocolo:

a) Por "arma de fuego" se entenderi toda arma portdtil que tenga cafi6n y

que lance, estd concebida para lanzar o pueda transformarse facilmente para lanzar un

balin, una bala o un proyectil por la acci6n de un explosivo, excluidas las armas de

fuego antiguas o sus replicas. Las armas de fuego antiguas y sus r(plicas se definiran

de conformidad con el derecho interno. En ningtn caso, sin embargo, podran incluir

armas de fuego fabricadas despues de 1899;

b) Por "piezas y componentes" se entendera todo elemento o elemento de

repuesto especificamente concebido para un arma de fuego e indispensable para su

funcionamiento, incluidos el cai6n, la caja o el caj6n, el cerrojo o el tambor, el cierre
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o el bloqueo del cierre y todo dispositivo concebido o adaptado para disminuir el
sonido causado por el disparo de un arma de fuego;

c) Por "municiones" se entenderd el cartucho completo o sus componentes,
entre ellos las vainas, los cebos, la carga propulsora, las balas o proyectiles utilizados
en las armas de fuego, siempre que esos componentes estdn de por si sujetos a
autorizaci6n en el respectivo Estado Pane;

d) Por "fabricaci6n ilicita" se entenderi la fabricaci6n o el montaje de armas
de fuego, sus piezas y componentes o municiones:

i) A partir de piezas y componentes que hayan sido objeto de trifico ilicito;

ii) Sin licencia o autorizaci6n de una autoridad competente del Estado Parte
en que se realice ]a fabricaci6n o el montaje; o

iii) Sin marcar las armas de fuego en el momento de su fabricaci6n, de
conformidad con el articulo 8 del presente Protocolo;

La concesi6n de licencia o autorizaci6n respecto de la fabricaci6n de piezas y
componentes se hard de conformidad con el derecho interno;

e) Por trdfico ilicito" se entenderd la importaci6n, exportaci6n, adquisici6n,
venta, entrega, traslado o transferencia de armas de fuego, sus piezas y componentes y
municiones desde o a traves del territorio de un Estado Parte al de otro Estado Parte si
cualquiera de los Estados Partes interesados no 1o autoriza conforme a 1o dispuesto en
el presente Protocolo o si las armas de fuego no han sido marcadas conforme a to
dispuesto en el articulo 8 del presente Protocolo;

.i Por "localizaci6n" se entendera el rastreo sistemAtico de las armas de
fuego y, de ser posible, de sus piezas y componentes y municiones, desde el
fabricante al comprador, con el fin de ayudar a las autoridades competentes de los
Estados Parte a detectar, investigar y analizar la fabricaci6n y el trdfico ilicitos.
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Articulo 4

Ambito de aplicaci6n

I. A menos que contenga una disposici6n en contrario, el presente Protocolo

se aplicard a la prevenci6n de la fabricaci6n y el trdfico ilicitos de armas de fuego, sus

piezas y componentes y municiones y a la investigacion y el enjuiciamiento de los

delitos tipificados con arreglo al articulo 5 del presente Protocolo cuando esos delitos

sean de cardcter transnacional y entrafien la participaci6n de un grupo delictivo

organizado.

2. El presente Protocolo no se aplicarA a las transacciones entre Estados ni a

las transferencias estatales cuando la aplicaci6n del Protocolo pudiera perjudicar el

derecho de un Estado Parte a adoptar medidas en aras de la seguridad nacional en

consonancia con la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo 5

Penalizaci6n

1. Cada Estado Parte adoptard las medidas legislativas o de otra indole que

sean necesarias para tipificar como delito las siguientes conductas, cuando se cometan

intencionalmente:

a) La fabricaci6n ilicita de armas de fuego, sus piezas y componentes y

municiones;

b) El trdfico ilicito de armas de fuego, sus piezas y componentes y

municiones;

c) La falsificaci6n o [a obliteraci6n, supresi6n o alteraci6n ilicitas de la(s)

marca(s) de un arma de fuego requerida(s) de conformidad con el articulo 8 del

presente Protocolo.

2. Cada Estado Parte adoptara asimismo las medidas legislativas y de otra

indole que sean necesarias para tipificar como delito las siguientes conductas:

a) Con sujeci6n a los conceptos bdsicos de su ordenamiento juridico, la

tentativa de comisi6n de un delito tipificado con arreglo al pdrrafo I del presente

articulo o Ia participaci6n en 61 como c6mplice; y

b) La organizacion, direcci6n, ayuda, incitacion, facilitaci6n o asesoramiento

para la comisi6n de un delito tipificado con arreglo al pirrafo I del presente articulo.
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Articulo 6
Decomiso, incautaci6n y disposici6n

I. A reserva de lo dispuesto en el articulo 12 de la Convenci6n, los Estados
Parte adoptardn, en la mayor medida posible de conformidad con su ordenamiento
juridico interno, las medidas que sean necesarias para permitir el decomiso de las

armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones que hayan sido objeto de
fabricaci6n o trdfico ilicitos.

2. Los Estados Parte adoptarfn, de conformidad con su ordenamiento
juridico intemo, las medidas necesarias para impedir que las armas de fuego, sus
piezas y componentes y municiones que hayan sido objeto de fabricaci6n o tr~ifico
ilicitos caigan en manos de personas no autorizadas, en particular mediante la
incautaci6n y destrucci6n de esas armas de fuego, sus piezas y componentes y

municiones, a menos que se haya autorizado oficialmente otra forma de disposici6n,
siempre y cuando se hayan marcado las armas de fuego y se hayan registrado los

mdtodos para la disposici6n de esas armas de fuego y municiones.

!1. Prevenci6n

Articulo 7

Registros

Cada Estado Parte garantizard el mantenimiento, por un periodo no inferior a
diez ahios, de la informaci6n relativa a las armas de fuego y, cuando sea apropiado y
factible, de la informaci6n relativa a sus piezas y componentes y municiones que sea
necesaria para localizar e identificar las armas de fuego y, cuando sea apropiado y
factible, sus piezas y componentes y municiones que hayan sido objeto de fabricaci6n
o trifico ilicitos, asi como para evitar y detectar esas actividades. Esal informacion

incluird:

a) Las marcas pertinentes requeridas de conformidad con el articulo 8 del
presente Protocolo;

b) En los casos que entrafien transacciones internacionales con armas de
fuego, sus piezas y componentes y municiones, las fechas de emisi6n y expiraci6n de
las licencias o autorizaciones correspondientes, el pais de exportaci6n, el pais de
importaci6n, los paises de trdnsito, cuando proceda, y el receptor final, asi como la
descripci6n y la cantidad de los articulos.
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Articulo 8
Marcaci6n de las armas defiego

I. A los efectos de identificar y localizar cada arma de fuego, los Estados

Parte:

a) En el momento de la fabricacion de cada arma de fuego exigir~n que esta

sea marcada con una marca distintiva que indique el nombre del fabricante, el pais o

lugar de fabricaci6n y el nimero de serie, o mantendrin cualquier otra marca

distintiva y facil de emplear que ostente simbolos geomIricos sencillos, junto con un

c6digo numrico y/o alfanum&ico, y que permita a todos los Estados Parte identificar

sin dificultad el pals de fabricaci6n;

b) Exigirdn que se aplique a toda arma de fuego importada una marca

sencilla y apropiada que permita identificar el pais de importacion y, de ser posible. el

afio de 6sta, y permita asimismo a las autoridades competentes de ese pais localizar el

arma de fuego, asi como una marca distintiva, si el arma de fuego no la lieva. Los

requisitos del presente apartado no tendrAn que aplicarse a la importaci6n temporal de

armas de fuego con fines licitos verificables;

c) Velardn por que, en el momento en que se transfiera un arma de fuego de

las existencias estatales a la utilizaci6n civil con caracter permanente, se aplique a

dicha arma la marca distintiva apropiada que permita a todos los Estados Parte

identificar el pals que realiza la transferencia.

2. Los Estados Parte alentarin a la industria de fabricaci6n de armas de

fuego a formular medidas contra la supresi6n o la alteraci6n de las marcas.

Articulo 9
Desactivaci6n de las armas defuego

Todo Estado Parte que, de conformidad con su derecho interno, no reconozca

como arma de fuego un arma desactivada adoptarA las medidas que sean necesarias.

incluida la tipificaci6n de delitos especificos, si procede. a fin de prevenir la

reactivacion ilicita de las armas de fuego desactivadas, en consonancia con los

siguientes principios generales de desactivaci6n:

a) Todas las piezas esenciales de un arma de fuego desactivada se tornaran

permanentemente inservibles y no susceptibles de ser retiradas, sustituidas o

modificadas de cualquier forma que pueda permitir su reactivaci6n;
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b) Se adoptarin disposiciones para que una autoridad competente verifique,
cuando proceda, las medidas de desactivaci6n a fin de garantizar que las
modificaciones aportadas al arma de fuego ia inutilizan permanentemente;

c) La verificaci6n por una autoridad competente comprendera la expedicion
de un certificado o la anotaci6n en un registro en que se haga constar la desactivaci6n
del arma de fuego o Ia inclusi6n de una marca a esos efectos claramente visible en el
arma de fuego.

Articulo 10
Requisitos generales para sistemas de licencias o autorizaciones

de exportacidn, importaci6n y trdnsito

I. Cada Estado Parte estableceri o mantendra un sistema eficaz de licencias
o autorizaciones de exportaci6n e importaci6n, asi como de medidas aplicables al
trAnsito internacional, para la transferencia de armas de fuego, sus piezas y
componentes y municiones.

2. Antes de emitir licencias o autorizaciones de exportaci6n para la
expedici6n de armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones, cada Estado
Parte se asegurara de que:

a) Los Estados importadores hayan emitido las correspondientes licencias o
autorizaciones; y

b) Los Estados de trdnsito hayan al menos comunicado por escrito, con
anterioridad a la expedici6n, que no se oponen al trAnsito, sin perjuicio de los
acuerdos o arreglos bilaterales o multilaterales destinados a favorecer a los Estados
sin litoral.

3. La licencia o autorizaci6n de exportaci6n e importaci6n y la
documentaci6n que la acompafie contendran conjuntamente informaci6n que, como
minimo, comprenda el lugar y la fecha de emisi6n, la fecha de expiraci6n, el pais de
exportaci6n, el pais de importaci6n, el destinatario final, una descripci6n y la cantidad
de las armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones y, cuando haya
trdnsito, los paises de trdnsito. La informaci6n contenida en la licencia de importaci6n
debera facilitarse a los Estados de trinsito con antelaci6n.
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4. El Estado Parte importador notificarA al Estado Pane exportador. previa
solicitud, la recepci6n de las remesas de armas de fuego, sus piezas y componentes y
municiqnes que le hayan sido enviadas.

5. Cada Estado Parte adoptard, dentro de sus posibilidades, las medidas
necesarlas para garantizar que los procedimientos de licencia o autorizaci6n sean

segurosl y que la autenticidad de los documentos de licencia o autorizaci6n pueda ser
verificada o validada.

6. Los Estados Parte podrdn adoptar procedimientos simplificados para la
importai6n y exportacion temporales y para el trdnsito de armas de fuego, sus piezas
y componentes y municiones para fines licitos verificables, tales como cacerias,

prActicas de tiro deportivo, pruebas, exposiciones o reparaciones.

Articulo 11

Medidas de seguridad y prevenciin

A fin de detectar, prevenir y eliminar el robo, la p~rdida o la desviaci6n, asi
como la fabricaci6n y el trafico ilicitos de armas de fuego, sus piezas y componentes y
municiones, cada Estado Parte adoptard medidas apropiadas para:

q) Exigir que se garantice la seguridad de las armas de fuego, sus piezas y

comporentes y municiones en el curso de su fabricaci6n, de su importaci6n y
exportaci6n y de su trnsito a trav~s de su territorio; y

6) Aumentar la eficacia de los controles de importaci6n, exportaci6n y

trdnsito, incluidos, cuando proceda, los controles fronterizos, asi como de la
cooperaci6n transfronteriza entre los servicios policiales y aduaneros.

Articulo 12

Informaci6n

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 27 y 28 de la Convenci6n,
los Estados Parte intercambiardn, de conformidad con sus respectivos ordenamientos
juridicos y administrativos internos, inforrnaci6n pertinente para cada caso especifico

sobre cuestiones como los fabricantes, agentes comerciales, importadores y
exporta.dores y, de ser posible, transportistas autorizados de armas de fuego, sus
piezas y componentes y municiones.
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2. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 27 y 28 de la Convenci6n.
los Estaqos Parte intercambiarfn, de conformidad con sus respectivos ordenamientos

juridicos y administrativos intemos, informaci6n pertinente sobre cuestiones como:

a) Los grupos delictivos organizados efectiva o presuntamente involucrados
en la fabricaci6n o el trffico ilicitos de armas de flego, sus piezas y componentes y

municiojies;

b) Los medios de ocultaci6n utilizados en la fabricaci6n o el trdfico ilicitos
de armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones, asi como las formas de
detectaros;

c) Los mdtodos y medios, los lugares de expedici6n y de destino y las rutas
que habitualmente utilizan los grupos delictivos organizados que participan en el

trdfico ilicito de armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones; y

d) Experiencias de caracter legislativo, asi como prdcticas y medidas
conexas para prevenir, combatir y erradicar la fabricaci6n y el trffico ilicitos de

armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones.

31. Los Estados Pane se facilitarin o intercambiaran, segfn proceda, toda
informaci6n cientifica y tecnol6gica pertinente que sea de utilidad para las

autoridades encargadas de hacer cumplir la ley a fin de reforzar mutuamente su
capacidod de prevenir, detectar e investigar la fabricaci6n y el trdfico ilicitos de armas
de fueg9, sus piezas y componentes y municiones y de enjuiciar a las personas
involucradas en esas actividades ilicitas.

4. Los Estados Parte cooperarin en la localizaci6n de las armas de fuego,

sus piezas y componentes y municiones que puedan haber sido objeto de fabricaci6n o
trdfico ilicitos. Esa cooperaci6n incluiri la respuesta ripida de los Estados Pare a toda

solicitud de asistencia para localizar esas armas de fuego, sus piezas y componentes y
municiones, dentro de los medios disponibles.

$. Con sujeci6n a los conceptos bisicos de su ordenamiento juridico o a

cualesquiera acuerdos internacionales, cada Estado Parte garantizari la

contidencialidad y acatari las restricciones impuestas a la utilizaci6n de toda
informtci6n que reciba de otro Estado Pare de conformidad con el presente articulo,
incluida informaci6n de dominio privado sobre transacciones comerciales, cuando asi
lo solicite el Estado Pare que facilita la informaci6n. Si no es posible mantener la
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confidencialidad, antes de revelar la informaci6n se darS cuenta de ello al Estado

Parte que la facilit6.

Articulo 13

Cooperaci6n

I. Los Estados Parte cooperarin en los pianos bilateral, regional e

internacional a fin de prevenir, combatir v erradicar la fabricaci6n y el trafico ilicitos

de armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 13 del articulo 18 de la

Convenci6n, cada Estado Parte designari un 6rgano nacional o un punto de contacto

central encargado de mantener el enlace con los demis Estados Parte en toda cuesti6n

relativa al presente Protocolo.

13. Los Estados Parte procurardn obtener el apoyo y la cooperaci6n de los

fabricantes, agentes comerciales, importadores, exportadores, corredores y

transpQrtistas comerciales de armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones,

a fin d; prevenir y detectar las actividades ilicitas mencionadas en el pdirrafo I del

presente articulo.

Articulo 14

Capacitaci6n y asistencia tcnica

Los Estados Parte cooperardn entre si y con las organizaciones internacionales

pertinentes, seg6n proceda, a fin de que los Estados Pare que lo soliciten reciban la

formaci6n y asistencia tdcnica requeridas para reforzar su capacidad de prevenir,

combatir y erradicar la fabricaci6n y el trifico ilicitos de armas de fuego, sus piezas y

compopientes y municiones, incluida [a asistencia tdcnica, financiera y material que

proceda en las cuestiones enunciadas en los articulos 29 y 30 de ]a Convenci6n.

Articulo 15

Corredores y correlaje

I. Con miras a prevenir y combatir la fabricaci6n y el trifico ilicitos de

armas de fuego, sus piezas y componentes y municiones, los Estados Parte que aun no

lo hayap hecho considerarin la posibilidad de establecer un sistema de

reglamentaci6n de las actividades de las personas dedicadas al corretaje. Ese sistema

podria incluir una o varias de las siguientes medidas:
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a) Exigir la inscripci6n en un registro de los corredores que actien en su

territorio;

b) Exigir una licencia o autorizaci6n para el ejercicio del corretaje; o

c) Exigir que en las licencias o autorizaciones de importaci6n y de
exportaci6n, o en la documentaci6n adjunta a la mercancia, se consigne el nombre y la
ubicaci6n de los corredores que intervengan en la transacci6n.

2. Se alienta a los Estados Parte que hayan establecido un sistema de
autorizaci6n de las operaciones de corretaje como el descrito en el pdrrafo I del

presente articulo a que incluyan datos sobre los corredores y las operaciones de

corretaje en sus intercambios de informaci6n efectuados con arreglo al articulo 12 del
presente Protocolo y a que mantengan un registro de corredores y de las operaciones
de corretaje conforne a lo previsto en el articulo 7 del presente Protocolo.

III. Disposiciones finales

Articulo 16

Soluci6n de controversias

1. Los Estados Parte procuraran solucionar toda controversia relacionada

con la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Protocolo mediante la negociaci6n.

2. Toda controversia entre dos o mds Estados Pare acerca de la

interpretaci6n o la aplicaci6n del presente Protocolo que no pueda resolverse

mediante la negociaci6n dentro de un plazo razonable deberd, a solicitud de uno de

esos Estados Pare, someterse a arbitraje. Si, seis meses despuds de la fecha de la

solicitud de arbitraje, esos Estados Pare no han podido ponerse de acuerdo sobre la

organizaci6n del arbitraje, cualquiera de esas Panes podri remitir la controversia a la
Corte Internacional de Justicia mediante solicitud conforme al Estatuto de la Corte.

3. Cada Estado Pane podri, en el momento de la firma, ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n del presente Protocolo o de la adhesi6n a 61, declarar que no
se considera vinculado por el pArrafo 2 del presente articulo. Los demis Estados Pare

no quedarin vinculados por el pirrafo 2 del presente articulo respecto de todo Estado

Parte que haya hecho esa reserva.

4. El Estado Pare que haya hecho una reserva de conformidad con el
pirrafo 3 del presente articulo podra en cualquier momento retirar esa reserva

notificdndolo al Secretario General de las Naciones Unidas.
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Articulo 17

Firma, ratifcaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n y adhesi6n

I. El presente Protocolo estara abierto a la firma de todos los Estados en la

Sede de las Naciones Unidas en Nueva York desde el trigesimo dia despues de su

aprobacion por la Asamblea General hasta el 12 de diciembre de 2002.

2. El presente Protocolo tambien estard abierto a la firma de las

organizaciones regionales de integraci6n econ6mica siempre que al menos uno de los

Estados miembros de tales organizaciones haya firmado el presente Protocolo de
conformidad con lo dispuesto en el parrafo I del presente articulo.

3. El presente Protocolo estari sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o

aprobaci6n. Los instrumentos de ratificacion, aceptaci6n o aprobaci6n se depositarin

en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. Las organizaciones

regionales de integraci6n econ6mica podrin depositar su instrumento de ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n si por to menos uno de sus Estados miembros ha procedido
de igual manera. En ese instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, esas

organizaciones declararan el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones

regidas por el presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicardn tambi~n al

depositario cualquier modificaci6n pertinente del alcance de su competencia.

4. El presente Protocolo estard abierto a la adhesi6n de todos los Estados u

organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que cuenten por Io menos con un

Estado miembro que sea Parte en el presente Protocolo. Los instrumentos de adhesi6n

se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. En el

momento de su adhesi6n, las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica

declararan el alcance de su competencia con respecto a las cuestiones regidas por el

presente Protocolo. Dichas organizaciones comunicardn tambi~n al depositario

cualquier modificaci6n pertinente del alcance de su competencia.

Articulo 18

Entrada en vigor

1. El presente Protocolo entrara en vigor el nonag6simo dia despu s de la

fecha en que se haya depositado el cuadragdsimo instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, a condici6n de que no entre en vigor antes de la

entrada en vigor de la Convenci6n. A los efectos del presente pirrafo, los
instrumentos depositados por una organizaci6n regional de integraci6n economica no
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se consideraran adicionales a los depositados por los Estados miembros de tal
organizaci6n.

2. Para cada Estado u organizaci6n regional de integraci6n econ6mica que
ratifique, acepte o apruebe el presente Protocolo o se adhiera a 61 despuds de .haberse
depositado el cuadragdsimo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci,6n o
adhesi6n, el presente Protocolo entrard en vigor el trigdsimo dia despu~s de Ik fecha
en que ese Estado u organizaci6n haya depositado el instrumento pertinente 6 en la
fecha de su entrada en vigor con arreglo al p~irrafo I del presente articulo, si esta es
posterior.

Articulo 19

Enmienda

1. Cuando hayan transcurrido cinco ailos desde la entrada en vigor del
presente Protocolo, los Estados Pane podrin proponer enmiendas por escrito al
Secretario General de las Naciones Unidas, quien a continuaci6n comunicari toda
enmienda propuesta a los Estados Pane y a la Conferencia de las Panes en ]a
Convenci6n para que la examinen y decidan al respecto. Los Estados Parte en el
presente Protocolo reunidos en la Conferencia de las Partes hardn todo lo posible por
lograr un consenso sobre cada enmienda. Si se han agotado todas las posibilidades de
lograr un consenso y no se ha Ilegado a un acuerdo, la aprobaci6n de la enmienda
exigird, en iltima instancia, una mayoria de dos tercios de los Estados Parte en el
presente Protocolo presentes y votantes en la sesi6n de la Conferencia de las Partes.

2. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica, en asuntos de su
competencia, ejercerdn su derecho de voto con arreglo al presente articulo con un
numero de votos igual al nimero de sus Estados miembros que sean Panes en el
presente Protocolo. Dichas organizaciones no ejercerdn su derecho de voto si sus
Estados miembros ejercen el suyo, y viceversa.

3. Toda enmienda aprobada de conformidad con el pdrrafo I del pI'esente

articulo estard sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por los Estados Pane.

4. Toda enmienda refrendada de conformidad con el pdrrafo I dellpresente

aniculo entrard en vigor respecto de un Estado Parte noventa dias despuds de la fecha
en que dste deposite en poder del Secretario General de las Naciones Unidas un
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de esa enmienda.
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5. Cuando una enmienda entre en vigor, serd vinculante para los Estados

Parte que hayan expresado su consentimiento al respecto. Los demds Estados Pane

quedarAn sujetos a las disposiciones del presente Protocolo, asi como a cualquier otra

enmienda anterior que hubiesen ratificado, aceptado o aprobado.

Articulo 20

Denuncia

I. Los Estados Parte podrdn denunciar el presente Protocolo mediante

notificaci6n escrita al Secretario General de las Naciones Unidas. La denuncia surtird

efecto un afio despuds de Ia fecha en que el Secretario General haya recibido la

notificaci6n.

2. Las organizaciones regionales de integracion econ6mica dejardn de ser

Partes en el presente Protocolo cuando lo hayan denunciado todos sus Estados

miembros.

Articulo 21

Depositario e idiomas

I. El Secretario General de las Naciones Unidas sera el depositario del

presente ProtocolO.

2. El original del presente Protocolo, cuyos textos en Arabe, chino, .-spahiol,

frances, ingles y ruso son igualmente autdnticos, se depositard en poder del Secretario

General de las Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente

autorizados por sus respectivos gobiernos. han firmado el presente Protocolo.

[For the signatories, see p 285 f this ohm e -- Pour les signataires oir p. 285, du present olume.
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LIST OF SIGNATORIES/LISTES DES SIGNATAIRES

Argentina/Argentine

Australia/Australie

Austria/Autriche

Barbados/Barbade
Belgium/Belgique

Benin/B~nin

Brazil/Br~sil

Bulgaria/Bulgarie

Burkina Faso

Canada

China/Chine
Costa Rica

Cyprus/Chypre
Denmark/Danemark

Dominican Republic/R~publique
dominicaine

Ecuador/Equateur
Estonia/Estonie
European Community/commu-
naut& europ~enne

Finland/Finlande

Greece/Grace
Iceland/Islande
India/Inde
Italy/Italie

JamaicaJamaique
Japan/Japon
Lebanon/Liban
Libyan Arab Jamahiriya/Jamahiriya
arabe libyenne

Lithuania/Lituanie
Luxembourg
Madagascar

Mali
Mexico/Mexique
Monaco
Nauru

-- 07/10/2002

-- 21/12/2001

-- 12/11/2001

-- 26/09/2001

-- 11/06/2002

-- 17/05/2002

-- 11/07/2001

-- 15/02/2002

-- 17/10/2001

-- 20/03/2002

-- 09/12/2002

-- 12/11/2001

-- 14/08/2002

-- 27/08/2002

-- 15/11/2001

-- 12/10/2001

-- 20/09/2002

-- 16/01/2002

-- 23/01/2002

-- 10/10/2002

-- 15/11/2001

-- 12/12/2002

-- 14/11/2001

-- 13/11/2001

-- 09/12/2002

-- 26/09/2002

-- 13/11/2002

-- 12/12/2002

-- 11/12/2002

-- 13/11/2001

-- 11/07/2001

-- 31/12/2001

-- 24/06/2002

-- 12/11/2001
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Nigeria/Nig6ria

Norway/Norvbge

Panama

Poland/Pologne

Portugal

Republic of Korea/R6publique de
Cor~e

Senegal/S&n6gal

Seychelles

Sierra Leone

Slovakia/Slovaquie

Slovenia/Slov6nie

South Africa/Afrique du Sud

Sweden/Suede

Thailand/Thaiflande

Tunisia/Tunisie

Turkey/Turquie

United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland/Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'
Irlande du Nord

-- 13/11/2001

-- 10/05/2002

-- 05/10/2002

-- 12/12/2002

-- 03/09/2002

-- 04/10/2001

-- 17/01/2002

-- 22/07/2002

-- 27/11/2001

-- 26/08/2002

-- 15/11/2001

-- 14/10/2002

-- 10/01/2002

-- 03/09/2002

-- 10/07/2002

-- 28/06/2002

-- 06/05/2002
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DECLARATIONS, RESERVA-
TIONS AND NOTIFICATION
MADE UPON RATIFICATION OR
ACCESSION (a)

ALGERIA (a)

DICLARATIONS, RtSERVES ET
NOTIFICATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION OU DE
L'ADHItSION (a)

ALGtRIE (a)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

RESERVATION:

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria does not consider it-
self bound by the provisions of article 16, paragraph 2 of this Protocol, which provides that
any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application
of the Protocol that cannot be settled through negotiation shall, at the request of one of those
States Parties, be submitted to arbitration or to the International Court of Justice.

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria considers that no dis-
pute of such nature may be submitted to arbitration or to the International Court of Justice
without the consent of all the parties to the dispute.

DECLARATION:

The ratification of this Protocol by the People's Democratic Republic of Algeria does
not in any way signify recognition of Israel.

The present ratification may not be interpreted as leading to the establishment of rela-
tions of any kind with Israel.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

"RESERVE

Le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire ne se con-
sid~re pas li par les dispositions de larticle 16, paragraphe 2 du present Protocole, qui
pr~voient que tout diffrend entre deux ou plusieurs lttats concernant l'interprdtation ou
l'application dudit protocole qui n'est pas r~gl& par voie de n~gociation est soumis d l'arbi-
trage ou A la Cour Internationale de Justice A la demande de l'un d'entre eux.

Le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire estime que
tout diff~rend de cette nature ne peut tre soumis A larbitrage ou A la Cour Internationale
de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au diffrend.

DItCLARATION

La ratification par la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire du present
Protocole ne signifie en aucune fagon, la reconnaissance d'Israfl.

Cette ratification ne peut tre interpr~t~e comme devant aboutir A l'&tablissement de re-
lations, de quelque nature que ce soit, avec Isral."

1. Translation supplied by the Government of the People' s Democratic Republic of Algeria -
Traduction fournie par le Gouvemement de la R~publique algrienne d~mocratique et populaire.
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CROATIA (a) CROATIE (a)

[ ENGLISH TI XT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 13, paragraph 2 of the Protocol against the Illicit Mam-
facturing of and Trafficking in Firearns, Their Parts and Components and Ammunition,
supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized Crime, the
body of contact. to act as liaison wvith other States Parties on matters relating to the Protocol
against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Compo-
nents and Ammunition, supplementing the United Nations Convention against Transna-
tional Organized Crime, shall be the Ministry of the Interior."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment au paragraphe 2 de I'Article 13 du Protocole contre la fabrication et le
trafic illicites d'armes feu, de leurs pieces, 616ments et munitions, additionnel i la Con-
vention des Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e. le Ministbre de
l'int~rieur sera l'organisme de contact charge d'assurer la liaison avec d'autres Etats Parties
pour les questions relatives au Protocole contre la fabrication et le trafic illicites d'armes A
feu,, de leurs pieces, 616ments et munitions, additionnel la Convention des Nations Unies
contre la criminalit6 transnationale organis~e.
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EL SALVADOR

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECI ARACION

"Que la Repti' izxi de El Salvador de conformidad con su Derecho Interno (Ley de

Control y Regulaci6n de Armnas de Fuego, Municiones, Explosivos y Articulos Similares y

su Reglarnento) interpreta corno ARVEAS DE COLECCION los concepros sigufentes:

Armas de guerra, las que deber6n estar inutilizadas; y, arrnas arntiguas, obsoletas y de

valor hist6ricn las que no seren inutiliadas, previa revisi6n tncnica del Ministerio de la

Defensa Nacional que las califique coma tal; ARIVLAS DE GUERRA las pistolas, fusiles

y carabinas que poseen cadencia de fuego para disparo automdtico asi corno las

clasificadas coma de upoyo liviano, pesado, Minas iy granadas y explosivos milirares;

ARMAS ANTIGUAS es aquella que se ha dejado defubricar, pudiendo ser inatriculada

para fines exclusivos de colecci6n, de acuoerdo a dictarnen tacnrico y autorizaci6n prevw

del Ministerio de Ia Defensa Nacional; ARMAS LNUTILIZADAS es toda armu de

guerra que, para fines de colecci6n, ha sido inhabilitada parc' s, uso original, con

attorizaci6n previa del Ministerio de la Defensa Nacional; ARJ'A DE FUFGO aquella

mediante el usa de cartuchos de percusi6n anular a central, impulsen proyectiles a

travis de un cafi6n de 6nima lisa a rayada, mediante la expansi6n de gases producidos

par la cornbusti6n de materiales explosivos, s6lidos, p6lvora u otro material .irzjIamable

contenido en los cartuchos, asirnismo, para efecto de identificaci6n, se considera coma

arma, el marco de to pistola o del rev6lver y en caso defusiles, carabinas Y escoperas, Io

serd el cqj6n de rnecanismo donde aparece el nljnlero dte serie; EXPLOSIVOS Ia

combinaci6n de varias .ustancias y mezclas que producen una reacci6n exotdrrnica

cuando son iniciados. Toda sustancia a material que a! ser golpeado, friccionado,

calentado o sujeto al efecto de una pequefia detonaci6n, a a una acci6n qufmica.

reacciona violentarnerie, produciendo gases a elevada temperatura y alto presi6n, quo'

impulsan todo to que se encuentra a si ai'ededor; A.RTICULOS SIMILARES A LAS

ARIMAS DE FUFGO 0 MUNICIONrES todos aquellos urtefactos u objetos de

jabricaci6n artesanal que posean caractertstlcas andlogas a puedan ser utilizados para

idintfcos fines".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of El Salvador, in accordance with its domestic law (Act on Control and
Monitoring of Firearms, Ammunition, Explosives and Similar Articles and their Regula-
tion) interprets the following as collector's weapons: weapons of war which have been de-
activated; and antique and obsolete weapons and those of historical value which shall not
be utilized, subject to technical review by the Ministry of National Defence which shall so
certify them; weapons of war: pistols, rifles and carbines with automatic firing action as
well as those classified as light and heavy, mines, grenades and military explosives; antique
weapons are those which are no longer manufactured and may be registered only for pur-
poses of collection, in accordance with technical certification and prior authorization of the
Ministry of National Defence; deactivated weapons: any weapon of war that, for purposes
of collection, has been deactivated for its original use, with prior authorization by the Min-
istry of National Defence; firearm: weapons that, by the use of rimfire or centerfire percus-
sion cartridges, expel projectiles through a smooth or rifled barrel, by means of the
expansion of gases produced by the combustion of explosive solids or powder or other
flammable material contained in the cartridge; furthermore, for identification purposes, pis-
tols and revolvers shall be marked on the weapon and for rifles, carbines and shotguns, the
serial number shall appear on the case of the mechanism; explosives are the combination
of various substances and mixtures that produce an exothermic reaction when ignited. Any
substance or material which, when struck, subjected to friction, heated or subjected to the
effect of a small detonation or a chemical reaction, reacts violently, producing gases at high
temperature and pressure that impact anything found in their vicinity; articles similar to
firearms or ammunition: any articles or objects made by hand that have similar character-
istics or can be used for the same purposes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Que, conform~ment d son droit interne (loi et r~glement de contr6le et de r6glementa-
tion des armes A feu, munitions, explosifs et articles assimilks), la R~publique d'El Salvador
qualifie les suivantes d'armes de collection : armes de guerre qui devront rester inutilis~es;
armes anciennes, d~sutes et d valeur historique qui seront inutilis~es apres revision tech-
nique du Minist~re de la defense nationale les qualifiant comme telles; armes de guerre :
pistolets, fusils et carabines A cadence de feu pour tir automatique et armes dites d'appui,
l6ger ou lourd, mines, grenades et explosifs militaires; armes anciennes, qu'on ne fabrique
plus et qui ne peuvent tre enregistr~es qu'aux fins de collection apr~s avis technique et au-
torisation du Ministre de la defense nationale; armes inutilis~es : toutes les armes de guerre
qui, gard~es aux fins de collection et apr~s autorisation du Minist~re de la defense nation-
ale, ne peuvent plus servir A leur usage original; une arme A feu est celle qui, par l'emploi
de cartouches A percussion annulaire ou centrale propulse des projectiles dans un canon
lisse ou ray6 par l'expansion de gaz produits par la combustion de mat~riaux explosifs,
solides, poudreux ou d'autres mat~riaux inflammables contenus dans les cartouches; de
m~me, aux fins de lidentification, on consid~re comme une arme le marquage des pistolets
ou des revolvers et, dans le cas des fusils de guerre, des carabines et des fusils de chasse, la
boite du mcanisme oii figure le num~ro de s~rie; explosifs : le melange de diverses sub-
stances et composes qui, combines, produisent une reaction exothermique. Toute substance
ou mat&riau qui, frapp&, frott&, chauffM ou soumis A leffet d'une petite detonation ou A une
action chimique, r~agit violemment en produisant des gaz de temperature et de pression
&lev~es qui propulsent tout ce qu'ils rencontrent alentour; articles semblables aux armes A
feu ou munitions : tous articles ou objets de fabrication artisanale qui poss~dent des car-
act~ristiques analogues ou qui peuvent servir A des fins identiques.
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SPANISH TEXT - TiXTE ESPAGNOL

"Con relacieri a Articulo 13, p
6

iirafo 2 de esie Protocolo V sin perjuiciu de lad

designacidn que se efectu6 de ucuerdo at Articutlo iS, pdr-qafo 73 de It Convenci6n de las

Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional, el Gobierno de La

Reptiblica de El Salvudor designa coma punto de contacto central encargado de

mantener el enlace con los demes Estados Partre en toda ctiestion rclativa al presente

Protocolo, at Ministeio de La Def-.nsa Nccional de la Repzlblica de El Salvador".

"Con relaci6n a to establecido en el Articulo 16, p6rrafo 3 de dicho Protocolo, el

Gobierno de l Repzhblica de F/ Salvador no se considera vinculado con to estublecido en

el pdrrafo 2 de este Articulo, por no reconocer la jurisdiccion obligaroria de la Corte

Internacional de Justicia".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With regard to article 13, paragraph 2, of this Protocol and without prejudice to the des-
ignation made in accordance with article 18, paragraph 13, of the United Nations Conven-
tion against Transnational Organized Crime, the Government of the Republic of El
Salvador designates the Ministry of National Defence of the Republic of El Salvador as the
central point of contact to provide liaison with other States Parties on matters relating to the
Protocol.

With regard to article 16, paragraph 3, of the Protocol, the Government of the Republic
of El Salvador does not consider itself bound by paragraph 2 of this article, inasmuch as it
does not recognize the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

S'agissant du paragraphe 2 de l'article 13 de ce protocole et sans prejudice de la d~si-
gnation faite conformment au paragraphe 13 de I'article 18 de Ia Convention des Nations
Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e, le Gouvernemnent de la R~publique
d'El Salvador dsigne, comme point central de contact charg& de la liaison avec les autres
Etats parties pour toute question relative au present Protocole, le Minist&e de la d&fense
nationale de la Rdpublique d'El Salvador.

S'agissant des dispositions du paragraphe 3 de larticle 16 dudit protocole, le Gouver-
nement de la R~publique d'E1 Salvador ne se consid&re pas comme li& par les dispositions
du paragraphe 2 du mme article car il ne reconnait pas lajuridiction obligatoire de la Cour
internationale de Justice. "
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GUATEMALA (a)

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

"La Repfiblica de Guatemala proporcionari la informaci6n a que se refiere el articulo
12 del Protocolo, cuando se trate de datos revelados por los particulares bajo garantia de
confidencia, 6inicamente cuando le sea solicitada por virtud de la asistencia judicial".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Guatemala shall provide the information referred to in article 12 of
the Protocol in the case of information disclosed by individuals on a confidential basis only
in the context of a request for judicial assistance.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R&publique du Guatemala foumira les informations vis&es A l'article 12 du Proto-
cole qui porteront sur des faits r~v~l~s par des particuliers sous condition de confidentialit6
uniquement quand ces informations lui seront demand~es au titre de l'entraide judiciaire.
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LAO PEOPLE' S DEMOCRATIC REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
REPUBLIC (a) POPULAIRE LAO (a)

[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with paragraph 3. Article 16 of the Protocol Against the Illicit Manu-
facturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components and Ammunition,
Supplementing the United Nations Convention Against Transnational Organized Crime,
the Lao People's Democratic Republic does not consider itself bound by paragraph 2, Arti-
cle 16 of the present Protocol. The Lao People's Democratic Republic declares that to refer
a dispute relating to interpretation and application of the present Protocol to arbitration or
the International Court of Justice, the agreement of all parties concerned in the dispute is
necessary."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformnment au paragraphe 3 de I'article 16 du Protocole contre la fabrication et le
trafic illicites d'armes i feu, de leurs pieces, 6lments et munitions, additionnel i la Con-
vention des Nations Unies contre la criminalit& transnationale organisde, la Rdpublique d&-
mocratique populaire lao d&clare qu'elle ne se considre pas lide par le paragraphe 2 de
larticle 16 dudit Protocole. La Rdpublique ddmocratique populaire lao d&clare que pour so-
umettre A larbitrage ou A la Cour internationale de Justice un diff&rend concernant linter-
prdtation ou l'application de ce Protocole, l'accord de toutes les parties au litige est
n&cessaire.
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LATVIA (a) LETTONIE (a)

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with paragraph 2 of Article 13 of the Protocol against the Illicit Manu-
facturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components and Ammunition,
supplementing the United Nations Convention against Transnational Organized Crime the
Republic of Latvia declares that the competent national authority to provide liaison with
other state parties on matters relating to said protocol is:

Ministry of Interior

Raina Boulevard 6

Riga, LV-1505

Latvia

Phone: +371 7219263,

Fax: +371 7271005,

E-mail: kanceleja@iem.gov.lv."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 2 de l'article 13 du Protocole contre la fabrication et le
trafic illicites d'armes A feu, de leurs pieces, 6lments et munitions, additionnel d la Con-
vention des Nations Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e, la R~publique de
Lettonie dclare que l'autorit6 nationale comp~tente pour assurer la liaison avec d'autres
ltats parties pour les questions relatives audit protocole est la suivante•

Ministre de l'int~rieur

Raina Boulevard 6

Riga, LV-1505

Lettonie

T6lphone: +371 7219263

T6lcopie : +371 7271005

Adresse 6lectronique : <kanceleja@iem.gov.lv>



Voluine 2326, A-39574

LITHUANIA LITUANIE

ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

Declaration

.in accordance with Article 16 (3) of the Protocol, the Scimas of the Republic of
Lithuania declares that the Republic of Lithuania does not consider itself bound by para-
graph 2, Article 16 of the Protocol providing the settlement of disputes concerning the in-
terpretation and application of this Protocol at the International Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6claration

... En application du paragraphe 3 de 'article 16 du Protocole, le Seimas de la R6pub-
lique de Lituanie d6clare que celle-ci ne se considere pas lice par le paragraphe 2 de 'article
16, selon lequel tout diff~rend concernant l'interpr6tation ou lapplication de la Convention
est soumis la Cour internationale de Justice.

ENGLISH1 TEXT - TEXTE ANGLAIS

Notification

.in accordance with Article 13 (2) of the Protocol, the Seimas of the Republic of
Lithuania declares that the Police Department under the Ministry of the Interior of the Re-
public of Lithuania is designated as the point of contact to act as liaison between it and other
States Parties on matters relating to this Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Notification

... En application du paragraphe 2 de larticle 13 du Protocole, le Seimas de la Repub-
lique de Lituanie d6signe, comme point central de contact charge de la liaison avec les au-
tres Etats parties pour toute question relative au pr6sent Protocole, le Service de police du
Ministbre de l'int&rieur de la R6publique de Lituanie.
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MALAWI (a)

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Republic of Malawi in its efforts to curb and stamp out of-
fences related to trafficking in persons especially women and children has embarked upon
various social and legal reforms to incorporate obligations emanating from this Protocol
(Article 17 (4);

Further, expressly declares its acceptance of Article 16 (2) on settlement of disputes
concerning interpretation and application of this Protocol in consonant with Article 16 (3)."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Soucieux de combattrejusqu'A leur 6limination totale les infractions li~es la traite des
personnes, en particulier des femmes et des enfants, le Gouvernement de la R~publique du
Malawi a mis en chantier diffrentes r~formes sociales et l6gislatives qui traduisent dans
les faits les obligations d~coulant du paragraphe 4 de I'article 17 du Protocole.

En outre, elle dclare formellement qu'elle accepte la teneur du paragraphe 2 de larti-
cle 16 sur le r~glement des diff~rends concernant l'interpr~tation et l'application du Proto-
cole, eu 6gard au paragraphe 3 du mme article.

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Competent Authority charged with the responsibility of coordinating and the ren-
dering of mutual legal assistance is:

The Principal Secretary

Ministry of Home Affairs and Internal Security

Private Bag 331, Lilongwe 3. MALAWI

Fax: 265 1 789509 Tel: 265 1 789 177.

The Official Language of communication is English."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Autorit6 comp~tente charg~e de la coordination et l'ex~cution de l'entraide judiciaire

The Principal Secretary

Ministry of Home Affairs and Internal Security

Private Bag 331

Lilongwe 3, Malawi

T6l6copie: (265) 1 789509
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Tel. : (265) 1 789177

Langue officielle de communication : anglais.

NORWAY NORVIEGE

[ ENGLISH TExr TEXTE ANGLAIS

"The agency that may act pursuant to Article 13 of the Firearms Protocol as liaison for
Norway with regard to the exchange of information between States Parties in connection
with the efforts to combat violations of the Firearms Protocol is the National Criminal In-
vestigation Service."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'autorit& competente aux fins de l'application de l'article 13 du Protocole sur les armes
A feu en ce qui concerne l'&change d'informations entre les ttats parties sur les mesures
visant A lutter contre les violations du Protocole est le Service national des enqu~tes
judiciaires.



Volume 2326, A-39574

POLAND POLOGNE

[ POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS ]

..W odniesieniu do artykulu 13 ustqp 2 protokolu, nie naruszajqc postanowiefi artykulu 18
ustqp 13 Konwencji, Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej %%yznacza Komendanta Gl6wnego
Policji jako organ krajowy, kt6ry bqdzie dzialal jako lcznik miqdzy RzeczaPospolit4 Polskq a
innymi Pahistwami-Stronami w kwestiach zwiqzanych z niniejszym protokolem."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"With regard to article 13, paragraph 2 of this Protocol, without prejudice to article 18,
paragraph 13 of the Convention, the Government of the Republic of Poland designates the
Chief Commander of the Police as the national body to act as a liaison between the Repub-
lic of Poland and other States Parties on matters relating to this Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Eu &gard au paragraphe 2 de larticle 13 de ce Protocole et sans prejudice au paragraphe
13 de larticle 18 de la Convention, le Gouvernement de la R6publique de Pologne d~signe,
comme l'organe national charg6 d'assurer la liaison entre la R~publique de Pologne avec les
autres 1Etats parties pour les questions relatives audit Protocole, le Commandant en Chef de
la Police.
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ROMANIA (a) ROUMANIE (a)

[ ENGLISH TEXT - TEXT[ ANGLAIS ]

"In accordance with Article 13 paragraph 2 of the Protocol, Romania declares that the
National Agency for Export Control is the national point of contact designated to liaise with
other States Parties in matters relating to the said Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformement au paragraphe 2 de 1,article 13 du Protocole, la Roumanie declare
qu'elle a design l'Agence nationale de contr6le des exportations comme point de contact
national charge d'assurer la liaison avec les autres Etats parties pour les questions relatives
au Protocole.
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SOUTH AFRICA AFRIQUE DU SUD

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

NOTIFICATION

"AND WHEREAS the Secretary-General is hereby notified, in accordance with Arti-

cle 13 (2) of the Protocol, that the National Commissioner of the South African Police Ser-
vice has been designated as the single point of contact to liaise with other States Parties on
matters relating to the Protocol as required by Article 13 (2) of said Protocol."

DECLARATION

"AND WHEREAS pending a decision by the Government of the Republic of South
Africa on the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice, the Government
of the Republic does not consider itself bound by the terms of Article 16 (2) of the Protocol
which provided for the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice in dif-
ferences arising out of the interpretation or application of the Protocol. The Republic will
adhere to the position that, for the submission of a particular dispute for settlement by the
International Court, the consent of all the parties to the dispute is required in every individ-
ual case."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NOTIFICATION

Attendu qu'il est notifi6 par les pr~sentes au Secr~taire g6n~ral, conformment au para-
graphe 2 de l'article 13 du Protocole, que le Commissaire national du Service de police d'Af-
rique du Sud a &t& dsign6 comme contact unique charg6 d'assurer la liaison avec d'autres
Etats Parties pour les questions relatives au Protocole, en application du paragraphe 2 de
l'article 13 dudit Protocole.

DtCLARATION

Attendu qu'avant d'avoir pris une ddcision relative A la juridiction obligatoire de la
Cour intemationale de Justice, le Gouvernement de la R~publique d'Afrique du Sud ne se
considbre pas lie par les dispositions du paragraphe 2 de larticle 16 du Protocole, qui
pr~voient la juridiction obligatoire de ]a Cour internationale de Justice en cas de diffirend
relatif A l'interpr6tation ou A 'application du Protocole. La position de la R6publique d'Af-
rique du Sud est celle selon laquelle un diff6rend particulier ne peut tre soumis A la Cour
internationale de Justice qu'avec le consentement de toutes les parties au diffrend, pour
chaque cas d'esp~ce.
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 13 OF THE
PROTOCOL

Panama
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 13 December 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2005

NOTIFICA TION EN VERTU DE L 'ARTICLE 13
DU PROTOCOLE

Panama
Notification effectue aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 d~cembre
2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2005

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

con arreglo al articulo 13.2 del citado Protocolo, la Republica de Panam ha
designado al Mininterio de Gobierno y Justicia como el 6rgano nacional o
punto de contacto central encargado de mantener el enlace con los demrs
Estados Parte, en toda cuesti6n relativa al Protocolo.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... in accordance with article 13 (2) of the aforementioned Protocol, the Republic of
Panama has designated the Ministry of Government and Justice as the national body or sin-
gle point of contact to act as liaison between it and other States Parties on matters relating
to the Protocol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..eu 6gard au paragraphe 2 de Particle 13 dudit protocole, la R~publique de Panama a
d~sign6 le Minist~re du gouvernement et de la justice comme organisme national ou point
de contact unique charg6 d'assurer la liaison avec d'autres tats parties pour les questions
relatives au Protocole.
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NoT/El CA TION UNDER ARTICLE 13 (2)

Uganda
Notification effected with the

Secretary- General oJthe United

Nations: 21 April 2005

Registration with the Secretariat o/the

United Nations: ev officio, 3 July

2005

NoTIFIC4 TION EN VERTU DU PARAGRAPHE

2 DE L'ARTICLE 13

Ouganda

Noti/ication e/jectu~e aupres du
Secr"c ta ire g nOral de / 'Organ isation

des Nations Unies : 21 aviril 2005

Enregistrenent aiprs du Secrc tariat

des Nations Unies. d'oq/ice, 3juillet

2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

".The National Focal Point for the Protocol Against Illicit Manufacturing of and Traf-

ficking in Firearms, Their Parts and Components and Ammunition is as follows:

The Coordinator

Uganda National Focal Point on Small Arms and Light

Weapons

P.O.Box 7191

KAMPALA

Telephone No: 256-41-252091

Cell No: 256-71-667720

Fax No: 256-41-252093."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le point de contact national charge du Protocole contre la fabrication et le trafic illic-

ites d'armes i feu, de leurs pi&es, &l1ments et munitions est le suivant

The Coordinator

Uganda National Focal Point on Small Arms and Light

Weapons

P.O.Box 7191

KAMPALA

Telephone No: 256-41-252091

Cell No: 256-71-667720

Fax No: 256-41-252093."
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NOTIFiCA TION UNDER ARTICLE 13 (2)

Turkey
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 June 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2005

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

2 DE L'ARTICLE 13

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 3juin 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2005

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"National Body: General Command of Gendarmarie

Department of Combatting Smuggling and Organized Crime

Point of Contact: Senior Colonel Cengiz Yildirim

Head of Department

Department of Combatting Smuggling and Organized Crime

General Command of Gendarmarie."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Organe national : National Body: General Command of Gendarmarie

Department of Combatting Smuggling and Organized Crime

Point de contact : Senior Colonel Cengiz Yildirim

Head of Department

Department of Combatting Smuggling and Organized Crime

General Command of Gendarmarie.
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A CCESSION

Mauritania

Deposit of instrument with the
Secretart-General of the United
Nations: 22 July 2005

Date of efftect: 21 August 2005

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: c. officio. 22 July
2005

A DHESION

Mauritanie

D~pjt de l'instrument auprs /u
Secrtaireg;neral de lOrganisation
des Nations Unies : 22juillet 2005

Date de prise d'eit : 21 aoitt 2005

Enregistrement aupr s du Secrctariat
des Nations Unies. doice. 22
juillet 2005
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No. 39973. Multilateral

ROTTERDAM CONVENTION ON THE
PRIOR INFORMED CONSENT PRO-
CEDURE FOR CERTAIN HAZARD-
OUS CHEMICALS AND PESTICIDES
IN INTERNATIONAL TRADE. ROT-
TERDAM, 10 SEPTEMBER 1998'

RATIFICATION

Pakistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14 July
2005

Date of effect: 12 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2005

ACCEPTANCE

Mauritania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22 July
2005

Date of effect: 20 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2005

No. 39973. Multilateral

CONVENTION DE ROTTERDAM SUR
LA PROCEDURE DE CONSENTE-
MENT PRItALABLE EN CONNAIS-
SANCE DE CAUSE APPLICABLE
DANS LE CAS DE CERTAINS PRO-
DUITS CHIMIQUES ET PESTICIDES
DANGEREUX QUI FONT L'OBJET
DU COMMERCE INTERNATIONAL.
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 1998'

RATIFICATION

Pakistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14juillet 2005

Date de prise d'effet : 12 octobre 2005

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14juillet

2005

ACCEPTATION

Mauritanie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2005

Date de prise d'effet : 20 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 22juillet
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2244, No. 1-39973 - Nations Unies, Recueit des Traits,
Vol. 2244, no 1-39973.
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No. 40214. Multilateral

STOCKHOLM CONVENTION ON PER-
SISTENT ORGANIC POLLUTANTS.
STOCKHOLM, 22 MAY 20011

RATIFICATION

Mauritania

Deposit ofinstrunent with the Secretart,
General o/the United Nations: 22.hi/v
2005

Date of eect: 20 October 2005

Registration with the Secretariat o fthe
United Nations: ex officio, 22 Jui,
2005

No. 40214. Multilateral

CONVENTION DE STOCKHOLM SUR
LES POLLUANTS ORGANIQUES
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22
MAI 2001'

RATIFICATION

Manritanie
Depot de l'instrument aup's du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies .22juillet 2005

Date de prise d'eJet : 20 octobre 2005

Enregistrement auprcs dit Secr~tariat
des Nations Unies : d'oilice, 22juillet
2005

I. United Nations. Treati Series. Vol. 2256. No. 1-40214 Nations Unies. Recueu/ des 'aitios, Vol.
2256. no 1-40214.
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No. 40216. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
AGENCY FOR INTERNATIONAL
TRADE INFORMATION AND CO-
OPERATION AS AN INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANISATION.
GENEVA, 9 DECEMBER 20021

ACCESSION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 2 June
2005

Date of effect. 2 July 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 5 July
2005

ACCESSION

Morocco

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 14 June
2005

Date of effect: 14 July 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 5 July
2005

ACCESSION

Samoa

Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 17 June
2005

Date of effect: 17 July 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 5 July
2005

No. 40216. Multilateral

ACCORD INSTITUANT LAGENCE DE
COOPIRATION ET D'INFORMA-
TION POUR LE COMMERCE INTER-

NATIONAL EN TANT
QU'ORGANISATION INTERGOUV-
ERNEMENTALE. GENEVE, 9

DECEMBRE 20021

ADHESION

Serbie-et-Mont~n~gro
D~p6t de l'instrument auprds du

Gouvernement suisse : 2juin 2005

Date de prise d'effet : 2 juillet 2005

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Suisse, 5juillet
2005

ADHtSION

Maroc
Dp6t de l'instrument auprks du

Gouvernement suisse .- 14juin 2005

Date de prise d'effet : 14juillet 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Suisse, 5juillet
2005

ADHESION

Samoa
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement suisse : 1 7juin 2005

Date de prise d'effet : 1 7juillet 2005

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Suisse, 5juillet
2005

1. United Nations, Treaty Series. Vol. 2256, No. 1-40216 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 2256, no 1-40216.
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ACCESSION

Saint Lucia

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 21 June
2005

Date of efffect: 21 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 5 .ldv
2005

ADHESION

Sainte-Lucie

D~p6t de I'instrument aupr~s du
Gouvernement suisse : 21 juin 2005

Date de prise d'e/fet : 21juillet 2005

Enregistrement auprbs du Secrctariat
des Nations Unies .Suisse, 5 juillet
2005
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No. 40422. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Nicaragua

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
NICARAGUA DEBT AGREEMENT
NO. 2 (2002)). MANAGUA, 22 AND 30
JULY 2003'

Termination provided by:

Date: 10 May 2004, to take effect on 10
May 2004.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 14
July 2005

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2270, No. 1-40
2270, no 1-40422.

No. 40422. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Nicaragua

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU NICARAGUA RELATIF
A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES (L'ACCORD DE DETTE NO 2
ROYAUME-UNI/NICARAGUA
(2002)). MANAGUA, 22 ET 30
JUILLET 2003'

Abrogation stipule par:

Date : 10 mai 2004, avec effet au 10 mai
2004.

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
14 juillet 2005

422 -Nations Unies, Recueji des Trait~s, Vol.
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No. 40446. Multilateral

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES

AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT.
NEW YORK, 9 SEPTEMBER 2002'

RATIFICATION

Paraguay

Deposit oq instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19Julv
2005

Date of eJ/Pct: 18 August 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio. 19 Jinv
2005

No. 40446. Multilateral

ACCORD SUR LES PRIVILEGES ET
IMMUNITtS DE LA COUR PENALE
INTERNATIONALE. NEW YORK, 9

SEPTEMBRE 2002'

RATIFICATION

Paraguay

D pjt de I'instrument aupres du
Secr~taire g~n~ral de /'Organisation

des Nations Unies : 19juillet 2005

Date de prise d'effet : 18 aoit 2005

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'ofice, 19juillet

2005

1. United Nations. Treaty Series. Vol. 2271, No. 1-40446 - Nations Unies, Recieil des Traitbs.
Vol. 2271, no 1-40446.
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No. 41032. Multilateral

WHO FRAMEWORK CONVENTION
ON TOBACCO CONTROL. GENEVA,
21 MAY 2003'

RATIFICATION

Jamaica

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 July
2005

Date of effect: 5 October 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 7 July 2005

RATIFICATION

Sweden

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 7 July
2005

Date of effect: 5 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July 2005

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

NOTIFICATION)

Estonia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27 July
2005

Date of effect: 25 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 July
2005

declaration and notification:

No. 41032. Multilateral

CONVENTION-CADRE DE L'OMS
POUR LA LUTTE ANTITABAC.
GENtVE, 21 MAI 20031

RATIFICATION

Jamalique

D~p6t de l'instrument aupr&s du
Secrtaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 2005

Date de prise d'effet : 5 octobre 2005

Enregistrement aupr&s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
2005

RATIFICATION

Suede

Dbp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 2005

Date de prise d'effet : 5 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
2005

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

NOTIFICATION)

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies . 27juillet 2005

Date de prise d'effet: 25 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 27juillet
2005

diclaration et notification:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2302, No. 1-41032 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2302, no 1-41032.
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[ ENGLISn TiXT - TEi XTI- ANGLAIS ]

"I) In accordance with article 16, paragraph 5 of the Convention, the Republic of Es-
tonia indicates its commitment to a total ban on tobacco vending machines within its juris-
diction.

2) In accordance with article 21 of the Convention, the competent authority is the Min-
istry of Social Affairs."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1) Selon les dispositions du paragraphe 5 de ['article 16 de la Convention. la R~pub-
lique d'Estonie s'engage i interdire totalement les distributeurs automatiques de produits du
tabac dans les limites de sajuridiction.

2) Le Minist&e des affaires sociales a 6 d6sign6 comme autorit6 comp6tente selon
les dispositions de larticle 21 de la Convention.

RATIFICATION

Djibouti

Deposit of instrument with the Secretary-
General o/the United Nations: 31 July
2005

Date of effect: 29 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2005

RATIFICATION

Djibouti

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire genral de /'Organisation
des Nations Unies : 31juillet 2005

Date de prise d'elj t: 29 octobre 2005

Enregistrement aupr~s du Secrctariat
des Nations Unies : d'ofice, 31juillet
2005
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No. 41081. United Nations
(United Nations Environment
Programme) and Netherlands

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND
THE UNITED NATIONS ENVIRON-
MENT PROGRAMME CONCERN-
ING THE COORDINATION OFFICE
OF THE GLOBAL PROGRAMME OF
ACTION FOR THE PROTECTION OF
THE MARINE ENVIRONMENT
FROM LAND-BASED ACTIVITIES.
THE HAGUE, 24 NOVEMBER 19971

EXCHANGE OF NOTES EXTENDING THE
AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE UNITED
NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME
CONCERNING THE COORDINATION OFFICE

OF THE GLOBAL PROGRAMME OF ACTION

FOR THE PROTECTION OF THE MARINE EN-
VIRONMENT FROM LAND-BASED ACTIVI-
TIES. THE HAGUE, 21 NOVEMBER 2002

Entry into force : 21 November 2002, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 5 July 2005

No. 41081. Organisation des
Nations Unies (Programme des
Nations Unies pour
l'Environnement) et Pays-Bas

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LE PROGRAMME
DES NATIONS UNIES POUR L'ENVI-
RONNEMENT RELATIF AU BU-
REAU DE COORDINATION DU
PROGRAMME D'ACTION MONDIAL
POUR LA PROTECTION DU MILIEU
MARIN CONTRE LA POLLUTION
DUE AUX ACTIVITES TER-
RESTRES. LA HAYE, 24 NOVEMBRE
1997'

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'AC-

CORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LE PROGRAMME DES NATIONS

UNIES POUR LENVIRONNEMENT RELATIF

AU BUREAU DE COORDINATION DU PRO-

GRAMME DtACTION MONDIAL POUR LA

PROTECTION DU MILIEU MARIN CONTRE

LA POLLUTION DUE AUX ACTIVITES TER-

RESTRES. LA HAYE, 21 NOVEMBRE 2002

Entree en vigueur : 21 novembre 2002,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5 juillet
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2304, No. 1-41081 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2304, no 1-41081.
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[ ENGLISH rix --i TiXIT ANGLAIS

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN
I

TREATIES DIVISION

DJZ/VE- 1086/02

The Hague, 21 November 2002

The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands presents its com-
pliments to the United Nations Environment Programme, and refers to the Agreement of
24 November 1997 between the Kingdom of the Netherlands and the United Nations En-
vironment Programme concerning the coordination office of the global programme of ac-
tion for the protection of the marine environment from land-based activities, which was
amended by an exchange of notes of 14 and 15 February 2002 regarding the employment
opportunities of members of the families forming part of the household of the officials of
UNEP.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to propose on behalf of the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands that the said Agreement, which was concluded for
an initial period of five years, shall be extended from 1 January 2003 for an indefinite pe-
riod, excluding the Annex to the Agreement (containing services and facilities to be pro-
vided by the Kingdom of the Netherlands in support of the GPA Coordination Office during
the initial five years of operation of this Office).

If the foregoing proposal is acceptable to the United Nations Environment Programme,
the Ministry of Foreign Affairs proposes that this note and the affirmative note of the Unit-
ed Nations Environment Programme together shall constitute an Agreement between the
Kingdom of the Netherlands and the United Nations Environment Programme which shall
enter into force on the date of receipt of the affirmative note of the United Nations Envi-
ronment Programme.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the United
Nations Environment Programme the assurances of its highest consideration.

United Nations Environment Programme (UNEP)
Den Haag

1. Ministry of Foreign Affairs
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II

UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME

The Hague, 21 November 2002

The United Nations Environmental Programme presents its compliments to the Min-

istry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands and has the honour to acknowl-
edge receipt of the Ministry's Note of 21 November 2002 which reads as follows:

[See note I]

In reply, the United Nations Environmental Programme has the honour to inform the
Ministry that the proposal is acceptable to UNEP, which therefore agrees that this affirma-
tive note and the Ministry's Note shall constitute an Agreement between the United Nations
Environmental Programme and the Kingdom of the Netherlands, which shall enter into
force on the date of receipt by the Ministry of the affirmative note of the United Nations
Environment Programme.

The United Nations Environmental Programme avails itself of this opportunity to re-
new to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands the assurances
of its highest consideration.

Netherlands Ministry of Foreign Affairs
Treaties Division
The Hague
The Netherlands
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKENI

DIVISION DES TRAITES

DJZ/VE- 1086/02

La Haye, le 21 novembre 2002

Le Minist&re des Affaires 6trang&es du Royaume des Pays-Bas pr~sente ses compli-
ments au Programme des Nations Unies pour l'environnement et a 'honneur de se r~frrer i
l'Accord du 24 novembre 1997 entre le Royaume des Pays-Bas et le Programme des Na-
tions Unies pour l'environnement concemant le Bureau de coordination du Programme
d'action mondial pour la protection de lenvironnement matin contre la pollution due aux
activit~s terrestres, modifi& par l'F&hange de notes des 14 et 15 f~vrier 2002 concernant les
possibilit~s d'emploi des membres de la famille habitant sous le mme toit que les fonction-
naires du Programme des Nations Unies pour lenvironnement.

Le Ministbre des Affaires &trangbres a lhonneur de proposer, au nom du Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas, que ledit Accord, conclu pour une p~riode initiale de cinq
ans, soit prorog6 pour une priode ind~finie a compter du ler janvier 2003 (sauf en ce qui
concerne son annexe contenant les services et installations devant tre fournis par le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas A titre de soutien au Bureau de coordination du Pro-
gramme d'action mondial pendant les cinq premibres annes de fonctionnement du
Bureau).

Si la proposition qui prcbde rencontre l'agrdment du Programme des Nations Unies
pour lenvironnement, le Ministere propose que la pr~sente note et la r&ponse affirmative
du Programme des Nations Unies pour lenvironnement constituent un Accord entre le
Royaume des Pays-Bas et le Programme des Nations Unies pour lenvironnement, qui en-
trera en vigueur A la date de reception de Ia r~ponse affirmative du Programme des Nations
Unies pour l'environnement.

Le Ministbre des Affaires 6trang&res du Royaume des Pays-Bas saisit cette occasion
etc.

Programme des Nations Unies pour lenvironnement (PNUE)
La Haye

I. Minist~re des Affaires 6trangeres
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11

PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LCENVIRONNEMENT

La Haye, le 21 novembre 2002

Le Programme des Nations Unies pour l'environnement pr~sente ses compliments au
Minist~re des Affaires &trang~res du Royaume des Pays-Bas et a l'honneur d'accuser r~cep-
tion de la note de ce dernier du 21 novembre 2002, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, le Programme des Nations Unies pour 1environnement a le plaisir
d'informer le Minist~re que sa proposition rencontre l'agr~ment du Programme des Nations
Unies pour renvironnement et qu'en consequence, la pr~sente r~ponse affirmative et la note
du Ministbre constituent un Accord entre le Programme des Nations Unies pour
I'environnement et le Royaume des Pays-Bas, qui entrera en vigueur A la date de la
reception par le Minist~re de la r~ponse affirmative du Programme des Nations Unies pour
lenvironnement.

Le Programme des Nations Unies pour 'environnement saisit cette occasion etc.

Minist~re n~erlandais des affaires 6trang~res
Division des trait~s
La Haye (Pays-Bas)
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No. 41355. Canada and United
States of America

FREE TRADE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

April 30, 1993

The Honourable Michael Kantor
United States Trade Representative
Washington, D.C.

Dear Ambassador Kantor,

I have the honour to refer to recent discussions between officials of our two Govern-
ments in the Working Group established for the purpose of Annex 705.4 to the Canada-
United States Free Trade Agreement on the Levels of Government Support for Wheat, Oats
and Barley.

I have the further honour to propose, pursuant to paragraphs 5 and 6 of the Annex, that
our Governments agree to include under Schedule 2 "Canadian Government Support Pro-
grams", Part A "Direct Payments", of the Annex the following programs and agreed-to-
methodology:

5.5 Payments Pursuant to the Gross Revenue Insurance Plan (GRIP)

The support provided by the federal and provincial governments to producers of barley
through the GRIP is two-thirds of the total amount paid to producers of barley for that crop
year. The support is computed in accordance with the following formula:

A = B * 2/3

where:

A = government support provided to barley producers through the Gross Revenue In-
surance Plan for the crop year

B = total payout to barley producers from the Gross Revenue Insurance Plan for the
crop year

5.5a Payments Pursuant to the Gross Revenue Insurance Plan for the 1991/92 Crop
Year

During the 1991/92 crop year, the federal government reduced the producer's share of
the Revenue Protection Plan of GRIP premiums by 25% under the Farm Support and Ad-
justment Measures Program. Therefore, the following formula will be used for the 199 1/
92 crop year only:

A = B * 3/4

where
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A = government support provided to barley producers through the Gross Revenue In-
surance Plan for the crop year

B = total payout to barley producers from the Gross Revenue Insurance Plan for the
crop year

5.6 Repayment of the 1990/91 Western Grain Stabilization Act (WGSA) Overpay-
ment

The repayment of the 1990/91 WGSA overpayment to barley producers is 8.4% of the
total amount repaid by all grain producers in that crop year. The repayment of the 1990/91
WGSA overpayment is computed in accordance with the following formula:

A = B * 8.4%

where:

A = the amount of the 1990/91 Western Grain Stabilization Act overpayment repaid
by barley producers in that crop year

B - the total amount of the 1990/91 Western Grain Stabilization Act overpayment re-
paid by all producers in that crop year

I have the further honour to propose, if you agree, that this letter, which is authentic in
English and in French, together with your reply, shall constitute an Agreement between our
two Governments, to enter into force on this date and that the above-referenced proposals
shall become an integral part of the Canada-United States Free Trade Agreement.

Yours sincerely,

M.A. BRAULT

Minister (Economic) and
Deputy Head of Mission

II
THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, DC.

APR 30, 1993

The Honorable M.A. Brault
Charge d'Affaires
Embassy of Canada
Washington, DC

Dear Mr. Brault:

I am pleased to receive your letter of today's date, which reads as follows:
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[See Letter I]

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United States that the
above proposals are acceptable to my Government and to agree that your letter and this re-
ply shall constitute an agreement between our two Governments.

Sincerely,
MICHAEL KANTOR

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I

CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

Washington, le 30 avril 1993

L'honorable Michael Kantor
Repr~sentant au commerce des Etats-Unis
Washington, D.C.

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f&rer aux r6centes discussions entre les repr6sentants de nos
deux Gouvernements au sein du Groupe de travail sur les niveaux de soutien gouvernemen-
tal pour le b16, l'avoine et l'orge, 6tabli en vertu de l'Annexe 705.4 de l'Accord de libre-
6change entre le Canada et les Etats-Unis.

J'ai en outre rhonneur de proposer, conform6ment aux alin~as 5 et 6 de l'Annexe, que
nos Gouvernements s'entendent pour inclure dans l'Appendice 2, "Programmes de soutien
du gouvernement canadien", partie A, "paiements directs", les programmes et la m6thodo-
logie convenue mentionn6s ci-apres:

5.5 Paiements verses en vertu du R6gime d'assurance-revenu brut (RARB)

Le soutien accord& aux producteurs d'orge par les gouvernements f6dral et provincial
en vertu du RARB repr6sente les deux tiers du montant total vers& A ces producteurs pour
l'ann~e de r6colte en question. Le soutien est calcul6 selon la formule suivante:

A = B * 2/3

ou

A = le soutien gouvernemental accord6 aux producteurs d'orge dans le cadre du Re-
gime d'assurance-revenu brut pour I'ann6e de r6colte en question

B = le total des paiements vers6s aux producteurs d'orge en vertu du Regime d'assu-
rance-revenu brut pour l'ann6e de r6colte en question
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5.5a Paiements versos en vertu du Regime d'assurance-revenu brut pour I'ann&e de r&-
colte 1991-1992

Pendant 'ann~e de r~colte 1991-1992, le gouvernement fcdral a r&duit de 25% la part
des primes vers~es par les producteurs au R~girne de protection du revenu du RARB en ver-
tu du Programme de mesures de soutien et d'adaptation en agriculture. Par consequent, la
formule suivante ne sera utilis&e que pour l'annee de rcolte 1991-1992

A B*3/4

ou

A le soutien gouvernenental accord& aux producteurs d'orge dans le cadre du R&-
gime d'assurance-revenu brut pour I'ann&e de rcolte en question

B = le total des paiements vers&s aux producteurs d'orge en vertu du Regime d'assu-
rance-revenu brut pour l'annde de recolte en question

5.6 Remboursement des paiements en trop versos en 1990-1991 en vertu de la Loi de
stabilisation concernant le grain de [Ouest (LSGO)

Le remboursement aux producteurs d'orge des paiements en trop versos en 1990-1991
en vertu de Ia LSGO repr~sente 8,4% du total des montants rembours~s par tous les pro-
ducteurs de grains pendant l'annee de r&colte en question. Le remboursement des paie-
ments en trop de la LSGO pour 1990-1991 est calcul& selon la formule suivante

A= B * 8,4%

o

A = le montant des paiements en trop de la LSGO pour 1990-1991 rembours~s par les
producteurs d'orge pendant l'ann~e de recolte en question

B = le total des paiements en trop de la LSGO pour 1990-1991 rembourses par tous
les producteurs pendant I'annee de recolte en question.

J'ai 6galement lhonneur de proposer, si vous tes d'accord., que la presente lettre, dont
les versions anglaise et franqaise font 6galement foi, ainsi que votre rponse, constituent un
Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur t cette date et que les propo-
sitions 6nonc&es ci-devant deviennent partie int~grante de I'Accord de libre-6change entre
le Canada et les Etats-Unis.

Veuillez agreer, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute consid&ration.

M.A. BRAULT
Ministre (Affaires &conomiques) et

Chef de mission adjoint
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TRANSLATION -- TRADUCTION
t

II
REPRtSENTANT AU COMMERCE DES ItTATS-UNIS

CABINET DU PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

Le 30 avril 1993

L'honorable M. A. Brault
Charg& d'affaires
Ambassade du Canada
Washington, DC

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, laquelle se lit comme
suit

[Voir lettre I]

J'ai en outre 'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, que les
propositions ci-dessus agr6ent A celui-ci et que votre lettre ainsi que la pr~sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie de recevoir, Monsieur le Charg6 d'affaires, lassurance de ma consid6ra-
tion distingu6e.

MICHAEL KANTOR

1. Translation supplied by the Government of Canada - Traduction foumie par le Gouvernement
canadien.
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TEXT ANGLAIS]

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON. DC.

January 2, 1988

The Honorable Pat Carney
Minister for International Trade
Ottawa, Ontario

Dear Mrs. Carney:

I have the honor to confirm the following understanding reached between the delega-
tions of the United States of America and of Canada in the course of negotiations regarding
Article 301 (Rules of Origin) and Article 401 (Tariff Elimination) of the Free-Trade Agree-
ment between our two Governments that was signed on this day:

In the event it appears that either Party is unable to complete the conversion of its Tariff
Schedule to the Harmonized System prior to the entry into force of the Agreement, the Par-
ties shall enter into consultations with a view to implementing the provisions of the Agree-
ment, subject to domestic approval, under existing Tariff Schedules on a basis that would
preserve the rights and obligations set out in the Agreement.
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I have the honor to propose that this understanding be treated as an integral part of the
Agreement.

I further have the honor to propose that this letter and your letter of confirmation in
reply constitute an agreement between our two Governments, to enter into force on this day.

CLAYTON YEUTTER
II

MINISTER FOR INTERNATIONAL TRADE MINISTRE DU COMMERCE EXTERIEUR

CANADA

OTTAWA, ONTARIO

January 2, 1988

The Honourable Clayton Yeutter
United States Trade Representative
Washington, D.C.

Dear Mr. Yeutter,

I am pleased to receive your letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that the understanding referred to in your letter is shared
by my Government, and that your letter and this reply, which is authentic in English and
French, shall constitute an agreement between our respective Governments, to enter into
force on this day.

Yours sincerely,
PAT CARNEY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

I

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON. D.C.

Le 2 Janvier 1988

L'honorable Pat Carney
Ministre du commerce exterieur
Ottawa, Ontario

Madame,

J'ai I'honneur de confirmer lentente suivante intervenue entre les d1gations des
Etats-Unis d'Amrique et du Canada lors de la ndgociation de Particle 301 (Rbgles d'origi-
ne) et de Particle 401 (Elimination des droits de douane) de ['Accord de Iibre-&change en-
tre les Ftats-Unis et le Canada sign6 par nos deux gouvernements ce jour mme:

S'il s'avbre que lune ou I 'autre Partie n'est pas en mesure de tenniner la transposition
de sa Liste tarifaire au Systbme harmonis6 avant l'entr&e en vigueur de I 'Accord, les Par-
ties entameront des consultations en vue de mettre en-oeuvre les dispositions de l'Accord
selon les listes tarifaires existantes, en veillant A prot~ger les droits et obligations pr~vus
I'Accord.

J'ai I'honneur de proposer que cette entente soit considr~e comme faisant partie in-
t~grante de l'Accord.

J'ai en outre Ihonneur de proposer que la pr~sente lettre et votre lettre de confirmation
en r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce
jour rnme.

CLAYTON YEUTTER

I. Translation supplied by the Govemment of Canada - Traduction fourie par le Gouvernetnent
canadien.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

II
MINISTER FOR INTERNATIONAL TRADE MINISTRE DU COMMERCE EXTItRIEUR

CANADA

OTTAWA (ONTARIO)

Le 2 janvier 1988

L'honorable Clayton Yeutter
Repr~sentant sp&cial du President pour

les questions commerciales
Washington, D.C.

Monsieur le Repr~sentant,

J'ai le plaisir d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, qui se lit comme
suit

[Voir lettre I]

J'ai Ihonneur de confirmer que mon gouvernement souscrit A l'entente expos~e dans
votre lettre, et que votre lettre et la pr~sente r~ponse, dont les versions franqaise et anglaise
font 6galement foi, constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur ce jour meme.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Repr~sentant, 1'assurance de ma haute
consideration.

PAT CARNEY
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TEXTE ANGLAIS]

MINISTER FOR INTERNATIONAL TRADE

OTTAWA, ONTARIO

January 2, 1988

The Honourable Clayton Yeutter
United States Trade Representative
Washington, D .C.

Dear Mr. Yeutter,

I have the honour to confirm the following understanding reached between the delega-
tions of Canada and of the United States of America in the course of negotiations regarding
Article 2008 of the Free-Trade Agreement between our two Governments signed this day :

I. No later than March 15, 1988, the Canada Mortgage and Housing Corporation

(CMHC), or its successor, shall evaluate C-D grade plywood and decide whether to ap-
prove its use in housing financed by CMHC.

2. If the CMHC grants approval for the use of C-D grade plywood in CMHC-financed
housing, the Parties shall begin tariff reductions on January 1, 1989 for plywood tariff link-

age categories.

3. If the CMHC does not grant approval for the use of C-D grade plywood in CMIHC-
financed housing, or grants approval only in part, the Parties shall not begin tariff reduction
for plywood tariff linkage categories until completion of a review of the CM IC evaluation
by an impartial panel of experts acceptable to both Parties.
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a. The review shall examine whether the findings in the CMHC report and its evalu-
ation of the American Plywood Association's application for CMHC approval of C-D grade
plywood are unbiased and technically accurate.

b. If the panel agrees that the CMHC findings and evaluation are unbiased and tech-

nically accurate, the Parties shall begin tariff reductions on January 1, 1989 for plywood
tariff linkage categories.

c. If the panel does not complete its review by January 1,1989 or does not agree with
the CMHC findings and evaluation, the provisions of Article 2008 shall apply.

4. For purposes of this letter: "C-D grade plywood" shall mean C-D grade plywood

with exterior glue as described in U.S. Product Standard PS- I for Construction and Indus-
trial Plywood, that is marked by a grading organization such as the American Plywood As-
sociation.

I have the honour to propose that this understanding be treated as an integral part of the
Free-Trade Agreement.

I further have the honour to propose that this letter, which is authentic in English and
French, and your letter of confirmation in reply constitute an agreement between our two

Governments, to enter into force on this day.

YOURS SINCERELY,
PAT CARNEY

II
THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, DC.

January 2, 1988

The Honorable Pat Carney
Minister of International Trade

Ottawa, Ontario

Dear Mrs. Carney:

I am pleased to receive your letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I ]
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I have the honor to confirm that the understandings expressed in your letter are shared
by my Government, and that your letter and this reply shall constitute an agreement be-
tween our respective Governments, to enter into force on this day.

Sincerely,
CLAYTON YEUTTER

[FRENCH TEXT TEXTE FRAN(CAIS]

MINISTRY FOR INTERNATIONAL TRADE MINISTRt DU COMMERCE EXTI'RIEUR

CANADA

Ottawa (Ontario)

Le 2 janvier 1988

L'honorable Clayton Yeutter
Repr6sentant sp&ial du President

pour les questions commerciales
Washington, D.C.

Monsieur le Reprdsentant,

J'ai I'honneur de confirmer l'entente suivante intervenue entre les ddl~gations du Can-
ada et des Etats-Unis d'Am&rique lors de la ndgociation de larticle 2008 de I'Accord de li-
bre-&hange entre le Canada et les Etats-Unis sign6 par nos deux gouvernements ce jour
mme:

1. Le 15 mars 1988 au plus tard, la Soci~t& canadienne d'hypothbques et de logement
(SCHL) ou lorganisme cr&6 pour la remplacer 6valuera le contreplaqu& de qualit6 C-D et
decidera d'en approuver ou non l'utilisation dans les habitations qu'elle finance.

2. Si la SCHL approuve l'utilisation du contreplaqu& de qualit& C-D dans les habita-
tions qu'elle finance, les Parties amorceront, le I er janvier 1989, la reduction des droits de
douane sur les qualit~s de contreplaqu6 faisant l'objet d'un couplage tarifaire.

3. Si la SCHL n'approuve pas ou n'approuve qu'en partie 'utilisation du contreplaqu&
de qualite C-D dans les habitations qu'elle finance, les Parties n'amorceront pas la reduction
des droits de douane sur les qualites de contreplaqu6 faisant lobjet d'un couplage tarifaire
tant que l'&valuation de la SCHL n'aura pas 6t& examinee par un groupe special d'experts
impartial et acceptable par les deux Parties.

a. L'examen aura pour but de vdrifier l'objectivit& et l'exactitude technique des con-
clusions de la SCHL et de son evaluation de la demande que lui a pr~sent~e I 'American
Plywood Association en vue de faire approuver le contreplaque de qualit& C-D.



Volume 2326, A-41355

b. Si le groupe d'experts confirme l'objectivit6 et 'exactitude technique des conclu-
sions et de I'6valuation de la SCHL, les Parties amorceront, le I erjanvier 1989, la reduction
des droits de douane sur les qualit~s de contreplaque faisant l'objet d'un couplage tarifaire.

c. Si le groupe d'experts n'ach~ve pas son examen avant le lerjanvier 1989 ou s'il
ne souscrit pas aux conclusions et A l'Nvaluation de la SCHL, les dispositions de 'article
2008 s'appliqueront.

4. Aux fins de la pr~sente, "contreplaque de qualit6 C-D" d~signe le contreplaque ex-
trieur de qualit6 C-D avec colle hydrofuge (exterior glue) d6crit dans le document intitul6
U.S. Product Standard PS-I for Construction and Industrial Plywood, et marqu6 par un or-
ganisme de contr6le de la qualit6 comme I 'American Plywood Association.

J'ai lhonneur de proposer que cette entente soit consid~r~e comme faisant partie in-
t~grante de l'Accord de libre-&change.

J'ai en outre lhonneur de proposer que la pr~sente lettre, dont les versions franqaise et
anglaise font 6galement foi, et votre lettre de confirmation en r~ponse constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour meme.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Repr~sentant, l'assurance de ma haute consideration.
PAT CARNEY
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[TRANSLATION - TRADucTION]I

II
THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

Le 2 janvier 1988

L'honorable Pat Carney
Ministre du Commerce ext&rieur
Ottawa (Ontario)

Madame,

J'ai le plaisir de recevoir votre lettre datee d'aujourd'hui, qui se lit ainsi

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de confirmer que les points exprim6s dans votre lettre sont partag&s par
mon Gouvernement, et que votre lettre et cette r6ponse constitueront, entre nos gouveme-
ments respectifs, une entente qui entrera en vigueur A compter d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Madame, lexpression de mes sentiments les meilleurs.

CLAYTON YEUTTER

1. Translation supplied by the Govemment of Canada - Traduction fournie par le Gouvemement
canadien.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

MINISTER OF FINANCE MINISTRE DES FINANCES

CANADA

Ottawa, Ontario

May 12, 1988

The Honourable James A. Baker III
Secretary of the Treasury
Washington, D.C.

Dear Mr. Baker:

I have the honour to inform you, pursuant to paragraph 4 of Annex 1607.3 of the Free
Trade Agreement between Canada and the United States of America signed on January 2,
1988, that the policies described below constitute the published policies respecting Cana-
da's oil and gas and uranium mining industries referred to in that paragraph.

1. The Oil and Gas Industry

Canadian published policy respecting the acquisition by foreign investors of oil and
gas businesses in Canada contains the following provisions of relevance to the Investment
Canada Act. The policy provides that, In reviewing acquisitions, the Minister responsible
for Investment Canada will:
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a) disallow the direct acquisition of a healthy Canadian-controlled business with assets
of at least S5 million;

b) consider allowing the direct acquisition of a Canadian-controlled business with as-
sets of at least $5 million that is in clear financial difficulty. In such cases the Minister
would review the proposed foreign acquisition to evaluate its net benefit to Canada and
could negotiate, as necessary, undertakings by the acquiror in relation to the review criteria;

c) normally allow the direct acquisition of a foreign-controlled business with assets
of at least $5 million, subject to an agreement with the acquiror on conditions related to Ca-
nadian ownership and investment spending: and

d) normally allow the indirect acquisition of a foreign-controlled business with assets
of at least $50 million, subject to an agreement with the acquiror on conditions related to
Canadian ownership and investment spending.

2. The Uranium Industry Policy (Announced on December 23, 1987)

Investment Canada's review threshold levels are S5 million in assets for direct acqui-
sitions and $50 million in assets for indirect acquisitions for the uranium industry. In re-
viewing an acquisition in the uranium industry, the Minister responsible for Investment
Canada applies the following policy:

a) Non-resident ownership of a uranium mining property shall be limited to 49 per cent
at the stage of first production.

b) Non-resident ownership levels of a uranium mining property in excess of 49 per
cent shall be permitted if it can be established that the property is in fact Canadian-con-
trolled as defined in the Investment Canada Act.

c) Exemptions to the policy may be granted if it can be established that Canadian part-
ners cannot be found.

d) Properties that were "grandfathered" under the policy existing prior to December
23, 1987 continue to be grandfathered, subject to not increasing their existing non-resident
ownership levels.

e) The offer of a three-year grace period beyond first production (available to compa-
nies under the policy in force prior to December 23, 1987 before they must meet the non-
resident ownership requirement) shall continue to apply under the current policy only for
agreements reached within the twelve month period commencing December 23, 1987: and
propcrties covered under such agreements must be brought into production within seven

years of signing such agreements.

It is understood that, given that these are grandfathered policies, they may be liberal-
ized but cannot be made more restrictive.

I would be grateful if you would confirn, on behalf of your Government, that the
above paragraphs express your understanding of Canada's investment policies concerning
the oil and gas and uranium mining industries.

I have the honour to propose that this letter, which is authentic in English and French,
and your letter of confirmation in reply, constitute an agreement between our two Govern-
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ments to enter into force on the date of your letter in reply and that it be considered an in-
tegral part of the Free Trade Agreement when the latter enters into force.

Yours sincerely,
MICHAEL H. WILSON

II

THE SECRETARY OF THE TREASURY

WASHINGTON

May 16, 1988

The Honorable Michael H. Wilson
Minister of Finance of Canada
Ottawa, Ontario

Dear Mr. Wilson:

I have the honor to refer to your letter of May 12, 1988, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honor to confirm, on behalf of my Government, that your letter expresses
our understanding of Canada's investment policies concerning the oil and gas and uranium
mining industries.

I further have the honor to confirm that your letter of May 12, 1988 and this reply con-
stitute an agreement between our two Governments that will enter into force on this day and
that it shall be considered an integral part of the Free Trade Agreement when the latter en-
ters into force.

Sincerely,
JAMES A. BAKER, III
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[FRENCIH TEXT- TI XTI- FRAN(AIS

I

MINISTER OF FINANCE MINISTRE DES FINANCES

OTTAWA (ONTARIO)

Le 12 mai 1988

L'honorable James A. Baker III
Secr6taire aL Tr&sor
Washington (D.C.)

Monsieur le Secr~taire,

J'ai lhonneur de vous informer que, conformiment au paragraphe 4 de l'Annexe
1607.3 l'Accord de libre-change entre le Canada et les Etats-Unis d'Am~rique, signd le
2 janvier 1988, les politiques d~crites ci-dessous constituent les politiques publi~es en ce

qui conceme les industries du p~trole et du gaz et de l'extraction de luranium visdes dans
ledit paragraphe.

I. Industrie du p~trole et du gaz

La politique publi~e du Canada en ce qui concerne I'acquisition, par des investisseurs

&trangers, d'entreprises de p&trole et de gaz au Canada contient les dispositions suivantes
se rapportant A ]a Loi sur Investissement Canada. La politique pr~voit que, dans le cadre
de 'examen des acquisitions, le ministre responsable d'Investissement Canada :

a) n'autorisera pas lacquisition directe d'une entreprise en bonne sant6 financi&re sous
contr6le canadien, dont les actifs sont &gaux ou sup&rieurs A 5 millions de dollars;

b) envisagera d'autoriser lacquisition directe d'une entreprise sous contr6le canadien
en nette difficult& financi&re, dont les actifs sont &gaux ou sup&rieurs a 5 millions de dollars.
Dans ce cas, le ministre examinera la proposition de linvestisseur 6tranger pour en &valuer
lavantage net au Canada et pourra, au besoin, n&gocier avec l'acqu&reur afin qu'il prenne
les engagements n&cessaires en fonction des critdres d'examen;

c) autorisera normalement lacquisition directe d'une entreprise sous contr6le &tranger
dont les actifs sont &gaux ou sup&rieurs A 5 millions de dollars, sous reserve d'une entente
avec I'acqu&reur fixant les conditions relatives t la participation canadienne et aux d~penses
d'investissement;

d) autorisera normalement lacquisition indirecte d'une entreprise sous contr6le
&tranger dont les actifs sont &gaux ou supbrieurs A, 50 millions de dollars, sous reserve d'une
entente avec l'acqu&reur fixant les conditions relatives a la participation canadienne et aux
d~penses d'investissement.

2. Politique concernant l'industrie de luranium (annoncae le 23 d&cembre 1987)
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Les seuils d'examen d'investissement Canada en ce qui concerne l'industrie de l'urani-
um sont fixes A 5 millions de dollars d'actifs dans le cas des acquisitions directes et A 50
millions de dollars d'actifs dans le cas des acquisitions indirectes.

Lorsqu'il examine un projet d'acquisition dans cette industrie, le ministre responsable
d'Investissement Canada applique la politique suivante:

a) La participation de non-residents A une concession mini~re d'uranium sera limitre
A 49 pour cent au stade de production initiale.

b) La participation de non-residents A une concession mini~re d'uranium pourra 8tre
suprrieure A 49 pour cent A condition qu'il puisse 8tre 6tabli que la concession est en fait
sous contr6le canadien aux termes de la Loi sur Investissement Canada.

c) Des exemptions relatives A cette politique pourront etre accordres A condition
d'&tablir qu'on ne peut pas trouver de partenaires canadiens.

d) Les concessions exemptres conformment aux dispositions d'antrriorit6 en vertu
de la politique en vigueur avant le 23 drcembre 1987 continueront de l'tre, sous reserve
que ne soit pas major& le taux existant de participation de non-residents.

e) L'offre d'un sursis de trois ans apr~s le debut de la production, dont pouvaient
brnrficier les socirtrs aux termes de la politique en vigueur avant le 23 drcembre 1987
pour se conformer aux prescriptions relatives A la participation de non-residents, continuera
de s'appliquer en vertu de la politique actuelle aux seules ententes intervenues au cours de
la priode de douze mois commengant le 23 drcembre 1987; les concessions visres par ces
ententes devront 6tre mises en production dans les sept ans suivant la signature de ces
ententes.

I est entendu, qu'6tant donn6 que ces politiques font lobjet d'une clause d'antriorit,
elles peuvent etre assouplies mais ne peuvent 8tre rendues plus restrictives.

Je vous saurais gr6 de confirmer, au nom de votre Gouvernement, que les paragraphes
qui pr&crdent reflbtent bien votre comprehension des politiques du Canada en ce qui con-
cerne iinvestissement dans les industries du prtrole et du gaz et de lextraction de ruranium.

J'ai lhonneur de proposer que cette lettre, dont les versions anglaise et frangaise font
6galement foi, et votre rrponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre rrponse et que cet accord soit considrr6 comme faisant
partie intrgrante de lAccord de libre-6change lorsque ce dernier entrera en vigueur.

Je vous prie d'agrrer, Monsieur le Secrrtaire, I'assurance de ma haute considration.

MICHAEL H. WILSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
I

II
THE SECRETARY OF THE TREASURY

WASHINGTON

Le 16mai 1988

L'honorable Michael H. Wilson
Ministre des Finances du Canada
Ottawa (Ontario)

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A votre lettre du 12 mai 1988 qui se lit comme il suit

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de confirmer, au nom de mon Gouvemement, que votre lettre exprime
bien la fa~on dont nous comprenons les politiques canadiennes concernant linvestissement
dans les industries d'extraction du p~trole, du gaz et de luranium.

J'ai en outre lhonneur de confirmer que votre lettre du 12 mai 1988 et cette r~ponse
constituent, entre nos deux Gouvernements, une entente qui entrera en vigueur cette date
et qui sera consid&r~e comme formant partie int6grante de l'Accord de libre-&change lor-
sque celui-ci entrera en vigueur.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, lexpression de mes sentiments les meilleurs.

JAMES A. BAKER, III

1. Translation supplied by the Government of Canada - Traduction fournie par le Gouvernenent
canadien.
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EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE

GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES

OF AMERICA AMENDING SCHEDULE I OF

ANNEX 705.4 OF THE FREE TRADE

AGREEMENT. WASHINGTON, 1 MAY

1991

Entry into force : 1 May 1991

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Canada, 1 July 2005

ECHANGE DE LETTRES ENTRE LE GOUVER-

NEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNE-

MENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MODIFIANT L'APPENDICE 1 DE L'ANNEXE

705.4 DE L'ACCORD DE LIBRE-ItCHANGE.

WASHINGTON, I MAI 1991

Entree en vigueur : Ier mai 1991

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies :Canada, ler juillet
2005

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, DC

May 1, 1991

The Honorable M.A. Brault
Charge d'Affaires
Embassy of Canada
Washington, DC

Dear Mr. Brault:

I have the honor to refer to recent discussions between officials of our two Govern-
ments in the Working Group established pursuant to Annex 705.4 of the United States-Can-
ada Free Trade Agreement on the Levels of Government Support for Wheat, Oats, and
Barley.

I have the further honor to propose pursuant to paragraphs 5 and 6 of the Annex that
our Governments agree to include under Schedule I "United States Government Support
Programs", Part A "Direct Payments", of the Annex the following program and agreed-to-
methodology:

5.2 Payments pursuant to the Disaster Assistance Act of 1989
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The support provided by the federal government to producers of wheat and barley
through the Disaster Assistance Act of 1989 is the total amount paid to producers of such
grain for the 1989/90 crop year.

I have the honor to confirm on behalf of the Government of the United States that the
above proposals are acceptable to my Government and to agree that this letter and your re-
ply shall constitute an agreement between our two Governments.

Sincerely,
CARLA A. HILLS

II
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

May 1, 1991

The Honourable Carla Hills
United States Trade Representative
Washington, D.C.

Dear Ambassador Hills,

I am pleased to receive your letter of today's date, which reads as follows:

[See letter I]

I have the honor to confirm that the understanding referred to in your letter is shared
by my Government, and that your letter and this reply shall constitute an agreement be-
tween our respective Governments, to enter into force on this day.

Yours sincerely,
M.A. BRAULT

Charge d'affaires a.i.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

I

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT

WASHINGTON, D.C.

May 1, 1991

L'honorable M.A.Brault
Charg& d'affaires
Ambassade du Canada
Washington, D.C.

Monsieur,

J'ai rhonneur de me r~frer aux discussions rcemment tenues entre les repr~sentants
de nos deux gouvernements qui participent au Groupe de travail 6tabli conform~ment A
l'Annexe 705.4 de rAccord de libre-6change entre le Canada et les ltats-Unis sur les
niveaux de soutien gouvememental pour le b16, I'avoine et lorge.

J'ai en outre rhonneur de proposer, aux termes des paragraphes 5 et 6 de i'Annexe, que
nos deux gouvemements s'entendent pour inclure, A la partie A ("Paiements directs") de
l'Appendice 1 ("Programmes de soutien du gouvernement am~ricain"), le programme et la
m~thodologie convenue sous mentionn~s:

5.2 Paiements effectu~s en vertu du Disaster Assistance Act de 1989.

Le soutien que le gouvemement f6d~ral accorde aux producteurs de bl6 et d'orge en
vertu du Disaster Assistance Act de 1989 est le montant globalement pay6 aux producteurs
de ces cr6ales pendant la campagne agricole 1989-1990.

J'ai lhonneur de confirmer, au nom du gouvernement des ttats-Unis, que le projet sus-
mentionn6 convient A mon gouvemement et de convenir que la pr~sente lettre et votre
r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvemements.

Je vous prie d'agr~er, monsieur le Charg6 d'affaires, lassurance de ma tr~s haute con-
sid~ration.

Le Charg6 d'affaires a.i.
M.A. BRAULT

1. Translation supplied by the Government of Canada - Traduction fournie par le Gouvernement
canadien.
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FRENCH TEXT- TEXTE FRANOAIS]

II
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

Le I er mai 1991

Madame Carla Hills
Repr~sentante sp6ciale du Pr6sident

pour les questions commerciales
Washington, D.C.

Madame la Repr~sentante,

J'ai le plaisir d'accuser rdception de votre lettre en date de cejour, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de confirmer que mon gouvernement souscrit a l'entente expos~e dans
votre lettre, et que votre lettre et la pr~sente rponse constitueront entre nos deux gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur ce jour meme.

Je vous prie d'agreer, madame la Repr~sentante, lassurance de ma trbs haute
consideration.

Le Charg6 d'affaires a.i.,
MARC A. BRAULT
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No. 41607. Multilateral

INTERGOVERNMENTAL AGREE-
MENT ON THE ASIAN HIGHWAY
NETWORK. BANGKOK, 18 NOVEM-
BER 2003'

DEFINITIVE SIGNATURE

China

Affixed on: 26 April 2004

Date of effect: 25 July 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 July
2005

RATIFICATION

Mongolia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25 July
2005

Date of effect: 23 October 2005

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 July
2005

No. 41607. Multilateral

ACCORD INTERGOUVERNEMENTAL
SUR LE RItSEAU ROUTIER ASIA-
TIQUE. BANGKOK, 18 NOVEMBRE
2003'

SIGNATURE DEFINITIVE

Chine

Apposde le : 26 avril 2004

Date de prise d'effet : 25 juillet 2005

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25juillet
2005

RATIFICATION

Mongolie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juillet 2005

Date de prise d'effet : 23 octobre 2005

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juillet
2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2323, No. 1-41607 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2323, no 1-41607.
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No. 41631. Multilateral

UNIDROIT CONVENTION ON INTER-
NATIONAL FACTORING. OTTAWA,
28 MAY 19881

RATIFICATION

Germany

Deposit of instrunent with the
Govsernnent q/Canada: 20 May 1998

Date of effect: 1 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Canada, I July 2005

RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the
Government of Canada: 7 May 1996
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Registration with the Secretariat of the
United Nations Canada, 1 July 2005

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the
Government of Canada: 6August 1997

Date of effect: 1 March 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Canada, I July 2005

No. 41631. Multilat6ral

CONVENTION D'UNIDROIT SUR L'AF-
FACTURAGE INTERNATIONAL.
OTTAWA, 28 MAI 19881

RATIFICATION

Allemagne

Dp6t de l'instrument auprs di
Gouvernement canadien : 20 mai 1998

Date de prise deffet: ler decembre 1998

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies : Canada, lerjuillet
2005

RATIFICATION

Hongrie

Dp6t de linstrument auprs dit
Gouvernement canadien : 7 mai 1996

Date de prise d'effet: ler dcembre 1996

Enregistrement atupres du Secretariat
des Nations Unies. Canada, lerjuillet
2005

RATIFICATION

Lettonie

D~p6t de 'instrument aiiprs di
Gouvernement canadien .- 6 aolit 1997

Date de prise d'effet : ler mars 1998

Enregistrement aupr s du Secretariat
des Nations Unies: Canada, lerjuillet
2005

I. United Nations. Treati Series, Vol. 2323, No. 1-41631 Nations Unies. Recueil des Traitus,
Vol. 2323, no 1-4163 1.
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No. 41638. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Ghana

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GHANA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/GHANA
DEBT AGREEMENT NO. 3 (2002)).
ACCRA, 8 AND 14 JANUARY 2003'

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE Gov-

ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF GHANA CONCERNING CER-

TAIN COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED

KINGDOM/GHANA DEBT AGREEMENT

No. 3 (2002) AMENDMENT). ACCRA, 30
JANUARY 2004 AND 10 MARCH 2004

Entry into force : 10 March 2004, in
accordance with the provisions of the
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Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 15
July 2005

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 41638. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Ghana

ItCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
GHANA RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (L'AC-
CORD DE DETTE NO 3 ROYAUME-
UNI/GHANA (2002)). ACCRA, 8 ET 14
JANVIER 20031

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU

GHANA RELATIF A CERTAINES DETTES

COMMERCIALES (L'ACCORD DE DETTE

No 3 ROYAUME-UNI/GHANA (2002)
AMENDEMENT). ACCRA, 30 JANVIER

2004 ET 10 MARS 2004

Entr6e en vigueur : 10 mars 2004,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 15
juillet 2005

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~n&ale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2324, No. 1-41638 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
2324, no 1-41638.
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No. 41649. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE CARIB-
BEAN COURT OF JUSTICE AND THE
REGIONAL JUDICIAL AND LEGAL
SERVICES COMMISSION. MONT-
EGO BAY, 4 JULY 20031

DEFINITIVE SIGNATURE

Grenada

Affi ed on: 29 Judv 2003

Date of effect: 29 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 Julv 2005

No. 41649. Multilateral

PROTOCOLE RELATIF AUX PRIVILE-
GES ET IMMUNITES DE LA COURT
DE JUSTICE DES CARAIBES ET DE
LA COMMISSION DE SERVICES JU-
DICIAIRES ET JURIDIQUES. MON-
TEGO BAY, 4 JUILLET 2003'

SIGNAT'URE DFFINITIVE

Grenade

Apposbe le : 29juillet 2003

Date de prise d'efet: 29juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Comnmunaut des
Carai'bes, 19juillet 2005

I. United Nations. Treat Series, Vol. 2324. No. 1-41649 -Nations Unies. Recueil des Trait&, Vol.
2324. nol -41649.
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No. 41650. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
CARIBBEAN FOOD CORPORATION.
GEORGETOWN, 18 AUGUST 19761

ACCESSION

Barbados

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
23 November 1976

Date of effect: 23 November 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Dominica

Affixed on: 31 August 1976

Date of effect: 31 August 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Grenada

Affixed on: 3 September 1976

Date of effect: 3 September 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Jamaica

Affixed on: 10 September 1976

Date of effect: 10 September 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

No. 41650. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
LA CORPORATION ALIMENTAIRE
DES CARAIBES. GEORGETOWN, 18
AOUT 19761

ADHESION

Barbade

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de la Communaut
antillaise : 23 novembre 1976

Date de prise d'effet : 23 novembre 1976

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 19juillet 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Dominique

Appos~e le : 31 aoat 1976

Date de prise d'effet : 31 aoat 1976

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 19juillet 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Grenade

Appos~e le : 3 septembre 1976

Date de prise d'effet : 3 septembre 1976

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Carai'bes, 19juillet 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Jama'ique

Appos~e le : 10 septembre 1976

Date de prise d'effet : 10 septembre 1976

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 19juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2324, No. 1-41650 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 2324, no 1-41650.
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ACCESSION

Montserrat

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
6 Mav 1977

Date of effect: 6 May 1977

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 Jul , 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

St. Kitts-Nevis-Anguilla

Affixed on: 28 August 1976

Date of efect: 28 August 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Communit, 19 July, 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Saint Lucia

Affixed on: 1 September 1976

Date of effect: 1 September 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 JuIv 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

St. Vincent

AJfixed on: 2 September 1976

Date of efdect: 2 September 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

ADHESION

Montserrat

Dep6t de l'instrument aupres du
Secrtaire gneral de la Communaut
antillaise : 6 mai 1977

Date de prise d'effet ." 6 mai 1977

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Comnutnaulc des
Caraibes, 19juillet 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Saint-Christophe-et-Nives et Anguilla

Appose le : 28 aolit 1976

Date de prise d'effet : 28 aofit 1976

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 19juillet 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Sainte-Lucie

Appos~e le : ler septembre 1976

Date de prise d'effet: ler septembre
1976

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Comm unaut des
Cara'bes, 19juillet 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Saint-Vincent

Apposde le : 2 septembre 1976

Date de prise d'effet: 2 septembre 1976

Enregistrement aupr's du Secrtariat
des Nations Unies: Communaut des
Caraibes, 19juillet 2005
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No. 41651. Multilateral

REVISED AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE CARIBBEAN COURT OF
JUSTICE TRUST FUND. MONTER-
REY, 12 JANUARY 2004'

ACCESSION

Antigua and Barbuda

Deposit of instrument with the Secretary-

General ofthe Caribbean Community:
17 February 2005

Date of effect: 17 February 2005

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Dominica

Affixed on: 16 February 2004

Date of effect: 16 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

No. 41651. Multilateral

ACCORD REVISt PORTANT
CRI ATION DU FONDS FIDUCIAIRE
DE LA COUR DE JUSTICE DES
CARAIBES. MONTERREY, 12
JANVIER 2004'

ADHESION

Antigua-et-Barbuda

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de la Communaut6
antillaise : 1 7fivrier 2005

Date de prise d'effet : 17fivrier 2005

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 19juillet 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Dominique

Appose le : 16fivrier 2004

Date de prise d'effet : 16fivrier 2004

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 19juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2324, No, 1-41651 - Nations Unies, Recuei des Trait6s, Vol.
2324, no 1-4165 1.
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No. 41652. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING A
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ACCEPTANCE
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Deposit vi instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
14 November 1982

Date of effect: 14 November 1982

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Communitv, 19 Ju/ 2005

ACCEPTANCE

St. Kitts-Nevis-Anguilla

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Comnnunitv:
24 Mav 1976

Date ofeffect: 24 Mar 1976

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Caribbean
Community, 19 Jinv 2005

ACCEPTANCE

St. Vincent

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
25 March 1982

Date of effect: 25 March 1982

Registration with the Secretariat of[the
United Nations: Caribbean
Community, 19 Jinv 2005

No. 41652. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION
D'UNE SOCIETE MARITIME DES
ANTILLES. GEORGETOWN, 3
OCTOBRE 1975'

ACCEPTATION

Belize

D~pjit de 1instrument auprs dit
Secrtaire gecn;ral de la Commnunaute
antillaise : 14 novembre 1982

Date de prise d'e]et :14 novembre 1982

Enregistrement atipr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : Comnunaut des
Carai'bes, 19juillet 2005

ACCEPTATION

Saint-Christophe-et-Nives et Anguilla

Dpt de l'instrument aiipr~s du
Secrctaire gcnc ral de la Comnunaut

antillaise : 24 mai 1976

Date de prise d'eTet : 24 mai 1976

Enregistrement atprs dit Secretariat

des Nations Unies : Commuinaut des
Caraibes, 19juillet 2005

ACCEPTATION

Saint-Vincent

Dipjt de linstrument aupr s di
Secrctaire gciral de la Conimunaut
antillaise : 25 mars 1982

Date de prise d'efif't: 25 mars 1982

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Comnunaut des
Carai'bes, 19juillet 2005

I. United Nations. TreaO Series, Vol. 2324. No. 1-41652 -Nations Unies, Recueildes Traits,. Vol.
2324. no 1-41652.
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WITHDRAWAL

Saint Vincent and the Grenadines

Notification effected with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
23 June 1987

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

WITHDRAWAL

Dominica

Notification effected with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
1 March 1988

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

WITHDRAWAL

St. Kitts-Nevis-Anguilla

Notification effected with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
12 January 1988

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean

Community, 19 July 2005

WITHDRAWAL

Belize

Notification effected with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
1 February 1988

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

RETRAIT

Saint-Vincent-et-les Grenadines
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de la Communaut
antillaise : 23juin 1987

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 19juillet 2005

RETRAIT

Dominique
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~nral de la Communaut6
antillaise : ler mars 1988

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Communaut des
Caraibes, 19juillet 2005

RETRAIT

Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla
Notification effectu~e auprds du

Secritaire g~nral de la Communaut
antillaise : 12janvier 1988

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 19juillet 2005

RETRAIT

Belize
Notification effectue aupr~s du

Secrtaire g~nral de la Communaut6
antillaise : lerfivrier 1988

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Carai'bes, 19juillet 2005
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No. 41653. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
CARIBBEAN INVESTMENT CORPO-
RATION. GEORGETOWN, I JUNE
1973'

DEFINITIVE SIGNATURE

Montserrat

A/fived on: 10 December 1973

Date of ef/ect: 10 Decem ber 1973

Registration with the Secretariat o/ the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

No. 41653. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DE
LA SOCIETE D'INVESTISSEMENTS
DES CARAIBES. GEORGETOWN, I
JUIN 1973'

SIGNATURE DEFINITIVE

Montserrat

Apposee le :10 dcemnbre 1973

Date de prise d'effrt : 10 dbcembre 1973

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Commnnaut des

Carai'bes, 19juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2324, No. 1-41653 -Nations Unies. Recie des Traits.
Vol. 2324. no 1-41653
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No. 41656. Multilateral

MULTILATERAL AGREEMENT CON-
CERNING THE OPERATION OF AIR
SERVICES WITHIN THE CARIBBE-
AN COMMUNITY. ST. MICHAEL, 6
JULY 1996'

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Caribbean Community:
28 August 2001

Date of effect: 28 August 2001

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

No. 41656. Multilat6ral

ACCORD MULTILATERAL RELATIF
A L'EXPLOITATION DE SERVICES
AtRIENS DANS LA COMMUNAUTE
DES CARAIBES. ST. MICHAEL, 6
JUILLET 1996'

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de la Communaut
antillaise : 28 aoat 2001

Date de prise d'effet : 28 aofit 2001

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : Communauti des
Carai'bes, 19juillet 2005

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2324, No. 1-41656 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
2324, no 1-41656.
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No. 41658. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
CARICOM REGIONAL ORGANISA-
TION FOR STANDARDS AND
QUALITY (CROSQ). BELIZE CITY, 4
FEBRUARY 2002'

DEFINITIVE SIGNATURE

Antigua and Barbuda

Affixed on: 3 April 2002

Date of effect: 3 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Dominica

Affixed on: 16 August 2002

Date of effect: 16 August 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Communitv, 19 Jidl 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Saint Lucia

A/fixed on: 12 April 2002

Date of effect: 12 April 2002

Registration with the Secretariat qf the
United Nations: Caribbean
Communitv. 19 Julv 2005

No. 41658. Multilateral

ACCORD PORTANT CRIATION DE
LORGANISATION REGIONALE DES
NORMES ET DE LA QUALITE DE LA
COMMUNAUTE DES CARAIBES
(CROSQ). BELIZE, 4 FIVRIER 2002'

SIGNATURE DEFINITIVE

Antigua-et-Barbuda

Appose le : 3 avril 2002

Date de prise d'efft : 3 avril 2002

Enregistrement aupr~s diu Secrtariat
des Nations Unies : Communaut des
Carai'bes, 19juillet 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Dominique

Appos~e le : 16 aogtt 2002

Date de prise d'eff't.: 16 aoit 2002

Enregistrement aitpr~s du Secretariat
des Nations Unies : CommunautO des
Caraibes, 19juillet 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Sainte-Lucie

Apposbe le . 12 avril 2002

Date de prise d'efet : 12 avril 2002

Enregistrement auprbs du Secrbtariat
des Nations Unies : Comnunaut des
Carai'bes. 19juillet 2005

I. United Nations, Treatt Series Vol. 2324. no. 1-41658 Nations Unies. Recueit des Traites, Vol
2324. no 1-41658.
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PROTOCOL ON THE PROVISIONAL APPLICA-

TION OF THE AGREEMENT ESTABLISHING

THE CARICOM REGIONAL ORGANISA-

TION FOR STANDARDS AND QUALITY

(CROSQ). BELIZE CITY, 5 FEBRUARY

2002

Entry into force : 5 February 2002

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

Participant
Barbados
Belize
Grenada
Guyana
Jamaica
Saint Kitts and Nevis
Saint Vincent and the Grenadin
Suriname
Trinidad and Tobago

Participant
Barbade
Belize
Grenade
Guyana
Jamaique
Saint-Kitts-et-Nevis
Saint-Vincent-et-les Grenadine,
Suriname
Trinit6-et-Tobago

PROTOCOLE D'APPLICATION PROVISOIRE DE

L'ACCORD PORTANT CREATION DE L'OR-

GANISATION REGIONALE DES NORMES ET

DE LA QUALITE DE LA COMMUNAUTE DES

CARAIBES (CROSQ). BELIZE, 5 FtVRIER
2002

Entree en vigueur: 5 f~vrier 2002

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Communaut6 des
Caraibes, 19 juillet 2005

Definitive signature
5 Feb 2002 s
5 Feb 2002 s
5 Feb 2002 s
5 Feb 2002 s
5 Feb 2002 s
5 Feb 2002 s

Cs 5 Feb 2002 s
5 Feb 2002 s
5 Feb 2002 s

Signature definitive
5 f~vr 2002 s
5 f~vr 2002 s
5 f~vr 2002 s
5 f~vr 2002 s
5 f~vr 2002 s
5 f~vr 2002 s
5 f~vr 2002 s
5 f~vr 2002 s
5 f~vr 2002 s
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL ON THE PROVISIONAL APPLICATION OF THE AGREEMENT
ESTABLISHING THE CARICOM REGIONAL ORGANISATION FOR
STANDARDS AND QUALITY (CROSQ)

The Contracting parties:

Recalling that Article 18 of the Agreement Establishing the CARICOM Regional Or-
ganisation for Standards and Quality provides for its provisional entry into force by eight
signatories of the said Agreement.

Desiring to operationalise expeditiously the Agreement Establishing the CARICOM
Regional Organisation for Standards and Quality (CROSQ).

Have agreed as follows:

Article I. Provisional Application ofthe Agreement Establishing the CARICOM Regional
Organisation for Standards and Quality

The signatories of this Protocol hereby agree to apply provisionally among themselves
the Agreement Establishing the CARICOM Regional Organisation for Standards and Qual-
ity (CROSQ) pending its definitive entry into force in accordance with Article 19 thereof.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries being duly authorised have af-
fixed their signatures to this Protocol.

Done at Belize City, Belize on the 5th day of February 2002.
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Signed by

for the Government of Antigua and Barbuda

Signed by

for the Government of rba5s o- c--- y -
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Signed by 'LL'J

for the Gpernment of elize c- , .1._ _ - o _-

Signed by

for the Government of Dominica

S ign ed b y

for the Government of Grenada rr"

Signed by

for the Govern nt of R public of Guyana c- % - L. oi -

Signed by

for the Government of Jamaicaat IC

Signed by

for the Government of Mon tserrat

Signed by

for the Government of St. Kitts and Nevis -S ck, n-
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Signed by

for the Government of Saint Lucia

Signed by

for the Government of St. Vincent and the Grenadines b

Signed by

for the Gov.r mento} the Republic of Suriname 01-1 "'A

Signed by

for the Government of Ihe Republic of Trinidad and Tobago -- Go
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE D'APPLICATION PROVISOIRE DE LACCORD PORTANT
CREATION DE L'ORGANISATION REGIONALE DES NORMES ET DE
LA QUALITE DE LA COMMUNAUTE DES CARAIBES (CROSQ)

Les parties contractantes,

Rappelant que larticle 18 de l'Accord portant creation lOrganisation rgionale des
normes et de la qualit6 de la Comnmunaut6 des Cara'bes (CROSQ) pr&voit pour son entrde
provisoire en vigueur la signature par huit membres dudit accord ;

Ddsireux de rendre op&rationnel le plus vite possible cet accord,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Application provisoire de IAccord portant creation de l'Organisation r-gionale
des normes et de la qualit de la Comtnmunaut des Caraibes (CROSQ)

Les signataires du present Protocole acceptent par la pr~sente d'appliquer provisoire-
ment entre eux l'Accord portant creation de l'Organisation r6gionale des normes et de la
qualit& de la Communaut6 des Cara'bes (CROSQ) jusqu' son entree en force definitive
conformment A Particle 19.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign&s a ce dciment autoris~s ont sign6 le
present Protocole.
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Fait A Belize, Belize le 5 f~vrier 2002

Pour le Gouvernement d'Antigua et Barbuda

SIGNE PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de Barbade
le 5 f~vrier 2002 A Belize, Belize

SIGNE PAR (ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de Belize
le 5 f6vrier 2002 A Belize, Belize

SIGNIt PAR ...............

Pour le Gouvemement du Commonwealth de Dominique

SIGNt PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de Grenade
le 5 f6vrier 2002 A Belize, Belize

SIGNt PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de La R6publique coop6rative de Guyana
le 5 f6vrier 2002 A Belize, Belize

SIGNE PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de Jamaique
le 5 f6vrier 2002 A Belize, Belize

SIGNI PAR .................

Pour le Gouvemement de Montserrat

SIGN PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvernement de St Kits et Nevis
le 5 f6vrier 2002 A Belize, Belize

SIGNt PAR ...............

Pour Gouvernement de Sainte Lucie

SIGNE PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de Saint Vincent et Grenadines
le 5 f6vrier 2002 A Belize, Belize

SIGNt PAR [ILLISIBLE]
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Pour le Gouvemernent de la R&publique de Suriname
le 5 f~vrier 2002 A Belize, Belize

SIGNE PAR [ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement la R~publique de Trinit6 et Tobago
le 5 f~vrier 2002 A Belize, Belize

SIGNI PAR [ILLISIBLE]
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DEFINITIVE SIGNATURE

Antigua and Barbuda

Affixed on: 3 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

DEFINITIVE SIGNATURE

Saint Lucia
Affixed on: 12 April 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Caribbean
Community, 19 July 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Antigua-et-Barbuda

Appos~e le : 3 avril 2002

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Communaut6
des Cara'bes, 19juillet 2005

SIGNATURE DEFINITIVE

Sainte-Lucie
Appose le : 12 avril 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Communaut
des Caraibes, 19juillet 2005




